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1. kapitola

	 

	Byla chladná temně fialová noc. Svíce planuly a jejich oranžové a žluté plameny se mihotaly po stěnách jeskyně. Lovci už ovšem nemumlali své tlumené zaříkání. Umlkli navěky a jejich ztuhlá těla ležela rozesetá po zemi s tvářemi zkamenělými v nekonečném bezhlasém výkřiku.

	Cassie se podívala na své špinavé roztřesené ruce. Co to udělala?

	Ohlédla se na Adama. Jeho tvář byla bledá, jako by mu bylo zle. Stál na nejistých nohou a zdálo se, že se každým okamžikem zhroutí.

	Diana vypadala omámená. Podle všeho nedokázala pochopit, co se právě odehrálo.

	Vzduch byl prosycen pachem smrti, a když se Cassie nadechla, ucítila v puse opojnou, kovovou chuť viny.

	Vtom na ni Max zařval: „Zrovna jste mi zabili otce. Je mrtvý! Chápeš to?“

	Cassie pomalu obklopili její přátelé, kteří už ale nebyli sami sebou – jejich obličeje se změnily. Působily znetvořeně a cize. Adam se pohrdavě zašklebil, přivřel zčernalé oči a promluvil hlasem, který se jeho vlastnímu nijak nepodobal: „Přines nám tu knihu, drahá. Nebo zemřeš.“

	Diana sevřela pěsti, škubla sebou a dodala: „Nebo ještě lépe. Vydej nám knihu a pak zemři.“

	Všude kolem nás umírají lidé, zoufala si Cassie a strach jí pulzoval v žilách. Kdy to skonči?

	Pokusila se dát na ústup, ale zády narazila na stěnu jeskyně. Neměla kam utéct.

	Melanie natáhla ruku a popadla Cassie za hrdlo. Zatnula jí dlouhé prsty do krku a začala ji škrtit.

	Laurel zatleskala a rozpustile zatrylkovala pronikavým morbidním hlasem: „Umři, umři, umři!“

	Nejsem připravená umřít! snažila se vykřiknout Cassie.

	Její hlas se ale kamsi ztratil. Nemohla dýchat a zanedlouho jí mihotavé stěny jeskyně zčernaly před očima…

	Cassie se probudila a zoufale zalapala po dechu.

	Rozhlédla se po setmělé ložnici, zmatená, kde to je. V duchu si prošla uplynulých čtyřiadvacet hodin, aby si ujasnila, co z toho byl sen a co skutečnost. Když si začala uvědomovat, jaká je pravda, jako by se jí v břiše stočilo něco slizkého.

	Její noční můra byla skutečnost.

	Ten večer v jeskyni potom, co uvrhli kletbu, která zničila lovce čarodějnic, se jí kluk, kterého milovala, a všichni její nejbližší přátelé před očima změnili v monstra. To poznání ji bodlo v hrudi jako hladká čepel a uvízlo tam. Nedokázala se té bolesti zbavit.

	Budík na nočním stolku ukazoval, že je skoro ráno, ale obloha za oknem pokoje byla zatažená a popelavě šedá. Vypadalo to na bouřku. Cassie se natáhla pro korálkovou šňůru od lampy, zatáhla za ni a rozsvítila. Všude po podlaze ležely papíry popsané jejím písmem – překlady, poznámky, náčrtky – všechny z minulé noci, kdy studovala Knihu stínů Černého Johna. Usnula, když se snažila zjistit, jak zachránit své kamarády posedlé zlými duchy.

	Teď v tlumeném zlatavém světle lampy znovu zkoumala, co napsala na jednotlivé listy. Přeložila stohy temných kouzel a zaklínání, ale štěstí jí zatím nepřálo. Nenašla nic, co by souviselo s démonickým posednutím.

	Cassie zvedla otcovu Knihu stínů ze země, položila si ji na klín a upřela oči na její vazbu poznamenanou staletími. Svazek vypadal jako každá stará kniha, ale Cassie si moc dobře uvědomovala, jaká moc je v jeho stránkách skrytá, i když jí už při otevření nepálil prsty jako na začátku, protože teď již byl Cassiinou součástí a Cassie zase jeho – v dobrém i zlém.

	Cassie sebou trhla, když se ozvalo zadunění hromu. Mraky zakryly oblohu a spustil se prudký déšť, který bubnoval do okenních skel.

	Cassie se zastyděla, že je tak lekavá. Připomenula si, že svým kouzlem uvěznila přátele v jeskyni, takže je prozatím v bezpečí. Jak ale přejížděla prsty po léty poškozených stránkách knihy, uvědomila si, že bezpečí je to poslední slovo, kterým by celou situaci popsala, a pocit bezpečí vystřídalo odhodlání démony stůj co stůj porazit.

	 

	Když se Cassie to ráno podruhé probudila, byl její pokoj zalitý slunečními paprsky. Vylezla z postele, vděčná, že bouře pominula, a vydala se k oknu podívat na oceán. Líbilo se jí, jak je jeho třpytící se hladina neustále v pohybu. To ji vždycky dokázalo uklidnit – jenže dnes pláž dole vypadala opuštěná a bez života. Na míle daleko nebylo živáčka.

	Cassie se spěšně oblékla a sešla dolů, kde potkala mámu, která připravila horu palačinek, s níž by nakrmila celou armádu.

	„To ne,“ povzdechla si Cassie nahlas.

	Mamka zvedla hlavu od syčícího másla v pánvi a zeptala se: „Co se děje?“

	„Děje se toho spousta,“ odpověděla Cassie. „Ale zatím máme jen malý problém – tohle nikdo nesní.“

	Vzala si z vršku hromady palačinku, stočila ji a zakousla se do ní jako do pendrekového hada. Posadila se ke kuchyňskému stolu a přitom se snažila přijít na nejlepší způsob, jak mámě vysvětlit, co se v noci stalo. Žádný takový ovšem neexistoval. Nezbývalo než jít s pravdou ven: Spolek se vydal do jeskyní, uvrhl na lovce kletbu a Scarlett je zradila.

	„Lovci zemřeli,“ uzavřela své vyprávění Cassie, která tomu sama sotva mohla uvěřit. „Ta kletba je všechny zabila, i Maxova otce.“

	Mámin už od přírody bledý obličej ještě víc zbělel. Prudce si poposedla na židli, nevšímala si palačinky, která se právě smažila a kouřila na pánvi, a pokynula Cassie, ať pokračuje.

	„Takže teď je Kruh posedlý. Abychom mohli kletbu použít, museli jsme přivolat předky Černého Johna. Jenomže ti se všech ostatních zmocnili a nehodlají je pustit. Prostudovávala jsem otcovu knihu a snažila se přijít na způsob, jak je zachránit, ale nenašla jsem nic, co by mi mohlo aspoň trochu pomoct.“

	„Říkala jsem ti, ať tu Knihu necháš na pokoji,“ řekla máma stroze, jako by Cassie plísnila, pak vypnula sporák a nechala těsto těstem. Popadla utěrku a utřela si ruce. Pak chvíli mlčela a nešťastně kroutila utěrkou v rukách.

	Cassie věděla, že měla poslechnout, když ji máma varovala, aby se otcovy knihy nedotýkala. Třeba si teď máma myslí, že dostala, co si zasloužila.

	Když ale Cassie konečně zvedla hlavu, uviděla na mamčině tváři jen strach.

	„Je to ode mě bezohledné, že teď dokážu myslet jenom na to, jak jsem šťastná, že jsi v pořádku?“ zeptala se máma a dlouhé vlasy jí přitom lemovaly tvář jako černý závoj.

	„Taky způsob, jak se na to dívat,“ usoudila Cassie, ale pohled, který na mamku upřela, prozrazoval její skutečné obavy.

	„Posednutí je nebezpečná věc, Cassie. Pokud existuje způsob, jak tvé přátele zachránit, nebude lehké ho objevit a sama to určitě nezvládneš.“

	Cassie se cítila, jako by jí něčí pěst sevřela srdce.

	Na mámině tváři se mihl zvláštní výraz – náznak neklidu, možná bolesti.

	„Znám někoho, kdo by ti mohl pomoct,“ pokračovala. „Žije na pevnině, v Concordu, ale před mnoha roky bydlel v New Salemu.“

	Cassie vyčkávala, až jí mamka poví víc. Ta ale váhala.

	„Kdo je to?“ pobídla ji Cassie, která věděla, že máma přerušila kontakty s každým, kdo měl co dočinění s jejím mládím v New Salemu.

	„Když jsem o něm slyšela naposledy, byl knihovníkem v jakémsi institutu pro výzkum paranormálních jevů.“ Mamka se pustila do úklidu, což dělávala vždycky, když byla nesvá. „Mohl by o něčem vědět.“

	„Proč jsi mi o něm nikdy neřekla?“ zeptala se Cassie.

	Máma se odvrátila. „Nerozešli jsme se právě v dobrém.“

	„A ty myslíš, že by mi mohl pomoct?“

	„Pokud existuje schopný exorcista, který dokáže vyhánět zlé duchy, tak je to on.“

	Exorcista, zopakovala v duchu Cassie. Stačilo na to slovo jen pomyslet a přejel jí mráz po zádech. Představila si hlavy, co se otáčejí jako káča, a stříkají z nich zvratky. Opravdu tohle čekalo lidi, kteří jí byli ze všech nejbližší?

	„Je to vědec, akademik,“ vysvětlila jí máma. „Žádný kněz nebo něco podobného. Jmenuje se Timothy Dent.“ Potom se vrátila ke sbírání rozbitých skořápek z linky, a když je vyhodila do koše, dodala: „Měly bychom se za ním okamžitě vypravit. Čím déle posednutí potrvá, tím hůř na tom tvoji kamarádi budou.“

	Cassie se napila z mámina hrnku kafe a zjistila, že už dávno vychladlo.

	„Dej si ještě pár palačinek,“ pobídla ji máma. Položila před ni na stůl plný talíř a láhev javorového sirupu a podala jí vidličku a nůž. „Jak bys mohla pomáhat druhým, když se nejdřív nepostaráš sama o sebe.“

	Cassie přikývla, ale ona sama byla ten poslední člověk, na kterého teď myslela.

	 

	



	


2. kapitola

	 

	Máma počkala v autě, zatímco Cassie vběhla do kavárny pro dvě cappuccina a nějaké sušenky, které by si vzaly s sebou na cestu. Otevřela dveře kavárny s rozechvěním, které nedokázala přesně pojmenovat – třásla se napůl vyčerpáním, napůl strachem. Proč byla máma tak skoupá na informace o muži, za kterým se vypravili? Cassie měla tak sevřený žaludek, že na sušenky neměla ani pomyšlení.

	Jakmile vešla do kavárny, zhluboka se nadechla vzduchu prosyceného vůní kávy a snažila se v duchu přeladit na optimističtější notu. Kavárna byla jako obvykle plná, a Cassie tak měla chvilku na to, aby se sebrala. Prohlížela si frontu zákazníků čekajících před pultem: asi dvacetiletá dívka se s kýmsi vybavovala po telefonu a vysoká starší žena váhala mezi jablečným a jahodovo-rebarborovým koláčem. Vtom Cassie zahlédla široká ramena v černém tričku, která okamžitě poznala – Max. V tu ránu zapomněla dýchat.

	Po všem, co se stalo, nemohla uvěřit, že uběhlo jen několik hodin od toho, co viděla Maxe v jeskyni, kde bezmocně přihlížel, jak jeho druhové lovci padají jeden po druhém zabití kletbou Kruhu. Cassie věděla, že nikdy nezapomene na to, jak Max, když mu otec naposledy vydechl v náručí, přelétl pohledem po všech členech spolku a nenávistně upřel oči na Dianu. Jak na ni vyštěkl, ať za ním nechodí, a pak vyběhl ven z jeskyně a zmizel do noci.

	Zdálo se, že Max vycítil její pohled. Otočil se a v tu ránu ztuhl a tvář mu zrudla. Rychle vyklouzl z fronty a zamířil k východu.

	„Maxi, počkej,“ zavolala na něj Cassie a rozběhla se za ním, aniž tušila, co mu vlastně řekne, až ho dožene.

	Max se prodíral mezi zákazníky, kteří mu stáli v cestě, ke dveřím. Snažil se co nejrychleji dostat pryč. Ve spěchu vrazil do kočárku pro dvojčata a Cassie tohle zdržení využila k tomu, aby ho chytila za rameno.

	„Počkej, prosím,“ naléhala a v duchu doufala, že Max pochopí, jak je jí to hrozně líto.

	Max ale její ruku prudce setřásl, čímž upoutal pozornost ostatních zákazníků. „Ty jsi ta poslední, s kým bych chtěl mluvit,“ ucedil.

	„Já vím.“ Cassie o krok ustoupila a ztlumila hlas. Připadalo jí, že celá kavárna ztichla. „Nikdo z nás netušil, co se stane. Vím, že se tím nic nemění, ale…“

	Max se na ni nevraživě zamračil a pak se odvrátil. Skrz zatnuté zuby ucedil: „Otcovo tělo ještě ani nevychladlo. Nemůžeš mít trochu úcty?“ Při těch slovech se mu oči zalily slzami.

	Cassie neunikl výraz sžíravé bolesti v Maxově tváři, kterou cítila stejně pronikavě, jako by byla její vlastní. Stejně musela vypadat i ona po Suzanině smrti. Myslela si, že dokáže udržet na obličeji nehybnou masku, ale výraz v jejím obličeji přesto prozrazoval její skutečné pocity.

	Nic, co mohla říct, by nedokázalo zmírnit Maxův zármutek. Nic z toho, co se stalo, se nedalo nepravit.

	„Důvěřoval jsem Dianě,“ zamumlal Max. „Tobě jsem taky věřil. A teď je táta mrtvý. Tak to laskavě ještě nezhoršuj.“

	Vytrhl se jejímu sevření a Cassie si uvědomovala, že má pravdu. Nebylo fér snažit se mu vysvětlit, co Kruh udělal, a zatahovat ho do toho neštěstí ještě víc. Měl příležitost se od všeho jednou provždy oprostit a vymazat tuhle smutnou kapitolu ze svého života.

	Cassie kývla na Maxe. Tím skoro nepostřehnutelným gestem mu dala najevo, že souhlasí se vším, co řekl, a Max spěšně opustil kavárnu. Přitom si rázně rozrážel cestu, pokud mu v ní někdo nebo něco stálo. Když však sáhl na kliku, znovu se otočil a upřel pohled do Cassiiných očí.

	Chystal se změnit názor? Uvažoval o tom, že ji vyslechne? Cassie čekala, jestli jí něco – cokoli – řekne.

	Max zaváhal jen na okamžik, potom se odvrátil a vyšel ze dveří.

	Cassie se za ním dívala. V minulosti se občas cítila hrozně sama, ale to, co prožívala teď, se nedalo ani popsat slovy.

	„Jste v pořádku, slečno?“ zeptal se muž obsluhující za pultem a tvářil se chápavě. Nejspíš si myslel, že ji trápí horkokrevný přítel.

	„To nic. Děkuju,“ ujistila ho Cassie, i když to nebyla ani zdaleka pravda. Rychle vyřídila svou objednávku, aby unikla soucitným pohledům ostatních zákazníků, a jenom si přála co nejrychleji z kavárny zmizet.

	 

	Cílem jejich cesty byl Concord v Massachusetts, město, které proslavili jedni z Cassiiných oblíbených spisovatelů – Louisa May Alcottová, Nathaniel Hawthorne a Henry David Thoreau.

	„Je tu moc krásně,“ řekla Cassie. „Škoda, že to tady nemůžeme pořádně prozkoumat.“

	Pozorovala kvetoucí duby, jilmy s jejich mohutnými korunami a javory červené a černé. Žádný div, že tu tolik spisovatelů nacházelo inspiraci.

	„Zanedlouho tam budeme. Snad se brzo dočkáme nějakých dobrých zpráv,“ odpověděla máma, která při řízení přejížděla palcem sem tam po kůži na volantu, což byl jasný důkaz její nervozity. Moc toho cestou nenamluvila.

	Cassie se snažila soustředit na koloniální architekturu a idylické venkovské cesty, ale napětí, které prožívala, ji deptalo.

	„Proč potřebujeme právě toho knihovníka? Můžeš mi o něm něco říct?“ zeptala se.

	Mamka si sundala sluneční brýle, posunula si je na hlavu a upřela pohled přímo před sebe. „Brzo si na něj budeš moct udělat názor sama,“ odpověděla.

	„Jak ses s ním seznámila?“

	„Znal se s tvou babičkou. Už je to starší člověk a je trochu excentrický.“

	Cassie si všimla, že máma stiskla volant ještě pevněji.

	„Proč mi nechceš nic říct?“ zeptala se na rovinu.

	Máma se nuceně usmála a upírala pohled na křivolakou silnici s popraskaným asfaltem, která se táhla před nimi.

	„Timothy Dent měl před šestnácti lety roztržku s Černým Johnem,“ vysvětlila.

	Cassie bylo jasné, že v tom vězelo něco víc a vyčkávala, co dalšího jí máma poví. Po chvíli se dočkala: „Následkem toho byl zbaven své moci a vypovězen z New Salemu.“

	„Takže byli nepřátelé,“ řekla Cassie. „Otec a on. Kvůli čemu se rozhádali?“

	„Nakonec kvůli všemu,“ odpověděla máma. „Timothy byl tenkrát nesmírně mocný. Nebyl ale čarodějem z Crowhavenu a nepatřil k žádnému Kruhu. Proto mu tvůj otec udělal to, co udělal.“

	„Ale přátelil se s babičkou Howardovou,“ namítla Cassie.

	„Cassie, musíš pochopit, že tehdy byla šílená doba. Lidé se všemožně spolčovali. Z přátel se stávali nepřátelé, někdejší protivníci se stávali spojenci. Každý s někým bojoval.“

	„Šlo o černou magii?“ zeptala se Cassie. „Kvůli tomu se proti sobě postavili.“

	Mamka ale na její otázku neodpověděla. Možná proto, že odpověď byla tak očividná.

	„Řekněme jenom, že Timothy možná nebude z naší návštěvy skákat nadšením,“ poznamenala, nasadila si znovu sluneční brýle a dál pokračovaly v jízdě mlčky.

	 

	



	


3. kapitola

	 

	Knihovna se nacházela u neoznačené cesty táhnoucí se rozlehlou kamenitou pustinou. Poschoďová budova se šedou fasádou, která se na mnoha místech drolila, byla lehce nahnutá vpřed, jako by se klaněla. Cassie tak tak dokázala přečíst slova vyrytá na štítě zavěšeném nade dveřmi: OKULTNÍ KNIHOVNA TIMOTHYHO DENTA.

	Cassie vystoupila z auta jako první a mamka ji následovala. Společně zůstaly chvíli stát bok po boku před knihovnou a prohlížely si budovu. Pak vykročily vpřed. Podle vnějšího vzhledu knihovny by si Cassie myslela, že celou cestu urazily úplně zbytečně. To místo působilo prázdně a opuštěně. Mamka ji ale ujistila, že Timothy bude uvnitř, nejspíš docela sám, ale bude tam.

	Otevřely těžké dřevěné dveře a vstoupily dovnitř.

	Chvilku trvalo, než si Cassiiny oči zvykly na přechod z jasného slunečního světla do matně osvětlené haly lemované vysokými dřevěnými policemi s knihami. Šedá kamenná dlažba připomínající šachovnici vedla k vysokému hnědému pultu, za kterým stál drobný muž. Byl skloněný nad obrovským rukopisem a nezvedal oči.

	Mamka vedla Cassie k přepážce a zašeptala: „To je on.“

	Když přišly blíž, mohly si mužovu tvář podrobněji prohlédnout a Cassie si všimla vrásek a velkého znaménka na tváři. Černou košili s krátkým rukávem měl knihovník umazanou od prachu a nehty měl zažloutlé. Aniž odtrhl oči od mohutného svazku, promluvil chraplavým hlasem: „Alexandro.“

	Cassiina máma zůstala mlčky stát, dokud muž konečně nezvedl hlavu. Jeho oči měly stejnou barvu jako dlaždice na podlaze.

	„Po všech těch letech se zde objevíš jen tak bez varování,“ pronesl. „Mohu si jen představovat, jaké hrůzy tě přivedly až sem. Škoda, že mi jsou lhostejné.“

	Chrapot jeho hlasu se nesl halou a odrazil se ozvěnou mezi chatrnými sloupy lemujícími obvod místnosti jako vojáci. Cassie se přistihla, jak zadržuje dech.

	Její máma navzdory Timothyho odmítavému tónu vykročila kupředu a Cassie měla sto chutí ji zatáhnout zpátky.

	„Máš pravdu. Dostaly jsme se do potíží,“ odpověděla sotva slyšitelně mamka. „Jen mě prosím vyslechni.“

	„Je dost vyčerpávající, když má člověk ve všem pravdu,“ pronesl Timothy, zavřel knihu a upřel na Cassiinu mámu zaujatý pohled.

	„Tohle je má dcera Cassie,“ představila Cassie máma.

	Timothy přimhouřil oči a otočil se, aby si Cassie lépe prohlédl. Byl to stejný pocit jako stát na pódiu v oslňujícím světle reflektoru.

	„Chceš říct dcera Černého Johna,“ odpověděl. „Ubohé dítě.“ Ale v jeho slovech nezněl soucit, jen lítost. Vyjadřoval jí soustrast.

	Knihovník se za pultem ztěžka pohnul a až v tu chvíli Cassie poznala, jak je jeho tělo slabé.

	„Ty,“ ukázal špinavým nehtem na Cassiinu mámu, „zůstaň, kde jsi. Po tom, co jsi udělala, ti už nevěřím.“

	Obrátil pohled zpátky na Cassie, přitom však dál hovořil k její matce: „Tato oběť tvé pošetilosti a temnoty toho zlého muže může jít se mnou.“

	Zamířil ke skleněným dveřím, za kterými, jak se Cassie dovtípila, se nacházela jeho pracovna, a ani se neobtěžoval ohlédnout, jestli ho Cassie následuje.

	Ta se ani nehnula, dokud ji mamka rázně nepostrčila a nevybídla ji: „Běž. Nenech se jím zastrašit a pozorně poslouchej, co ti říká.“

	Cassie ji poslechla a následovala knihovníka do pracovny. Timothy za nimi zavřel dveře a ukázal jí, ať se posadí na oranžovou vinylovou židli naproti jeho stolu. Cassie ho váhavě poslechla.

	Pracovna se podobala zbytku knihovny. Byla zaprášená, zatuchlá a naháněla trochu strach. Zeď za psacím stolem byla pokrytá řadou tmavých skříní zajištěných masivními měděnými visacími zámky. Timothy jeden z nich odemkl a vytáhl z police velký tlustý svazek se stránkami pokrytými fólií.

	„Věděla jsi odjakživa, co jsi?“ zeptal se a přitom před ni na stůl položil knihu ve vazbě z vyčiněné kůže.

	Co, ne kdo jsi.

	„Ne,“ odpověděla Cassie s pohledem upřeným na knihu. Na vazbě byla písmena B-L-A-K.

	„Úzce jsem spolupracoval s tvou babičkou,“ vysvětlil jí Timothy, „abychom tvou matku zachránili před tím strašným mužem. Ale jejich pouto bylo příliš silné. Byla ztracený případ.“

	„Nevím, jestli jste o tom slyšel,“ řekla Cassie, „ale babička letos umřela.“

	Timothyho tvář se pokryla nešťastnými vráskami. Posadil se, zadíval se na své ruce a zašeptal: „Ach tak. Ne, to jsem nevěděl.“

	Cassie sledovala jeho reakci. Doslova jí zjihl před očima. 

	„Byla to úžasná žena,“ podotkl. „Ale to jistě víš.“ 

	Cassie přikývla.

	„Spojili jsme spolu síly proti tvému otci,“ pokračoval Timothy. „Věděli jsme, že ten odporný muž poplete tvé matce hlavu. Jenže ona jím byla okouzlena stejně jako všichni ostatní. Nikdy nezapomenu na to, jak mi tvá babička plakala na rameni ten den, kdy Černý John tvou matku zradil.“

	Timothy se dotkl kostnatým prstem ramene, jako by slzy její babičky byly dosud mokré na jeho košili. „Byla zničená, když tvá matka opustila New Salem. Neminul den, kdy by na tebe nemyslela, Cassie. Na vnučku, kterou nikdy neviděla.“

	Cassie cítila, jak se jí svírá hrdlo. Byl jí s babičkou dopřán jen krátký čas a opravdu litovala, že ji nestihla poznat tak dobře jako on.

	„Ale předpokládám, že jste se u mě dnes zastavily z daleko naléhavějšího důvodu,“ pokračoval Timothy, „než jsou vzpomínky na minulost.“

	„Ano,“ odpověděla Cassie a její vlastní hlas jí zněl pokorně. „Můj Kruh provedl temné kouzlo z otcovy Knihy stínů. Kletbu proti lovcům čarodějnic, po které je posedli…“ Odmlčela se.

	„Zlí duchové?“ doplnil ji Timothy.

	Cassie upřela oči na skvrnu na podlaze od nějaké tekutiny, kávy nebo koly, kterou se nikdy nepodařilo docela vyčistit. 

	„Tvoji předkové,“ dodal Timothy.

	Cassie z nějakého důvodu spadl kámen ze srdce. Tento muž mohl být tak trochu podivín, ale zdálo se, že ji chápe. 

	„Jak jste na to přišel?“ zajímala se.

	Timothy ukázal na knihu vázanou v kůži, kterou položil na stůl. „Desítky let jsem studoval rodokmen Blaků, což je středoanglická verze jména Black psaná bez c. Veškerou černou magii lze vysledovat k počátkům tohoto rodu.“

	Veškerou černou magii, zopakovala Cassie v duchu. Stejně dobře by se dalo říct, že za všechno zlo na světě mohou její předkové. Začínala chápat, proč ji máma za Timothym přivedla až teď. Měl pro ni jen samé špatné zprávy.

	„Předpokládám, že ses ve škole učila o černé smrti – dýmějovém moru,“ řekl Timothy.

	„Ano,“ odpověděla Cassie. Jenže co přesně si zapamatovala? Něco o krysách a o tom, že nemoc postihla a usmrtila tisíce lidí. Nic moc víc jí v hlavě nezůstalo.

	„Dozvěděla ses jen polovinu pravdy,“ sdělil jí Timothy. „Lidé ve středověku měli pro stejnou katastrofu řadu různých jmen – velký mor nebo morová rána. Až daleko později začali tyto epidemie označovat slovem černý.“

	Timothy se odmlčel, aby Cassie měla čas to zpracovat. „Současní historikové se shodují na tom, že spojení černá smrt odkazuje na černou ve smyslu pochmurnosti a vyjadřuje hrůzu morových ran i to, jak nemoc zbarvila kůži dočerna snětí. Ve skutečnosti si však v patnáctém století lidé začali uvědomovat, co je skutečným kořenem toho zla.“

	„A co?“ vydechla Cassie.

	„Čarodějnický rod Blaků, který ve světě vyvolával chaos,“ vysvětlil jí Timothy. „Nenáviděli cizince za to, že je pronásledují, a bez jakýchkoli výčitek se mstili.“

	Cassie se sevřel žaludek. „To byli moji předkové?“

	Timothy zasmušile přikývl. „Vědci se domnívali, že mor šíří krysy a jejich blechy, což byla pravda. Ovšem tyto krysy očarovali tvoji předkové. Trvalo to roky. Počet obětí se zvyšoval a s ním narůstala i hysterie. Čím dál víc lidí bylo přesvědčeno, že nemoc má nadpřirozený původ a její příčinou jsou úklady čarodějnic.“

	I když Cassie seděla, cítila, jak na ni jde slabost.

	„Byl to strašný čas pro čarodějnice a čaroděje, kteří nepocházeli z krve Blaků,“ pokračoval Timothy. „Byli pronásledováni a masakrováni, ale skuteční viníci, Blakové, byli lstivější a mocnější než tisíce nevinných, kteří byli štváni lovci.“

	„Kdo to všechno začal?“ zeptala se Cassie. „O co Blakům šlo?“

	Timothy se zazubil. „To je záhada, kterou se snažím rozluštit už přes třicet let.“

	„A našel jste odpověď?“ pobízela ho Cassie.

	„Zdá se, že kdysi v dávných dobách jistý muž začal sepisovat Knihu stínů vaší rodiny, a tento muž byl odhodlaný získat nesmrtelnost. Proto uzavřel smlouvu s ďáblem. Prodal svou duši za věčný život, ale nedopadlo to podle jeho představ. Když zemřel, padla na jeho rod kletba. Stejně jako na jeho knihu.“

	„Kletba,“ zopakovala Cassie.

	Timothy jí dopřál chvilku na to, aby tyto nové informace vstřebala. „Pocházíš z rodu prokletého černou magií, který sžírají všechny neovladatelné touhy s ní spojené.“

	„Jsem připoutaná k otcově knize,“ svěřila se mu Cassie. „Duchové mě na rozdíl od mých kamarádů neovládli, protože mám v žilách jeho krev. Takže opravdu musím být jednou z Blaků. Tohle se mi snažíte říct? Že je mi souzeno, abych byla taky zlá?“

	Timothy zavrtěl hlavou. „Jsi nevinné dítě. Nemůžeš za své dědictví. Můžeš jen rozhodnout, jak s ním naložíš – i když toto rozhodování pro tebe nemusí být jednoduché.“

	Potom obrátil pozornost zpět ke svazku na stole. „Kniha stínů, s níž jsi spojena, byla sestavena v průběhu několika století a předávala se v rodině Blaků po generace – od jejich zakladatelů, o kterých jsem ti pověděl, až do doby čarodějnických procesů v Salemu, kterým padla za oběť také mladší sestra Černého Johna. Kniha se nakonec dostala do rukou Černého Johna, který se objevil v New Salemu jako John Blake. Domnívám se, že právě takto kniha doputovala k tvé matce.“

	Cassie užasle strnula v půli jeho výkladu. Černý John měl sestru? Nebylo to tak nepravděpodobné. Cassie ovšem taková možnost ani ve snu nenapadla. Znamenalo to, že Cassie měla kromě Scarlett ještě další příbuzné?

	„Jaká byla ta sestra Černého Johna?“ zeptala se Cassie.

	Timothy zalistoval v kůži vázaným albem. Když našel stránku, kterou hledal, obrátil knihu, aby si ji Cassie mohla zblízka prohlédnout. Byla to podobizna, kresba dívky zhruba v jejím věku.

	„Toto byla Alice Blacková,“ sdělil jí Timothy. „Oběsili ji v roce 1693.“

	Cassie se upřeně zadívala na portrét, který byl tak detailní, že vypadal jako černobílá fotografie. Alice měla vlasy pečlivě stažené do drdolu nebo copu. Její tvář byla úzká a drobná. Skoro se ztrácela ve vznešeném vysokém límci. Nejpůsobivější však byl dívčin výraz. Nešpulila pusu, ale její rty přesto maličko vyčnívaly, takže měla od přírody vzdorovitý výraz. A její pohled… I když to byla jen podobizna, Cassie měla pocit, že cítí, jak se na ni upírají hluboké temné oči plné touhy a smutku. Ne, to není smutek, došlo Cassie, ale zloba. Zloba namířená na ostatní – o tom nebylo pochyb – ale také nemilosrdně na Alice samotnou.

	Timothy pokračoval ve vyprávění, ještě než se Cassie stihla naplno srovnat s tragickým osudem své mladé tety: „Duchové, kteří posedli Kruh, jsou duše tvých předků, které se dokázaly vrátit, když jste se stali nástrojem otcovy kletby. Ovšem jen ty nejsilnější z nich dokázaly vstoupit do naší dimenze.“

	„Ale Alice byla tak mladá a krásná,“ pronesla Cassie jako by pro sebe.

	Timothy zaklapl knihu, aby získal Cassiinu plnou pozornost. „Ta dívka byla jednou z nehanebnějších čarodějnic. Nenech se zmást jejím zevnějškem. Někteří lidé tvrdili, že byla ještě horší než sám Černý John.“

	Cassie by nejradši knihu zase otevřela a podívala se na obrázek znovu, ale uvědomovala si, že se musí soustředit na to, kvůli čemu Timothyho v první řadě vyhledala.

	„Co můžu udělat proto, abych kamarády před těmi duchy zachránila?“ zeptala se. „Existuje nějaký způsob?“

	„V Knize stínů tvého otce by mělo být kouzlo na vymítání,“ odpověděl Timothy. „Od jednoho z tvých předků z 16. století.“

	Timothy opět otevřel album a nalistoval další stránku pokrytou fólií. „To je on.“ Ukázal na kresbu, která byla vybledlejší a méně propracovaná než podobizna dívky. Linie portrétu se časem vytratily, takže se obličej muže na obrázku skoro nedal rozeznat.

	„Absolom Blak,“ řekl Timothy. „Za svého života byl knězem, ale měl na svědomí korupci v církvi. Kolovaly o něm zvěsti, že přepsal zapovězený text vymítacího rituálu do své vlastní knihy, Knihy stínů, která posléze přešla do vlastnictví tvého otce.“

	Cassie se nedokázala vyrovnat s představou, že by teď temná duše zkaženého kněze mohla přebývat v těle některého z jejích nejbližších přátel. Dělalo se jí z toho tak zle, že se musela odvrátit.

	„Musíš to kouzlo najít,“ pokračoval Timothy. „Jeho provedení může být ovšem nebezpečné vzhledem k tomu, že Absolom byl zlý člověk, který by takovýto rituál zaznamenal jen z vlastních nečistých pohnutek. Mohl text upravit a provést v něm jisté změny, které by mohly mít neblahé následky. Ty to kouzlo ale musíš najít, Cassie. Musíš to riziko podstoupit. Nedokážeš si ani představit, jak rychle se zlí duchové zabydlí v tělech tvých přátel a přizpůsobí se modernímu světu. Nezbývá moc času.“

	„Co mám vlastně hledat?“ zeptala se Cassie. „Jak zjistím, že jsem našla správný text?“

	„Určitě ho do knihy zapsal Absolom,“ odpověděl Timothy, „takže se pokus zjistit, do kterých částí knihy mohl přispět.“ Pak obrátil stránku alba. „Toto je další předek, na kterého by sis měla dát pozor. I tato žena zemřela jako Alice v mladém věku.“

	Timothy ukázal Cassie vybledlý černobílý pamflet nebo cosi, co mohl být výstřižek kresby ze starých novin. Papír byl hrozně roztřepený a jeho měkké okraje na omak působily jako plst. Cassie musela hodně namáhat oči, aby rozeznala, co je na obrázku.

	Dav ztýraných lidí před nelítostnými soudci.

	„Soud s čarodějnicemi,“ vysvětlil jí Timothy.

	Text pod obrázkem byl v němčině a sotva čitelný popisek pod ním uváděl rok 1594.

	„Beatrix Blaková byla zaživa upálena při trevírském masakru,“ řekl Timothy. „Byla obžalována z provozování magie. Její poslední slova údajně zněla: Nevidíme se naposledy. Takže si můžeš být jistá, že je jedním z duchů, kteří pronikli zpět – a nyní stravuje mysl jednoho z tvých přátel.“

	Znovu zavřel album a postrčil ho ke Cassie. „Vezmi si ho domů a prostuduj ho.“

	Cassie si položila svazek na kolena.

	„Musíš být velice opatrná,“ pokračoval Timothy. „Duchové se tě budou snažit přelstít. Někteří z tvých kamarádů se ti možná budou zdát normální, jako by byli zase v pořádku, ale nenech se ošálit. To, jestli jsou posedlí, nebo ne, zjistíš jediným způsobem – podle bušení srdce. Srdce neumí lhát. Srdce člověka pod vlivem démona bije čtyřikrát rychleji než obvykle. Pamatuj si to.“

	„Takže je možné,“ uvažovala Cassie, „že by někteří mohli posedlost překonat sami od sebe.“

	„Je to možné, ale nepravděpodobné.“ Timothy smutně nakrčil čelo. „Nepotrvá dlouho, Cassie, a tvoji přátelé budou ztraceni. Pokud se posedlosti nezbaví do nadcházejícího úplňku, nezbaví se jí už nikdy.“

	„Nikdy?“ Cassie cítila, jak v obličeji rudne. „Ale úplněk nastane za necelé dva týdny.“

	„Řekl jsem, že nezbývá moc času.“

	Kámen, který Cassie celou dobu cítila v žaludku, se změnil v pořádný balvan. Tohle byl špatný nápad. Neměla sílu Timothyho dál poslouchat.

	„Už musím jít,“ řekla a prudce vstala. „Děkuju vám za pomoc.“

	Když se otočila ke dveřím, Timothy ji popadl pevně za zápěstí a stáhl ji nazpět na židli.

	„Počkej,“ zarazil ji. „Je tu ještě jedna věc.“

	Jeho ruka ke Cassiinu překvapení hřála. Čekala by, že bude chladná jako jeho oči.

	„Jsem jen obyčejný člověk,“ pověděl jí Timothy. „Opuštěný bezmocný stařec. Odpusť mi, jestli tě děsím.“ A aniž by pustil její zápěstí, dodal: „V tobě ale vidím světlo.“

	Jakmile si byl jistý, že Cassie nikam neuteče, postupně uvolnil stisk a s pohledem upřeným do jejích očí dodal: „Tvá vnitřní síla a láska, kterou chováš k přátelům… právě ta láska může být nejmocnějším kouzlem ze všech.“

	Cassie si nebyla jistá, co na to říct, nebo jestli mu vůbec odpovídat.

	„Rozumíš?“ naléhal Timothy.

	„Asi ano.“ Cassie přikývla – nejdřív váhavě, pak o něco sebejistěji. „Ano.“

	Timothy obešel stůl a otevřel dveře do haly. „V tom případě potřebuješ už jen štěstí.“

	Cassie s albem zastrčeným pod paží vyběhla do hlavního sálu knihovny, i když si vlastně nebyla jistá, proč utíká. Timothy byl podivín, ale nemyslela si, že by jí mohl nějak ublížit. Vlastně jí ho bylo líto.

	Když nastoupila k mámě do auta, stále jí ještě v hlavě zněla Timothyho závěrečná slova o tom, že láska je tím nejmocnějším kouzlem, a potají začala vymýšlet plán. Bude se muset vydat do jeskyně za Adamem. Jestli má Timothy s mocí lásky pravdu, možná by se jí podařilo proniknout k Adamovu pravému já. Čí láska by mohla být silnější než ta jejich? A kdo by jí mohl při hledání vymítacího kouzla pomoct víc než Adam?

	Ta představa ji uklidnila a v duchu už byla rozhodnutá. Dnes v noci přivede Adama zpátky a společně zachrání ostatní kamarády.

	 

	



	


4. kapitola

	 

	Přestože byla vlahá noc, v jeskyni ponořené do tmy jako by panoval pronikavý chlad. Cassie se přistihla, jak se zimničně chvěje, když její člun dělilo od pevniny posledních pár stop. Nebyla si jistá, co může od své osamocené výpravy čekat. Představovala si, že ji uvnitř očekává zuřivý dav jejích kamarádů s pěnou u úst, toužících oplatit jí bolest, kterou jim způsobila, když je tam uvěznila.

	Nasucho polkla a s očekáváním nejhoršího zvedla vesla. Ulevilo se jí, když u vchodu do jeskyně zahlédla jen jednu osobu. Černý stín vysokého silného těla, které dobře znala. Adam. Seděl poblíž ústí jeskyně s koleny přitisknutými k hrudi a vypadal opuštěně. Ostatní podle všeho spali v jeskyni.

	Cassie vytáhla člun na pláž a opatrně, ale s odhodláním se vydala k Adamovi. Při každém obezřetném kroku jí srdce bolestivě zabušilo v hrudi. Krok za krokem došla až k Adamovi – těsně mimo jeho dosah za bariérou jeskyně. Nejdřív nic neříkala, jen se na něj dívala a snažila se ve schránce těla kluka, kterého milovala, najít jeho skutečnou podstatu.

	„Cassie,“ promluvil Adam a jeho hlas zněl úplně normálně. Radostně se postavil. „Pozoroval jsem moře a doufal jsem, že se objevíš, a ty jsi přišla.“

	Cassie usoudila, že vypadá dobře. Byl trochu špinavý, ale kromě toho na něm nebylo nic nápadně jiného. Ve vlasech mu v měsíčním světle stále zářily různobarevné pramínky kaštanových vlasů a jeho oči měly obvyklou nádherně modrou barvu. V jejich hlubinách Cassie zachytila zranitelnost, kterou by nikdo nedokázal předstírat.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Už líp, když jsi tu.“ Adam natáhl ruku, ale vchod jeskyně chráněný kouzlem ho zastavil. „Chtěl bych se tě aspoň dotknout,“ řekl zamračeně.

	Cassie se měla na pozoru a nepřibližovala se k němu.

	„Jak můžu vědět, že jsi to skutečně ty?“ zeptala se. „A ne démon.“

	Adam zvedl ruku znovu dlaní vzhůru a natáhl prsty.

	„Jsem to já,“ ujistil ji. „Přísahám. Dovol mi ti to dokázat. Podej mi ruku.“

	Uzamykací kouzlo, které Cassie seslala na jeskyni, uvěznilo všechny členy spolku uvnitř. Pokud taky vstoupí do jeskyně, nebude se moct dostat zpátky ven. Proč by ale nemohla Adamovi prostě podat ruku, jak prosil?

	Dívala se mu do očí a neobjevila v nich ani náznak čehokoli podivného nebo pokřiveného.

	„Nemůžu,“ povzdechla si, i když by Adamovým prosbám moc ráda vyhověla.

	„Stačí, když se dotkneš konečků mých prstů. Nic ti nehrozí.“ Adam strčil prsty do neviditelné hranice jeskyně a kouzlo mu zasyčelo na kůži. „Vidíš? Nedostanu se skrz.“

	Cassie si musela přiznat, že touží po Adamově dotyku, i když byl posedlý. Bylo by hezké cítit jeho blízkost třeba jen na vteřinu a pak stačí ruku odtáhnout.

	„Naše pouto překoná všechno,“ prohlásil Adam. „Nezlomí ho ani démon.“ Znovu natáhl prsty ke Cassie. „Věř mi.“ 

	Jenom na vteřinku, předsevzala si Cassie, když pomalu zvedla ruku. Nic víc nehodlala dovolit. Pozvedla svoje prsty k Adamovým přesně na hranici mezi nitrem jeskyně a otevřeným prostorem.

	V tu chvíli jako by jejím tělem projel elektrický výboj, který v ní zažehl jiskry, a ty jí prolétly od konečků prstů dolů po páteři až do nohou. Cítila mravenčení na kůži a připomnělo jí to chvíli, kdy provedla své první kouzlo.

	Podívala se na místo mezi svou rukou a Adamovou dlaní, kde se objevila stříbrná vibrující nit, která se ovíjela kolem nich a spojila jejich ruce a těla zářivým poutem.

	Žádný další důkaz nebyl zapotřebí. Tohle byl Adam, kterého znala. S jistotou poznala, že je tu skutečně s ní. Nit, která k sobě poutala jejich srdce a přitahovala je k sobě, nelhala. Nemohla lhát.

	Adam se nepokusil chytit ji za zápěstí ani ji k sobě přitáhnout. Nezkusil žádný úskok, kterým by ji mohl přemoct, kdyby byl ovládaný zlým duchem. Jen si užíval to, jak se špičky jejich prstů setkaly a stříbrná nit posílila jejich pouto.

	Cassie si vzpomněla na Timothyho slova – láska je mocnější než všechna kouzla. A právě to teď cítila. Žilami jí proudila láska. Adamova láska k ní byla tak silná, že mu pomohla porazit démona, který se snažil zmocnit jeho těla.

	„Chci tě obejmout,“ vydechl Adam. „Potřebuju tě obejmout.“

	Cassie stáhla ruku a nechala ji klesnout k boku. „Ale když tě pustím ven, dostanou se na svobodu i ostatní.“

	„Společně je dokážem zadržet, Cassie. Nechci si představovat, co se mnou udělají, když tady zůstanu a oni odhalí, že nejsem jedním z nich. Proč myslíš, že jsem seděl tady co nejdál od ostatních?“

	To Cassie nenapadlo. Adam by mohl být v nebezpečí, pokud ho tu nechá další noc. Nikdy by si neodpustila, kdyby se mu něco stalo.

	Navíc byla na všechno sama. Cítila se osamělá tak jako ještě nikdy. S Adamem po boku by dokázala čelit čemukoli. Mohla by ho osvobodit a pak rychle obnovit kouzlo, než ostatní stihnou uniknout.

	„Dobře,“ řekla Adamovi. „Ustup.“

	Bez dalšího přemýšlení pozvedla ruce a autoritativním hlasem pronesla: „Hoc captionem est levavi.“

	Kamenné stěny se zachvěly a pohnuly. Cassie soustředila všechnu svou moc na vchod jeskyně, dokud se jí nepodařilo zlomit uzamykací kouzlo, kterým jeskyni zajistila.

	Adam se usmál a zhluboka se nadechl. Zkusmo pokročil vpřed, aby si vychutnal svobodu.

	Cassie se při pohledu na něj zatočila hlava. Když se rozeběhla do jeho natažených paží, nedokázala odtrhnout pohled od jeho očí.

	V jeho náruči našla naplnění a ještě mnohem víc. Adam ji vášnivě líbal na rty i na krk. Cassie zavřela oči a nechala se unášet jeho laskáním. Hladila mu vlasy, které jí klouzaly mezi prsty. Vdechovala vůni jeho kůže a poslouchala jeho zrychlený dech u jejího ucha. Adamovo srdce splašeně bušilo… a Cassie si náhle vybavila Timothyho varování.

	Vyklouzla z Adamovy náruče a o krok ustoupila. Dokonce i v noční tmě si okamžitě všimla proměny, která se s ním stala. Vyčetla ji z jeho pokřiveného úsměvu, ze způsobu, jakým držel hlavu, a z toho, jak krutě zatnul nehty do dlaní.

	„Adame,“ vyhrkla, jako by ho vyslovením jeho jména mohla přimět, aby se proti ní nepostavil. Na Adamově čele a obličeji vystouply obrovské žíly a oči mu zčernaly.

	„Ach, Cassie,“ poznamenal Adam záludnějším a o generace starším hlasem, „jsi velmi sladká dívenka, ale necháš se neuvěřitelně snadno oklamat.“

	V tu chvíli už před ní nestál její Adam, ale zrůda s mnoha tvářemi přesně jako v noční můře. Cassie byla připravená jeskyni znovu uzavřít, ale Adam hbitě pohnul prsty a ji zničehonic zradily nohy.

	 

	



	


5. kapitola

	 

	Z temných stínů jeskyně se vynořila Diana následovaná Melanie a Laurel. Faye, Deborah a ostatní byli v těsném závěsu za nimi. Posednutí na nich bylo stále jasně vidět, i když jeho příznaky už nebyly tolik zřetelné. Zornice jejich očí nebyly tak široké a klikatící se žíly v jejich tvářích už nebyly tolik nápadné. Cassie ovšem bylo jasné, že nejsou sami sebou.

	Scarlett se držela ve stínech – jako jediná s výjimkou Cassie nebyla posedlá – a teď spokojeně přihlížela, jak se Cassie svíjí na zemi a zoufale se snaží vzchopit.

	„Přinesla nám knihu?“ zeptala se Melanie.

	Diana sebou nejistě škubla a rozkázala: „Prohledejte ji.“

	Faye si klekla a na rtech jí pohrával výhružný úšklebek. Deborah si dřepla po bok Cassie a drsně jí prohmatala po těle odshora dolů, jestli nemá knihu někde schovanou.

	Cassie si prohlížela tváře, které se nad ní skláněly. Byla slabá a ležela bezvládně na zemi, ale přesto se snažila přijít na to, kteří z jejich předků se zmocnili těl jejích kamarádů. Když se soustředila, měla pocit, že dokáže některé z nich rozeznat díky informacím, které před pár hodinami získala od Timothyho. Kdyby odhalila jejich pravou totožnost, možná by ty poznatky mohla proti nim nějak použít.

	Deborah vstala a rázně se otočila k ostatním. „Nemá ji,“ ucedila.

	Sean a bratři Hendersonovi se ušklíbli. Adam vztekle nakopl kámen.

	„Buďme trpěliví,“ uklidňovala je Diana. „Tak jako tak ji dostaneme.“

	Scarlett objala Adama jednou rukou kolem pasu a usmála se na ležící Cassie. Rudé vlasy měla slepené, rozcuchané a pokryté prachem z jeskyně. Adam ji k sobě přivinul a políbil ji na čelo.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ slíbil jí.

	Cassie se sevřelo srdce. Adam a Scarlett? Oni… se dali dohromady?

	To, jak Adam k sobě Scarlett tiskl, hovořilo za vše. Když přejel sestře palcem po kříži, Cassie zničehonic vycítila stříbrnou nit, která pulzovala skrytou energií a spojovala oba dva. Dokonce, i když byl Adam posedlý, jejich pouto se nepřetrhlo.

	Cassie připadalo, jako by ji do srdce bodla dýka. Rozkašlala se. Nevěděla, jestli na ni Adam vrhl nějakou kletbu nebo tu sžíravou bolest způsobilo její zlomené srdce.

	Nejdřív se zaměřila na důvěrně známou, dlouhými zlatými vlasy lemovanou tvář Diany, která na ni shlížela s rukama založenýma na hrudi, a pátrala po náznaku, který by jí prozradil, kdo se zmocnil jejího těla. Mohla by to být sestra Černého Johna Alice?

	Cassie se ohlédla na Seana a podívala se mu do těkavých očí, kterým nikdy nic neuniklo, potom si prohlédla identické obličeje Chrise a Douga s jejich ostrými rysy a uvažovala, jestli si její předkové vybrali svého hostitele z nějakého důvodu. Dávalo by smysl, aby si duchové vybrali k uchvácení tělo, ve kterém by se cítili nejpohodlněji. Jenomže v tuhle chvíli nedokázala žádného z duchů okamžitě určit.

	Adam vykročil vpřed a roztáhl ruce – opravdu má ruce jako kněz, napadlo Cassie – nad jejím tělem. Zadíval se nelítostný ma černýma očima dolů na ni a Cassie pocítila, jak ji opouštějí zbytky sil a z těla jí vyprchává životní energie a stéká pod ní jako do kaluže.

	„Nech ji, Absolome,“ zarazila ho Diana. „Nemrhej energií. Musíme znovu nabýt svou sílu.“

	Absolome?

	„Má pravdu,“ ozvala se Scarlett a zatáhla Adama za paži zpět. „Konečně jsme volní. Vypadnem odsud.“ Pak se otočila k ostatním a zavelela: „Následujte mě.“

	Diana a zbytek spolku zamířili za ní ke člunům. V té tmě se zdálo, že se po pár krocích rozplývají ve vzduchu, a z té černé nicoty najednou na Cassie zavolal Fayin nakřáplý hlas, který zněl současně cize a známě: „Žádný strach. Nevidíme se naposledy.“

	Její slova na rozloučenou se nesla ozvěnou v jeskyni jako varování a konstatování kruté pravdy.

	 

	Cassie zůstala ležet na zemi u vchodu jeskyně a třásla se strachem. Rozhlédla se, aby se ujistila, že je sama a že – alespoň prozatím – všichni její předkové odešli.

	Jenže tak to nebylo. Náhle za sebou zaslechla jakýsi pohyb a kdosi váhavě vyslovil její jméno.

	„Nicku?“ špitla Cassie.

	Až teď si uvědomila, že ho předtím nikde neviděla. Celou dobu se musel skrývat vzadu v jeskyni.

	Cassie ho konečně spatřila, když vykročil do měsíčního světla.

	Byl slabý, třásl se a potácel se, jako by měl horečku.

	„Neboj se,“ chlácholil ji slabým hlasem, ale Cassie viděla čerň v jeho očích a cosi, co se mu pod kůží plazilo jako hadi.

	Po odchodu Diany a ostatních měla Cassie pocit, že se jí vrací síla. Dokázala se zvednout na nohy a ustoupila. Podezíravě si Nicka prohlížela.

	„Nepřibližuj se!“ vykřikla.

	Navzdory jejímu varování postoupil o krok směrem k ní.

	„Pomoz mi, prosím,“ hlesl. „Stojí mě to všechnu sílu, co mám, ale dokážu to… tu věc uvnitř mě udržet na uzdě.“

	„Zůstaň, kde jsi,“ vyhrkla Cassie a pátrala v duchu po nějakém kouzlu.

	„Nechci ti ublížit,“ přesvědčoval ji Nick. Svezl se na kolena. „Musíš mi věřit. Zeptej se mě, na co chceš, přísahám, že to jsem opravdu já.“

	Cassie dobře věděla, že jí nějaké otázky nebudou k ničemu, ale vzpomněla si na Timothyho radu a na to, jak na hrudi cítila Adamovo divoce bijící srdce. Srdce neumí lhát, připomněla si.

	„Polož si ruce na hlavu, abych je viděla,“ nařídila Nickovi, „a nespouštěj je.“

	Nick ji poslechl a Cassie k němu opatrně přistoupila blíž.

	„Nehýbej se,“ varovala ho a nejistě mu položila dlaň na hruď.

	Srdce mu bušilo jako splašený zvon stejně jako Adamovi. Jako by se mu snažilo vyskočit z hrudi.

	Cassie už už ruku odtahovala a chystala se utéct, když si povšimla, jak Nickova ramena poklidně klesla. Zavřel oči, jako by ho její dotek konejšil a uklidňoval. Jeho dech se zpomalil a s ním i tlukot jeho srdce.

	Zůstal nehybně klečet, zatímco mu Cassie držela ruku na hrudi a vnímala, jak se jeho srdce vrací do vyrovnaného, pravidelného rytmu.

	„Když jsi u mě, je to snazší,“ vydechl Nick.

	Timothy Cassie prozradil, že láska je nejmocnější kouzlo – to byl taky hlavní důvod, proč se v noci vypravila k jeskyni. Měla v úmyslu najít Adama, ale s tímhle opravdu nepočítala.

	Cassie se odtáhla a řekla: „Můžeš spustit ruce.“

	Nick vypadal nemocně a potil se. Jen s vypětím sil vzdoroval démonovi ve své duši, ale nepoddával se. Vítězil.

	Cassie znovu natáhla ruku, tentokrát, aby mu prsty přejela po vlhkých vlasech. Její láska možná nebyla dost silná na to, aby zachránila Adama, ale ukázalo se, že Nickova láska k ní je dost mocná na to, aby se zachránil sám. Dokázal něco, co se nikomu z Kruhu nepovedlo. Překonal posednutí.

	Jak to, že Adamova láska nebyla taky tak silná?

	„Budeš v pořádku,“ ujistila ho Cassie.

	V Nickových očích se zaleskly slzy. Natáhl se a objal Cassie vší silou, co mu ještě zbyla. Cassie mu zabořila tvář do ramene, jako to dělávala s Adamem, a pochopila, jak moc potřebovala cítit teplo dalšího člověka, které by jí dodalo sílu. Nickovu sílu. Nick se třásl a Cassie cítila, že se chvěje spolu s ním.

	 

	



	


6. kapitola

	 

	Cassie ležela v posteli a zírala na holý strop pokoje. Doufala, že touhle dobou už Nick dole v tajné místnosti spí. Zatím dokázal démona krotit, ale když pluli v člunu zpátky k jejímu domu, svěřil se jí, že jeho přítomnost pořád cítí hluboko v duši. Řekl to tak klidně a upřímně. Nic před ní neskrýval. Mluvil naprosto otevřeně, když veslovali inkoustově černou nocí, a Cassie proto jeho přiznání nevyděsilo tolik, jako možná mělo.

	Teď však v tichu svého pokoje cítila strach, že by Nick mohl být časovaná bomba. Nic nezaručovalo, že ho démon neovládne a nevyužije pro své záměry. Jak dlouho s ním Nick vydrží bojovat, aniž by mu podlehl?

	Cassie se posadila. Pokusy usnout definitivně vzdala a rozsvítila lampu na nočním stolku. Spánek se prostě nedostavoval. Její tělo trvalo na tom, že má zůstat vzhůru a být připravená na cokoli, alespoň dnešní noc.

	Na nočním stolku ležela chalcedonová růže, kterou jí při prvním setkání věnoval Adam. Cassie ji vzala do ruky a obdivovala její drobné černé spirálky. Otočila ji a ve světle lampy se zadívala na šedomodrou kresbu na druhé straně. Potom stiskla kámen v dlani. Rukou jí proběhla elektrizující energie, která se jí vlila do paže, přesně jako když se jí Adam dotkl v jeskyni. Ten pocit byl tak skutečný a ryzí – kdyby jen mohla to samé říct o Adamových citech.

	Cassie vrátila chalcedonovou růži do nočního stolku a otočila se na bok. To nestačilo, že mezi Adamem a Scarlett existuje neviditelné pouto? Nestačilo, že se Adam nedokáže vymanit posednutí? Ke všemu se dali se Scarlett dohromady?

	Cassie potlačila vzlyk, který se jí dral z krku. Bylo jasné, že bude muset přivést Adama zpátky, protože to sám nezvládne. Nemohla si dovolit ztrácet čas.

	Vytáhla otcovu Knihu stínů z úkrytu pod postelí a rozevřela ji vedle poznámkového bloku na přehozu na posteli. Jediný způsob, jak všechno jejich utrpení ukončit, bylo najít vymítací rituál – a v tuhle chvíli byla bolest, kterou prožívala, skoro nesnesitelná.

	Cassiiny oči přelétaly nad stránkami knihy a pátraly po části, kam se svými záznamy přispěl Absolom. Každých pár minut se však v myšlenkách vracela k setkání s Timothym, který ji varoval, že vymítací rituál může být nebezpečný, protože do něj Absolom mohl nějak zasáhnout.

	V čem by mohl být nebezpečný? ptala se Cassie v duchu. Kdyby se jí ho povedlo použít správně, tak by přece… Cassie ta představa dodávala odvahu. Mohla bych to kouzlo provést, pomyslela si. Udělám to. Vtom však průsvitné záclony v okně rozrazil prudký vítr, který rozfoukal její poznámky po pokoji.

	Cassie spadla na záda a na okamžik zůstala ležet dezorientovaná na zemi. Než si uvědomila, co se děje, uviděla v pokoji Faye s vlajícími havraními vlasy. Cassie netušila, jestli se dostala dovnitř oknem nebo se prostě zhmotnila v pokoji.

	To už Faye rozevřela ruce jako spáry. Oči jí přitom žhnuly jako černé uhlíky a černé šaty se jí třepotaly na těle v hedvábných vlnách. Ledabyle mávla prsty a Cassie se zatočila hlava. Zdálo se, že se pokoj ve Fayině přítomnosti prohýbá pod náporem její panovačné energie.

	Cassie se zatmělo před očima a zdi se začaly otáčet kolem, jako by jela na kolotoči. Nedokázala říct, jestli jí Faye roste před očima nebo se ona zmenšuje nebo je to celé jenom halucinace. V ničem se to nepodobalo magii, na kterou byla Cassie zvyklá. Faye používala temnou moc, která se neřídila přírodními zákony. Nemusela kouzla ani vyslovovat. Stačilo jí jen soustředit mysl, upřít na Cassie své černé oči a její záměry se staly skutečností.

	Cassie se ze všech sil soustředila a vykřikla zaklínání: „I protegat ipse a veneficia!“

	Faye se krátce škodolibě pousmála nad Cassiiným chabým pokusem a vrhla na ni další kletbu, která ji srazila na podlahu. Potom se zaměřila na Knihu stínů Černého Johna. Kývla hlavou a kniha se začala chvět a zvedla se z postele do vzduchu vedle Cassie, jako by byla lehká jako peříčko.

	Proto sem přišla, pochopila Cassie. Pro tu knihu. Rychle se pro Knihu stínů vrhla, chytila ji ve vzduchu a přitiskla si ji oběma rukama na hruď.

	Faye vztekle přimhouřila pronikavé oči a začala soustředit svou energii. Teď už Cassie připadala obrovská. Tyčila se v pokoji plná zlé moci, tak zákeřné, že se nedala ovládat.

	Cassie vykřikla a v jejích uších ten výkřik zněl slabě jako zapískání myšky, jako nářek ztracený ve větru. Ovšem kniha ho podle všeho zaslechla. Cassie ucítila, jak ji hřeje na hrudi jako živá bytost a tiskne se k ní zoufale jako vystrašené dítě.

	Faye se třásla vzteky, ale nevzdávala se. Zhluboka vydechla, až se v pokoji zvedl průvan, a znovu se nadechla. Z očí jí vyklouzl černý stín, který obestřel knihu. Faye zvedla natažené ruce a uchýlila se k vyřčení kouzla: „Obedire me!“

	Její hlas zahřměl a Cassie znervózněla. Celý pokoj se zatřásl, až Cassie nápor větru odvál vlasy z tváře, ale kniha zůstávala dál v její náruči. Byla ke Cassie připoutaná. Patřila jí a možná to byla jediná věc na světě, které Faye nemohla poroučet.

	Faye to pochopila a zachvátil ji ještě šílenější vztek. Zaječela a rozpoutala hurikán, který rozbíjel lampy o zeď a převrátil Cassiin noční stolek. Zdi se otřásaly a všechno, co nebylo přibité, padalo k zemi pod náporem Fayina hněvu.

	Cassie vykřikla ochranné kouzlo, aby ji vítr nerozdrtil, ale Fayina magie byla příliš mocná.

	Vzduchem prolétl blesk. Cassie bičoval ledový vítr a pak se zničehonic spustil déšť – ledové proudy vody crčely… odkud? Ze stropu? Liják byl prudký a hustý a jeho šedé provazce zaplavily pokoj.

	Za okamžik Cassie stála po kotníky ve vodě, a než se nadála, měla ji po kolena. Když se podívala dolů, zahlédla v kalné vodě špičky svých nohou, které měly pod hladinou zelený odstín.

	Přesto knihu nepouštěla. Faye se na tváři i na krku znovu objevily ty kroutící se věci, které se jí plazily i po rukách až po lokty a svíjely se jako červi hladovějící po mase.

	Voda Cassie stoupla až nad roztřesená stehna. Cassie už nedokázala síle vody vzdorovat, proud ji vlekl a ona klopýtala po pokoji. Lehčí nábytek plaval na hladině a otáčel se spolu s ní jako kusy dřeva na rozbouřené řece.

	Nakonec voda vystoupala Cassie až nad hlavu a ona zoufale kopala nohama a snažila se nadechnout. Lapala nad hladinou po vzduchu, ale vtom si připomněla, že musí splývat – jako kdyby ji v moři uchvátil silný proud. Vyplula nad hladinu s knihou v náručí a nechala vodu kolem sebe volně proudit. Zanedlouho nabyla rovnováhu a voda ji začala nadnášet.

	Kniha jí poslala větu: Non magis pulvia, non magis aqua.

	Cassie ta slova tiše zopakovala, ale stačilo to.

	Déšť ustal. Když Cassie větu pronesla znovu, divoká voda, která před chvílí ohrožovala její život, začala klesat, jako když se vytáhne špunt z odtoku.

	Cassie držela knihu vší silou, zatímco záplava rychle mizela, a kniha jí nepřestávala našeptávat zaklínadla: Reformidant et regredi.

	Cassie dokázala zacílit kletbu přímo na Faye a z plných plic vykřikla: „Reformidant et regredi!“

	Faye zaječela a na tváři se jí objevil výraz prudké bolesti. Zmenšila se na svou normální velikost a už nevyzařovala kolem sebe oslnivé duhové paprsky.

	Cassie zopakovala kouzlo podruhé a přinutila Faye ustoupit. Rozbouřená voda, kterou Faye vykouzlila, se změnila v pouhou mokrou vzpomínku a její síla vyprchala. Až v tu chvíli si Cassie uvědomila, že někdo buší do dveří pokoje. Nick zuřivě kroutil a lomcoval knoflíkem a křičel na ni, jestli je v pořádku.

	Faye se ohlédla ke dveřím a zadívala se zpátky na Cassie. Potom zmizela stejně náhle, jako se objevila. Kdyby po ní v pokoji nezůstala taková spoušť, Cassie by skoro věřila, že se jí celá ta epizoda jenom zdála.

	Okamžik nato Nick vylomil dveře.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho Cassie.

	Nick byl připravený k boji a ztěžka dýchal. „Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Faye,“ odpověděla Cassie a pak se opravila: „Beatrix.“

	Nick se rozhlédl po Cassiině promáčeném, zdemolovaném pokoji a pak jeho pohled přitáhla kniha, kterou k sobě Cassie stále tiskla.

	„Musíš najít nějaké lepší místo, kam bys ji mohla schovat,“ navrhl. „Pro jistotu dům zajistíme ochranným kouzlem.“

	Cassie překročila rozbitou lampu, položila dlaň Nickovi na srdce a počkala, až se jeho tlukot ustálil v normálním rytmu.

	„Přišel jsi mi na pomoc,“ špitla. „Znovu.“ 

	Nick se začervenal a přešel k posteli. „Posaď se tady chvilku se mnou.“

	Zavřel oči, aby soustředil energii, a pronesl jednoduché kouzlo. „Mocnosti vzduchu, vysušte tuto místnost. Škody, jež způsobila voda, nechť zmizí.“

	Dřevěný povrch nábytku začal schnout a zanedlouho se opět leskl. Přehoz na posteli byl pokrčený, jako by ho Cassie právě vytáhla z pračky.

	Nick spokojený s účinkem kouzla se usadil na posteli a čekal, až se k němu Cassie připojí. Ta se ale ještě nestihla uklidnit. Začala pokoj co nejtišeji uklízet. Postavila noční stolek a posbírala papíry rozházené všude po podlaze.

	„Faye nedokázala knize poroučet,“ řekla, zatímco dávala věci na místo. „Ale se vší mocí, kterou měla, mě mohla snadno zabít, aby ji dostala. Jediným mrknutím oka mohla zničit celý dům s námi všemi uvnitř.“

	„Ale neudělala to,“ podotkl Nick. „Takže je jasný, že jí nešlo jenom o tu knihu.“

	„Z nějakého důvodu si nepřeje mou smrt,“ uvažovala Cassie. „Možná mě moji předkové potřebují živou.“

	Konečně se posadila vedle Nicka. „Myslíš, že je to jenom moje zoufalé přání? Aby mě nechtěli zabít.“

	Nick ji objal silnými pažemi. „Myslím si, že jsi výjimečná, Cassie, a oni si to taky uvědomují.“

	„Jenže by mohli jít po tobě,“ uvědomila si Cassie. „Nebo po mámě. Ještě že si dnes v noci vzala prášek na spaní. Dovedeš si představit, co by se stalo, kdyby sem vtrhla místo tebe? Už jen ten šok by ji zabil.“

	Cassie se na chvíli zamyslela. „Nejspíš půjdou i po Maxovi. Je poslední lovec, který v New Salemu zbyl.“

	„Max je dost silnej,“ řekl Nick. „Dokáže se o sebe postarat. Ale jestli ti to dělá starost, tak bys ho měla varovat. Běž to s ním zítra probrat a já pohlídám tvou mámu a začnu hledat pořádný ochranný kouzlo.“

	Cassie se díky Nickovi necítila tak zoufale osamělá. Jeho přátelství pro ni teď znamenalo víc než cokoli na světě.

	„Nechci, abys šel zpátky dolů,“ zamumlala.

	Nick ukázal na plyšem potažené křeslo v koutě. „Mohl bych dneska v noci přespat tady,“ navrhl. „Čím víc si budem nablízku, tím líp pro nás oba.“

	„Ale to křeslo není zrovna pohodlné na spaní,“ namítla Cassie.

	Nick si z její postele vzal polštář a extra pokrývku. „To je v klidu.“

	Cassie cítila, jak se jí klíží oči.

	„Když to říkáš,“ broukla už v polospánku. Konečně se bude moct trochu vyspat.

	 

	



	


7. kapitola

	 

	Když Cassie ráno poté kráčela po Crowhaven Road, byla ve střehu a připravená na cokoli. Kdyby ji předkové sledovali a vycítili, že má knihu ukrytou hluboko v tašce – kdyby ji zaskočili a napadli – byla připravená se bránit.

	Tiše zaťukala na červené dřevěné dveře. Nikdy by nevěřila, že se k nim někdy přiblíží na víc než deset kroků. Klouby jejích prstů vydaly na povrchu dveří tlumený, tupý úder. Dřevo nebylo duté, jak by Cassie čekala. Byly z mohutného dubu.

	Podezíravě se rozhlédla a čekala.

	Max pootevřel dveře a vystrčil hlavu ven. Chtěl dveře okamžitě zase zavřít Cassie před nosem, ale ta něco podobného očekávala, takže měla připravené kouzlo, kterým je podržela na místě.

	„Aperire non clausa“ pronesla tiše, ale odhodlaně.

	Ať se Max snažil, jak chtěl, dveře zavřít nedokázal. Vrhl na Cassie zuřivý pohled, ale ona spustila: „Přišla jsem tě varovat. Mohl bys být ve smrtelném nebezpečí.“

	„Nemám co ztratit,“ odsekl Max.

	Cassie nahlédla do dveří a uviděla v kuchyni staršího muže a ženu.

	„Kdo to je?“ zeptala se.

	„Rodinní přátelé,“ ucedil Max. „Moji poručníci, když jsem teď sirotek.“

	„Taky by mohli být v ohrožení,“ řekla Cassie. „Prosím, Maxi. Jenom mě vyslechni a já tě nechám být. Slibuju.“

	Možná to byla lítost v jejích očích nebo zoufalství v jejím hlase – těžko říct, co Maxe přesvědčilo, aby ustoupil a nechal ji vejít.

	Jakmile byla Cassie uvnitř, zavřela za nimi dveře.

	Dům samotný byl skromný, ale čistý, míň extravagantní, než si představovala. Byl to dům rodiny, která se často stěhuje, a byl tak plný nesourodého nábytku, že připomínal spíš charitativní obchod nebo vetešnictví. Některé věci byly dosud zabalené v hnědých krabicích na hromadě v koutě obýváku a na prázdných béžových stěnách nevisel jediný obrázek. Dům sloužil praktickým účelům a nebylo v něm místo pro výzdobu.

	Cassie vyšla za Maxem nahoru po úzkých dřevěných schodech do jeho pokoje. Ve chvíli, kdy Max otevřel dveře, Cassie uviděla, jak moc se jeho pokoj liší od monotónního domu.

	Max vymaloval stěny uklidňující světlemodrou barvou, a když pokoj zařizoval, dával si záležet. Jednu stranu pokoje zabírala police plná nablýskaných sportovních trofejí a ocenění a všude bylo čisto. Nikde neleželo ani zrníčko prachu.

	Cassie bylo jasné, že se Max ze všech sil snažil, aby si zařídil útulný pokoj, kde se bude cítit příjemně, jako doma.

	Na prádelníku stála řada zarámovaných fotografií. Cassie pomalu došla až k nim. Na největší z nich byli Maxovi rodiče, kteří drželi ze dvou stran za ruce Maxe, když byl ještě batole. Kolem stály fotky Maxe a jeho kamarádů v různém věku a snímky krajin z ostatních míst, kde bydleli. Z jiných zemí. Max tu byl zachycený, jak hladí mládě bengálského tygra, skáče z vrchu kaskádového vodopádu a leze po horách. Cassie zvedla fotku s nejmajestátnější horou ze všech, na které byl Max zachycený s obličejem zrudlým námahou, ověšený vybavením na samotném vrcholu hory.

	„To je vrchol Kilimandžára,“ poznamenal Max, „nejvyšší hory Afriky.“

	Cassie rámeček postavila zpátky na místo a podívala se na Maxe úplně novým způsobem.

	„Musel jsi zažít fantastické věci,“ řekla.

	V Maxově duši se muselo skrývat o tolik víc, než by si kdy dokázala představit. Už se nedivila, že se do něj Diana beznadějně zamilovala.

	„Můžu si sednout?“ zeptala se.

	Max kývl, ale sám zůstal stát. Cassie mu vysvětlila, co nejlépe to šlo, co se v noci v jeskyni ve skutečnosti odehrálo. Vylíčila mu, jak se Scarlett podařilo ošálit Kruh, a ujistila Maxe, že Diana nemohla za nic z toho, z čeho ji obviňoval. Nakonec mu prozradila, že Dianu a všechny ostatní čaroděje a čarodějky posedli zlí duchové.

	„Duch, který Dianu ovládá, by se mohl pokusit využít její lásku k tobě jako zbraň,“ vysvětlila mu. „Proto jsem tě přišla varovat.“

	Max se konečně rozhodl sednout si naproti Cassie. Zhluboka se nadechl a zabručel: „Nechci s tím mít nic společného. Nejradši bych na to všechno zapomněl.“

	„Já to chápu, věř mi,“ odpověděla Cassie. „Je mi hrozně líto, že jsme tě do toho všeho zatáhli.“

	Cassie v Maxových očích zahlédla smutek, který nedokázala určit. Netýkal se jeho otce, a dokonce ani Diany. Byl ještě starší. Šlo o dávný žal, který v sobě Max dusil, smíšený s pocitem odpovědnosti.

	„O co těm duchům jde?“ zeptal se Max.

	„To tak docela jistě nevím. Hádala bych, že o pomstu, protože většinu z nich zabili lidé za čarodějnictví. Vím jen to, že chtějí Knihu stínů mého otce.“

	Cassie knihu přinesla s sebou, protože usoudila, že je to bezpečnější, než kdyby ji nechala doma bez ochrany, a teď ji vytáhla z tašky.

	Max si svazek podezíravě prohlížel. „K čemu ji potřebují?“

	Cassie se zamyslela nad tím, co by se stalo, kdyby se duchům podařilo knihy zmocnit. „Abych se přiznala, nevím, čeho všeho jsou schopní,“ řekla. „Vím ale, že kořeny veškeré černé magie sahají k počátkům téhle knihy a k předkům, kteří posedli Kruh.“

	„Černá magie,“ zopakoval Max.

	Cassie přikývla. „Magie, jejímuž zničení zasvětila tvoje rodina život.“

	Max převzal opatrně knihu z Cassiiných rukou a zkoumavě si ji změřil.

	„Jestli chceš knihu ukrýt před duchy, měla bys ji nechat tady,“ navrhl a pak se odmlčel. „Jestli si teda myslíš, že tím New Salem ochráníš.“

	„Maxi, oni po tobě půjdou,“ namítla Cassie. „To se ti snažím říct. Budou se chtít zbavit všeho, co by jim mohlo stát v cestě, a ty jsi poslední lovec čarodějnic, který ve městě zůstal.“

	„Ale nepůjdou po mně kvůli té knize,“ poznamenal Max a na tváři se mu objevil sarkastický úsměv. „Kdo by čekal, že ji dáš do úschovy k lovci čarodějnic?“

	Cassie došlo, že Max má pravdu. U něj doma by její předkové knihu nikdy nehledali. Taky pochopila, že by díky svému smyslu pro povinnost a přísaze chránit obyčejné lidi před černou magii, mohl být cenným spojencem – navzdory všemu.

	„Je to od tebe statečné, že mi to nabízíš,“ odpověděla. Snažila se pohledem vyjádřit, jak si jeho pomoci váží a důvěřuje mu. To, že čarodějka a lovec spojili své síly, byl doslova historický okamžik.

	„Jediný problém je v tom, že potřebuju knihu dál studovat, abych našla kouzlo, kterým budu moct zachránit kamarády. Jestli nepřijdu na to, jak vyhnat démony Z jejich těl do úplňku, jejich duše budou navždy ztracené.“

	Maxův úsměv zmizel stejně rychle, jako se objevil. Cassie věděla, že se mu svírá srdce při představě, že ztratí Dianu.

	„Musíš provést vymítání,“ prohlásil. „Klidně ti s tím pomůžu.“

	V tu chvíli jako by pokoj prozářily sluneční paprsky. No jistě. Max mohl jako lovec čarodějnic o boji se zlými duchy vědět věci, o kterých se Cassie ani ve snu nezdálo.

	„Díky,“ řekla Cassie. „Dianu by to –“

	„Neděkuj mi,“ zarazil ji Max. „A nevystavuj její jméno. Dělám to, abych ochránil město a nevinné lidi, kteří tady žijou. Nedělám to pro tebe ani pro ni.“

	Cassie jeho slova překvapila, ale chápala jeho postoj. Měl na zlost plné právo. Proto kývla a tentokrát si dala pozor, aby mu znovu nahlas nepoděkovala.

	„Projdu si to,“ slíbil Max, když knihu položil na stůl, „a dám ti vědět, na co jsem přišel.“

	Cassie pochopila, že nastal čas odejít, a tak řekla jenom: „Dobře.“ A vyšla z pokoje.

	Tiše sešla po schodech dolů, kde Maxovi poručníci pořád seděli v kuchyni u stolu a jedli snídani. Nevšímali si jí a ona nenápadně vyklouzla ven ze dveří. Jak by reagovali, kdyby věděli, že muž, v jehož domě se právě nacházejí, zemřel její rukou? Bylo to sice neúmyslné zabití, ale Cassie s tím bude muset žít po zbytek života. Stejně jako Max.

	 

	



	


8. kapitola

	 

	Nick přistihl Cassie, jak po něm pokukuje, a usmál se. Pak na ni vyplázl jazyk a zašilhal jako klaun.

	„Promiň,“ omlouvala se Cassie. „Nechtěla jsem na tebe zírat.“

	„To nic. V pohodě. Ale věř mi, že necítím nic divnýho.“ Zasmál se a objal ji jednou rukou. „Kromě toho čím víc jsme spolu, tím je mi líp.“

	Kráčeli spolu po Crowhaven Road a Nick utrhl hrst lesklých zelených lístků ze svěšených větví škumpy. Jak šli, otrhával z nich kousky a nechával za sebou na cestě stopu poničených listů. Zatím si dokázal udržet sílu na to, aby překonával posedlost.

	Cassie od toho, co ho vyvedla z jeskyně, občas vycítila, jak je vyčerpaný, a trápilo ji, když viděla, jaké ho to stojí úsilí. Pak ale přišly okamžiky jako tento, kdy si mohli užívat příjemný vánek a teplé ranní slunce v zádech.

	Cassie to dodávalo naději, že to s jejími kamarády může ještě stah dopadnout dobře. Když se podařilo zachránit Nicka, můžou zachránit i ostatní.

	Vítr nabral na síle a Nickův obličej získal ve slunečním světle pozoruhodnou jemnost, jakou u něj Cassie skoro nepamatovala. Tolik ji to dojalo, že bezmyšlenkovitě zvedla ruku a pohladila ho po tváři.

	Nick se jí tváří opřel do dlaně.

	Oba se nechali tou chvíli unést natolik, že si nevšimli, že na chodník před ně vstoupili Scarlett a Adam a zatarasili jim cestu.

	„Doufám, že neruším,“ prohodila Scarlett a zkřížila ruce na hrudi. „Můžete na minutku?“

	„Ne, nemůžem,“ odsekl Nick.

	Scarlett se však nenechala tak lehce odradit. Vypadala zdravě, což znamenalo, že získala zpět svou sílu. Adam se ochranitelsky tyčil těsně vedle ní a Cassie se na něj nedokázala ani podívat.

	„Já tu knihu u sebe nemám,“ řekla. „A teď, když nás omluvíte, musíme jít, jinak přijdem pozdě do školy.“

	„Na školu zapomeň,“ zařehtala se Scarlett. „Mám pro vás jeden zajímavý návrh.“

	„Nemáme zájem.“ Cassie se pokusila prodrat kolem nich a vedla Nicka s sebou, ale Scarlett jí znovu zastoupila cestu.

	„Jen nás laskavě vyslechni,“ pokračovala neodbytně a přitom si kroutila pramínek rudých vlasů kolem ukazováčku jako prsten. „Jinak budu muset být zlá a obě víme, jak to obvykle dopadá.“

	Cassie prolétla očima po okolí. Na ulici kromě nich nikdo další nebyl, až na pár vrkajících holubů na drátě nad jejich hlavami. Kdyby Scarlett a Adam chtěli, mohli by proti Cassie a Nickovi použít magii, aniž by upoutali nežádoucí pozornost.

	Cassie si všimla, jak Nick zatíná zuby a s každým prudkým nádechem se mu zvedá a klesá hruď.

	Adam ho pozoroval a Cassie odhadovala, že čeká jen na náznak, že démon získává nad Nickem kontrolu. Zdálo se, že démona vzývá a snaží se ho vyvolat.

	„Co chcete?“ zeptala se Cassie, která byla bez sebe strachy, že by se Adam mohl Nickovi dostat pod kůži. „Nemáme na vás celý den.“

	„Už to skoro bude,“ zašeptal Adam Nickovi. „Cítím, jak jsi blízko přechodu. Cítíš to taky?“

	„Nicka z toho vynech!“ křikla Cassie.

	Adam na ni vrhl pobavený pohled, ale Scarlett se tvářila vážně, když řekla: „Pojďte s náma k opuštěnýmu skladišti na State Street. Kruh čeká.“

	„Na co?“ zeptala se Cassie.

	Scarlett se na ni široce usmála. „Copak to není jasný? Chcem tebe, Cassie. Chcem, aby ses stala součástí našeho Kruhu.“

	„Chcete Knihu stínů,“ odsekla Cassie. „Faye to vyjádřila celkem jasně, když mi včera v noci zdemolovala pokoj a pokusila se ji ukrást. Co v ní je, že o ni tolik stojíte?“

	„Všechno,“ odpověděl Adam s kamennou tváří.

	„Ale my stojíme o tebe,“ dodala Scarlett daleko nevinnějším tónem. „O vás oba. Tu knihu bérem jen jako bonus.“

	„Neurážej mou inteligenci,“ odbyla ji Cassie.

	„Je to tak, sestřičko. Víš, že je to pravda. Když budeme mít úplný Kruh, všichni na tom získáme. Ty stejně jako my.“

	„My do toho vašeho spolku nepatříme,“ vykřikl Nick dost hlasitě na to, aby sebou Cassie škubla.

	Když se Cassie na Nicka podívala, všimla si očividného napětí v jeho tváři. Přestával se ovládat a udržet démona na uzdě ho stálo čím dál větší úsilí. Z čela mu stékal pot a ruce se mu třásly. Cassie dostala strach, že by ho mohla ztratit.

	Adam si Nicka spokojeně měřil. „Copak, Nicholasi? Necítíš se dobře?“

	Cassie položila Nickovi na záda ruku, aby ho uklidnila, a prohlásila: „Je v pořádku. A má pravdu. Do vašeho spolku nepatříme a nikdy ani nebudem.“

	Scarlett si povzdechla. „Nikdy neříkej nikdy, Cassie.“

	„Nikdy,“ zopakovala Cassie ještě hlasitěji. Když promluvila, cítila, jak se Nick chvěje. Rozpoznala zrychlený tlukot jeho srdce. Přejížděla mu v malých kruzích po triku a v duchu se snažila démona z jeho nitra odehnat. Ale Nickovo srdce bušilo čím dál rychleji.

	„Hodný chlapec,“ prohodil Adam.

	Zorničky Nickových očí potemněly a Cassie neuniklo, jak se mu cosi kroutí na krku, jako by se mu žíla snažila vedrat do obličeje.

	„Pamatuj si moje slova, Cassie,“ broukla Scarlett. „Je jenom otázkou času, kdy změníš názor.“

	Cassie Nicka pevně držela, zatímco se uklidňoval a získával kontrolu nad svým já.

	Scarlett popadla Adama za ruku a přitáhla ho k sobě. „Je silnější, než se zdá,“ sykla na Adama. „Vážně je do ní děsně zabouchnutý.“

	Adam přimhouřil oči a objal Scarlett rukou kolem pasu. „Dlouho to nevydrží,“ zavrčel. „Nic netrvá věčně.“ Spolu se Scarlett přešli ulici bok po boku jako milenci a Scarlettiny zrzavé vlasy poskakovaly za jejími zády jako její věrný komplic.

	„Mělas přijmout moje přátelský pozvání, když jsi měla příležitost,“ zavolala sestra přes rameno na Cassie.

	Cassie neměla čas řešit Scarlettiny výhrůžky ani se jí nechávat vmanipulovat do dalších přestřelek. Otočila se k Nickovi a pátrala v jeho tváři a po těle po známkách posednutí.

	Adamova závěrečná poznámka jím otřásla. Jeho oči připomínaly černé špičky špendlíků a kůže na tváři se mu kroutila.

	„Nicku,“ naléhala na něj prosebně Cassie a hladila ho po zádech, „neopouštěj mě.“

	Nick při jejím doteku podvědomě tiše zasténal.

	„Jsi Nick Armstrong,“ připomenula mu Cassie. „Tvoji rodiče byli Nicholas a Sharon.“

	Nickův výraz zjihl tak, že Cassie byla přesvědčená, že má na dosah jeho skutečné já.

	„Tvoje oblíbená písnička je ‚Beast of Burden‘ od Rolling Stones,“ řekla.

	„Vzpomínám si,“ zašeptal Nick, aniž se na ni podíval. „Pamatuješ si náš první polibek? Zrovna jsem tu písničku poslouchal.“

	Cassie mu nepřestávala jednou rukou masírovat záda a druhou kontrolovala, jak mu bije srdce.

	„Bylo to tu noc, kdy jste s holkama provedly ten rituál se svícemi,“ pokračoval Nick. „Tenkrát jsi odešla, abys při zkoušce důvěry zakopala tu schránku, a Černý John na tebe zaútočil.“

	Zdálo se, že se dočista ponořil do vzpomínek. „Byla jsi tak vyděšená, ale i tak jsi vypadala v měsíčním světle krásně. A tvoje rty byly tak hebké…“

	Cassie cítila, jak se jí Nickovo srdce pod její dlaní zklidňuje.

	„Nebo jedna z mých nejživějších vzpomínek,“ pokračoval Nick. „Jak jsme se tenkrát procházeli na útesu a lovci na nás zaútočili plameny. Do stromu blízko nás uhodil blesk a –“

	„A ty ses přede mě vrhl a zachránil mi život,“ doplnila ho Cassie. Jak by na to mohla zapomenout?

	„Nebo když jsme byli na jarním plese,“ řekl Nick, „a zůstali jsme spolu o samotě předtím, než se objevila Scarlett…“

	Cassie dokončila větu za Nicka: „A ty jsi riskoval vlastní život, když jsi čaroval na veřejnosti, abys mě zachránil, a lovci tě označili.“

	Nick přikývl a usmál se.

	Cassie napadlo, že Nick vyvolává vzpomínky, které mu pomáhají zůstat tím, kým opravdu je, ale ve skutečnosti byly důkazem jeho vytrvalé lásky k ní. Jeho lásky, kterou cítil od chvíle, kdy ho poznala.

	„Už je mi dobře,“ ujistil ji Nick. „Neopustím tě.“

	Tlukot jeho srdce byl vyrovnaný, pravidelný, skoro poklidný. Cassie odtáhla ruku.

	Bylo zřejmé, že Nick je zničený a trpí, a Cassie měla slzy na krajíčku, jenže si nemohla dovolit ztratit nervy. Nesmí dát před Nickem najevo slabost.

	„Byl jsi moc statečný,“ řekla. „Dokázal ses vrátit.“

	Objala ho jednou rukou a společně pokračovali v cestě do školy.

	„Jsi ten nejsilnější kluk, jakého znám,“ dodala.

	 

	



	


9. kapitola

	 

	Když Cassie přišla ke skříňce, našla ji otevřenou dokořán a prázdnou. Tedy ani ne tak prázdnou jako vyrabovanou. Všechny její učebnice ležely s roztrženými hřbety rozházené na podlaze. Cassie byla ve škole ani ne hodinu a posedlý Kruh už začal kolem sebe rozsévat spoušť.

	Cassie se rozhlédla a dala se do sbírání knížek. Chodba byla plná studentů, ale skoro nikdo si jí nevšímal. Až když uložila poslední učebnici do skříňky, přiřítili se Deborah, Sean a Doug.

	Rázovali si to bok po boku, všichni oblečení v černém, a Cassie si všimla, jak se jim lesknou oči. Carovali klidně přímo všem na očích.

	Stejně jako Faye i oni dokázali vrhat kouzla, aniž by je museli vyslovit. Pouhou silou mysli zacílili na lidi na chodbě. Sean si vybral pana Tannera, učitele, který ho, jak Cassie věděla, jednou nespravedlivě potrestal. Panu Tannerovi vyletěl z ruky kufřík a vysypal se na podlahu. Jeho obsah – papíry s písemkami, seznamy docházky, propustky a tužky – začal vířit kolem učitele jako tornádo.

	To byl pro Cassie jasný důkaz toho, že duchové jakýmsi způsobem vstřebávali pocity jejích kamarádů a zneužívali je pro své účely. Díky tomu snadněji ovládali své oběti a hrozilo, že je ze své moci už nikdy nepustí.

	Pan Tanner zrudl ve tvářích i na krku, jak se snažil zachytit své věci. Třásl se, rozpačitě a zděšeně se rozhlížel a za nic na světě nedokázal přijít na to, odkud ten prudký vítr přichází.

	Sean před něj předstoupil a podíval se mu do očí. Škodolibě se ušklíbl a luskl prsty. Věci pana Tannera spadly na podlahu.

	Deborah šlehla po Cassie hrozivým pohledem, kterým jí dala najevo, že atmosféra nebezpečí, která se ráno školou šířila, je teprve začátek. Cassie se chtěla otočit pryč, ale zjistila, že nemůže. Deborah ji nutila přihlížet tomu, co mělo následovat, jako kdyby jí roztáhla víčka a zachytila je kolíčky na prádlo.

	Sally Waltmanová měla tu smůlu, že se v tu chvíli vynořila zpoza rohu. Zlověstný úsměv na tváři Deborah se změnil v daleko hrozivější výraz. Zvedla oči vzhůru a Cassie se zahleděla stejným směrem. Věděla, že má jen pár vteřin na to, aby zareagovala.

	Vyrazila dřív, než si plně uvědomila, co se děje, a strhla Sally stranou okamžik před tím, než se ze stropu zřítila zářivka a roztříštila se na podlaze v místě, kde Sally před chvilkou stála.

	Všichni poblíž se snažili dostat do bezpečí. Skleněné střepy prolétly vzduchem a jeden úlomek zlehka škrábl Cassie na krku.

	Chodbou přiběhl pan Humphries a nařídil studentům, aby ustoupili. Cassie se zvedla ze země, kde ležela, ale Sally zůstala natažená s tváří na podlaze.

	Deborah mrkla na Cassie, šťouchla do Seana a Douga a společně nenápadně vklouzli mezi ostatní studenty. Cassie neměla na to, aby se za nimi hnala.

	Pan Humphries Sally otočil a přikázal skupince okukujících studentů, aby udělala místo. Sallyiny oči byly zavřené a Cassie nedokázala říct, jestli dýchá. Na dívčině růžovém svetru se jasně leskly kousky skla.

	Pan Humphries stiskl Sallyino zápěstí a zkoušel nahmatat puls na jejím krku, zatímco se dav studentů stahoval blíž a blíž k jejímu nehybnému tělu.

	„Zavolejte sanitku!“ vykřikl pan Humphries, ale v příštím okamžiku Sally otevřela oči a zaostřila, jak postupně nabývala vědomí. Nakonec se pokusila posadit.

	Cassie si oddechla a až teď si uvědomila, že celou tu dobu zadržovala dech. Sally na ni vrhla krátký pohled a pak se prohlédla, jestli není zraněná.

	„Nic se mi nestalo,“ sdělila panu Humphriesovi.

	Cassie viděla, že má jen drobné kapky krve na rukou. Jinak z toho naštěstí vyvázla bez úhony.

	Tvář pana Humphriese byla bílá jako stěna, když řekl: „Cassie, odvedeš Sally ke zdravotnici? Kde je proboha údržbář? Ta zářivka očividně nebyla správně nainstalovaná. Mohla ji zabít!“

	Sally byla podle všeho v pořádku – jen trochu otřesená. Pan Humphries byl nejspíš rozčilenější než ona a Cassie souhlasila, že vezme Sally na ošetřovnu, hlavně aby ho uklidnila.

	Jakmile pan Humphries odešel mimo doslech, Cassie vzala Sally jednou rukou kolem pasu a ujistila ji: „Už jsi v bezpečí.“

	Dav studentů se rozptýlil a Sally se na Cassie ostražitě podívala. „Myslíš, že za tu spadlou zářivku může údržbář?“

	Cassie zavrtěla hlavou. Ze všech cizinců ve škole jenom Sally znala pravdu o Kruhu a jeho magii – a už dokázala, že je dobrý spojenec. Nezasloužila si, aby ji Cassie jen konejšila a lhala jí.

	„Ne,“ potvrdila Cassie. „Nebyla to nehoda.“

	Sally se nepřestávala třást.

	„Už na tom pracuju,“ dodala Cassie.

	„Pojďme radši na shromáždění,“ řekla Sally. „Jsem v pohodě.“

	 

	Když Cassie se Sally dorazily do auly, všude bylo plno studentů, ale po posedlých členech Kruhu nebylo nikde ani vidu. Cassie se snažila klidně dýchat. Doufala, že se na ní pro dnešek dost vybili a vrátili se do svého skladiště.

	Sally zahlédla mezi studenty Nicka a spolu s Cassie se k němu připojily.

	„Proč máš ve vlasech sklo?“ zeptal se Nick, když vytáhl malý blýskavý úlomek ze Sallyiných zrzavých kadeří. Sklíčko připomínalo diamantovou náušnici.

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odpověděla Cassie. „Povím ti to pozděj.“

	Na pódium vystoupil pan Lanning a poklepal na mikrofon. Jakmile se všichni uklidnili, pronesl pár slov o řediteli Boylanovi: „Sešli jsme se zde, abychom vyjádřili náš smutek nad smrtí laskavého, velkorysého muže. Muže, kterého jsme bohužel neměli to potěšení poznat blíže.“

	Odmlčel se, aby jeho slova dolehla k řadám studentů. „Už jste jistě všichni slyšeli o strašné autonehodě, která stála pana ředitele život, a nepochybuji, že se stále snažíte vyrovnat s bolestí a nejistotou, které tuto tragédii provázejí. Z tohoto důvodu vám budou bezprostředně po ukončení shromáždění k dispozici poradci. Nejprve je však mou smutnou povinností pozvat na pódium syna pana ředitele Boylana Maxe.“

	Když se Max postavil před mikrofon, nikdo si nebyl jistý, jestli má tleskat. V aule jen pár studentů zakašlalo a celá škola sledovala každý Maxův pohyb.

	Tohle je hrozné, pomyslela si Cassie, když se dívala, jak si Max upravuje mikrofon a bolestivě polyká, že musí přede všemi mluvit o otcově „nehodě“.

	Ale když Max promluvil, choval se naprosto klidně a důstojně a jeho hlas se nesl aulou: „Můj otce byl přirozený vůdce a muž s pevnými morálními zásadami, který nikdy nezradil věc, o jejíž správnosti byl přesvědčený.“

	Cassie v Maxovi viděla spoustu podobných vlastností. Když se na něj teď dívala a naslouchala mu, vzpomněla si na fotografie v jeho pokoji a uvědomila, jaký je Max ve skutečnosti hodný kluk.

	„Velice mu záleželo na této škole a tomto městě,“ pokračoval Max. „Chtěl pro nás všechny to nejlepší a zasvětil tomu cíli každý den svého života.“

	Zdálo se, že Max dospěl k závěru své řeči a konečně se dostával na konec těch zrádných minut pod drobnohledem celé školy, když vtom se dveře auly rozlétly a hlasitě narazily do stěn.

	Všichni se ohlédli, aby viděli, co to vyrušení způsobilo, a Cassie ztuhl každý sval v těle.

	Byli to démony posedlí členové Kruhu. Pět stálo v jedněch dveřích, pět v druhých, a tvořili tak hradbu těl blokující východy.

	Dianin postoj nevěstil nic dobrého, Faye padaly tmavé vlasy na ramena jako černé stíny a v Adamových očích žhnuly pomstychtivé plameny.

	A v tu chvíli jediná prázdná židle v aule, ta, na které předtím seděl Max, vzplála.

	Pan Lanning se rozběhl pro hasicí přístroj, ale jakási síla ho odhodila nazpět, takže prolétl vzduchem a dopadl tvrdě na zem. Vtom vzplanul i hasicí přístroj. Oheň se vznítil, jako když se podpálí troud, a rychle se šířil vzhůru po stěnách a po prkenné podlaze auly.

	Učitelé a studenti vráželi jeden do druhého a snažili se uniknout úzkými východy. Místnost se naplnila křikem a horečnatým pohybem. Silnější sráželi k zemi slabší a menší a Cassie v tom kouři a zmatku kolem ztratila své předky z očí.

	Otočila se k Sally. „Musíš odsud pryč. Nick a já uděláme, co budeme moct.“

	Vybuchly další sedačky a oheň se rozrostl do výšky a zachvátil uličky. Sally se skrčila pod hustým oblakem kouře a po břiše se plazila do bezpečí.

	Nick s pozvednutýma rukama vykřikl: „Vzduch beru ohni! Vzduch beru ohni, vzduch beru ohni!“

	Plameny na okamžik znehybněly, pak se před Nickem sklonily a postupně se ztlumily a dohořívaly.

	Max stál nehnutě na pódiu se svěšenýma rukama a s pootevřenou pusou hleděl přímo na Cassie.

	Nick dál krotil zaklínadlem plameny a přemáhal je silou vůle. Cassie skrz řídnoucí černý kouř uviděla na zemi studenty i učitele, kteří se bezmocně svíjeli, kašlali nebo jen nehybně leželi. Rozběhla se směrem k Maxovi, ale vtom náhle zaznělo tlumené burácení následované hlasitým prasknutím a Cassie se prudce zastavila.

	Strop auly se začal drolit a rozpadat – nejdřív pomalu, ale zanedlouho se k zemi řítila lavina popraskané omítky a roztříštěných dřevěných trámů.

	Cassie si zakryla hlavu rukama a obrátila se právě v okamžiku, kdy padající zdivo srazilo Nicka. Muselo zasypat i Maxe, protože ho nikde neviděla. Nikdo nevydal ani hlásku.

	Cassie se podívala nahoru a čekala, že tam spatří modrou oblohu, protože se velká část stropu zřítila, a vtom je uviděla: Adam, Diana, Faye a ostatní kamarádi se vznášeli ve vzduchu. Levitovali v bezpečí mezi trámy, které zbyly ze střechy auly.

	Cassie zavřela oči a pokusila se v mysli najít vhodné kouzlo. Snažila se klidně dýchat a vyvolat černou moc, která sídlila v tajném zákoutí její duše.

	Cítila, jak ji prostupuje horko vycházející z její duše a stoupá jí do tváří. Žhavý proud z hlubin srdce se hnal vzhůru jejím tělem a Cassie věděla, že to je černá magie jediná magie, která byla dost mocná na to, aby s ní mohla porazit své předky. Cassie se jí poddala a dovolila, aby jí na jazyk vklouzlo zaklínadlo: Cadens obruta, consurget.

	Ta slova jí vyhrkla z úst, jako by je zvracela: „Cadens obruta, consurget!“

	Když Cassie pozvedla ruce, spadené kusy stropy napodobily jejich pohyb.

	„Consurget!“ vykřikla.

	Všechno dřevo, trámy a rozdrcené kusy omítky, které Cassie padaly na hlavu, vzlétly vzhůru z podlahy směrem ke stropu.

	Její přátelé uhýbali a ucukávali před blížící se vlnou trosek. Kusy překližky a kovové úlomky vystřelily vzhůru jako šípy přímo na ně.

	„Duratus!“ zavelela Cassie a členové spolku znehybněli. Trosky je během okamžiku uvěznily a přitiskly je ke stropu dalšími a dalšími sutinami.

	Nick, který díky Cassiinu kouzlo vyvázl zpod trosek, se ztěžka zvedal na nohy a stíral si z očí nános omítky a prachu.

	„Koukni se, jak je na tom Max,“ poprosila ho Cassie.

	Max už se ovšem mezitím taky stihl zvednout. Tvář měl pohmožděnou a ze rtu mu stékal pramínek krve, ale jinak se zdál být v pořádku. Oprášil si z obleku bílý prach a špínu.

	Nick se dotkl nabíhající modřiny nad obočím a zeptal se Cassie: „Jak dlouho myslíš, že je udržíš?“

	Cassie zaslechla, jak se zdálky blíží sirény.

	„Dost dlouho na to, abych nás odsud dostala,“ odpověděla a obrátila se k Maxovi. „Co takhle rychle zapracovat na tom vymítacím kouzlu?“

	„Mám pocit, že včera bylo pozdě,“ uznal Max, když klopýtal skrz troskami auly k východu.

	 

	



	


10. kapitola

	 

	Max se opíral odřenými lokty o desku stolu, když se skláněl nad Knihou stínů Černého Johna, kterou se snažili přeložit. On a Nick vyvázli z auly s napuchlými rty a naběhlými modřinami, které se jim začínaly vybarvovat na obličejích, ale žádný z nich nedával najevo bolest – ani jeden, ani druhý se nenechal jen tak něčím rozházet.

	Max ukázal na podivný trojúhelníkový symbol. „Tenhle symbol je triskelion v kruhu,“ vysvětlil. „Odněkud ho znám.“

	Cassie s Nickem zamířili z auly přímo k Maxovi domů, aby si mohli knihu společně prostudovat. Zavřeli se u Maxe v pokoji, zamkli dveře a rozevřeli knihu Černého Johna mezi sebou.

	Cassie na chvilku odtrhla oči od symbolu a sledovala, jak Max zpod postele vytahuje několik lepenkových krabic. Všimla si, že jich tam má schovanou spoustu. Ty, které zahlédla, byly podle všeho plné starých map a zažloutlých papírů, mincí a amuletů. Jedna byla napěchovaná deníky vázanými v kůži. Právě tuhle krabici Max vylovil a vytáhl z ní starobyle vyhlížející knihu.

	„Tohle je tvoje Kniha stínů?“ zeptal se Nick.

	„Svým způsobem. Je to vlastně jakási verze pro lovce čarodějnic,“ vysvětlil mu Max. „Podstata je stejná.“

	Kniha měla krásnou vazbu, a když ji Max otevřel, z jejího hřbetu se vysypal prach. Podle písma a znaků, kterými byly stránky popsané, bylo Cassie jasné, že se svazek dědil po staletí z jednoho pokolení na druhé.

	„Tady,“ řekl Max, když po chvíli našel stránku, kterou hledal.

	Nick převzal knihu z jeho rukou. „To se mi snad zdá. Je to stejný trojúhelníkový tvar.“ Položil knihy vedle sebe. 

	Symboly byly identické.

	„Moji předkové se snažili pomocí exorcismu bojovat s čarodějnicemi,“ vysvětlil jim Max, „a právě o tom se píše na téhle stránce.“

	Text, na který Max ukazoval, byl zčásti napsaný v cizí řeči, v níž Cassie poznala latinu. Zbytek tvořil prastarý jazyk, který jí nebyl nijak povědomý.

	„Nezabralo to,“ pokračoval Max, „ale ten symbol znali.“

	„To znamená, že tahle stránka v otcově knize musí obsahovat informace o provádění vymítání,“ usoudila Cassie, když pochopila, kam tím Max míří. „Proč by v ní jinak byl ten symbol zaznamenaný?“

	„Přesně. Bude nějaký čas trvat, než to přeložíme,“ řekl Max, „ale je dobrý vědět, že jsme na správný stopě. Rozhodně bysme se měli zaměřit na tuhle část knihy tvýho otce. Celý kouzlo na vymítání zlých duchů by se mohlo nacházet přímo tady na té stránce.“

	Cassiin puls se zrychlil. Připadala si, jako by jí někdo prudce zatřásl a ona konečně procitla. „Jsi hvězda,“ pochválila Maxe. „Víš to?“

	Max odvrátil pohled, aby se jí nemusel dívat do očí. „Jenom dělám, co je v mých silách, aby se nikomu nic nestalo.“

	„To je podle mě zatraceně dobrá motivace,“ prohlásil Nick, který, jak se zdálo, začínal Maxe uznávat, a dal mu přátelskou herdu do zad.

	Cassie opsala stránku označenou symbolem z otcovy knihy na čistý list papíru. Kniha stínů měla zůstat ukrytá u Maxe, ale Cassie potřebovala kopii textu, aby na něm mohla pracovat.

	Když papíry strkala do tašky, maličko se pokrčily. „Tohle je to nejlepší, co mě dneska potkalo,“ prohlásila.

	Max si ji změřil přimhouřenýma očima a na rtech mu zahrál nepatrný úsměv. „To ostatní, co se dneska semlelo, je dost mizerná konkurence.“

	„Na tom něco bude,“ zasmála se Cassie.

	 

	Cassie a Nick s jistou dávkou spokojenosti došli přede dveře Cassiina domu. Každý nesl hnědý sáček z obchodu plný zmrzliny, brambůrků a dalších dobrot, které jim měly dodávat energii při noční práci na překladu kouzla. Vtom Cassie zaslechla, jak jí pod podrážkou cosi zaskřípělo.

	„Rozbité sklo,“ zamumlal Nick. „To může znamenat jenom jedno.“

	Oba upustili sáčky na zem, když uviděli řadu převrácených židlí, která je dovedla ke Cassiině mámě svázané na židli v kuchyni s roubíkem v puse, který jí znemožňoval mluvit.

	„Odvaž ji,“ pošeptala Cassie Nickovi. „Já zkontroluju horní patro.“

	Zaslechla, jak jí Diana, Adam a Faye demolují pokoj, ještě než tu spoušť uviděla na vlastní oči. Všechno, co jim padlo do rukou, skončilo roztrhané nebo rozbité.

	„Ztrácíte čas,“ oznámila jim Cassie ode dveří. „Kniha tady není.“

	Diana vzhlédla jako první. „Řekni nám, kde je, nebo spálíme celý dům.“

	„Jak jsi mohla vidět, pálení věcí nám jde na jedničku,“ ucedila Faye.

	„A jak vy jste mohli vidět, já zas umím požáry hasit,“ odpálkovala ji Cassie.

	Adam vztekle přimhouřil oči. „Už se tolik nebojí,“ usoudil. „Měli bychom jí vysvětlit, že to je velký omyl.“

	Adamovi a Faye stačilo vrhnout jediný pohled a Cassie padla na kolena a zalapala po dechu – ale jejich útok ji nepřekvapil. Tentokrát byla připravená.

	Když předtím využila černou magii, kletba v ní zanechala určitou odezvu. Na špičce jazyka a v konečcích prstů dosud cítila vibrování moci, díky níž teď přivolala energii daleko snáz. Magická slova se jí sama nabízela: Audire sonum malum.

	Adama, Faye a Diana si přitiskli ruce na uši a zaúpěli. Ať to kouzlo, které Cassie přivolala, způsobovalo cokoli, zasáhlo to jejich duše stejně, jako by se jim v hlavách rozeřvala siréna.

	Cassie cítila, jak v jejím nitru vzplála moc. Napřímila se v plné výšce a zopakovala zaklínadlo.

	Její přátelé ustoupili, přikrčili se a snažili se uniknout řevu, který se jim rozezněl v hlavách. Jen s vypětím sil se dovlekli ke dveřím.

	Cassie ustoupila stranou a dovolila jim, aby proklopýtali kolem ní a pak dolů po schodech. Vydala se za nimi a vedla je svým kouzlem kolem Nicka a mámy v kuchyni ven stejnou cestou, jakou přišli.

	Následovala trojici čarodějů, až jejich rozmazaná svíjející se těla zmizela v záři slunce na konci bloku. Pak běžela za mamkou, kterou Nick mezitím stihl rozvázat. Máma ale seděla dál na židli a zrovna pila vodu ze sklenice.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila mamka Cassie. „Jenom lituju, že jsem je nedokázala zastavit.“

	Nick si prohlédl škodu, kterou nezvaní návštěvníci napáchali na dveřích hlavního vchodu a oknech. „Můžu spravit sklo a opravit dveře,“ poznamenal. „Ale nejspíš se znovu vlámou dovnitř.“

	Cassiina máma vypadala vzhledem k tomu, co si musela prožít, neuvěřitelně klidně. Promnula si spáleniny od provazu na pažích a zápěstích, ale když promluvila, její hlas zněl zřetelně a vyrovnaně: „Potřebujeme účinnější zabezpečení.“

	„Nick a já jsme se snažili najít obranné kouzlo, které by chránilo dům,“ odpověděla Cassie, „ale nepodařilo se nám najít žádné, které by dokázalo vzdorovat démonům.“

	„Já jedno znám,“ odpověděla máma, jako by se nechumelilo. „Pořád si pamatuji kouzlo, které babička použila, když budovala tajnou místnost.“

	S vážným pohledem upřeným na Cassie dodala: „Je to už dlouho, co jsme se museli obávat, že nám do domu vpadnou démonické bytosti.“

	Nick, který nohou odstrkoval rozbité sklo na hromádku vedle dveří, zvedl hlavu a zeptal se: „Týká se to i mě? Co vlastně jsem, démon, nebo člověk?“

	Cassiina máma se začervenala. Chápala, že se Nick sám za sebe stydí. „Pokud ten duch tvé tělo úplně neovládne, budeš v pořádku,“ ujistila ho.

	Nick se otočil zpátky k hromádce skla. „Tak to by neměl být problém,“ řekl. „Dokud mi Cassie pomáhá, tak to nehrozí.“

	Cassie se podívala Nickovi do tváře a viděla v ní obrovskou únavu, ale taky neobyčejnou odhodlanost. Nedokázala si představit, co by si bez něj počala.

	 

	



	


11. kapitola

	 

	Cassie a Nick seděli uvelebení na pohovce a dívali se na film, aby se odreagovali. Pro dnešek si dali pohov od školy, aby opravili dům po včerejším útoku, a protože to zvládli v rekordním čase, měli zbytek odpoledne sami pro sebe. Ten film byla romantická komedie, kterou Cassie už viděla a milovala ji – nemohla si ale pomoct a chvílemi místo filmu sledovala Nicka.

	Už u něj nehledala projevy přítomnosti démona. Tohle bylo jiné. Pohled na Nickovu tvář – na jeho tmavé oči a mužné rysy – ji uklidňoval a stejně tak i způsob, jakým se na ni díval – jako by byla jediný člověk, na kterém záleží. Navíc hezky hřál. Vždycky měla pocit, jako by byl vyhřátá skála, o kterou se může opřít.

	Nick upíral pohled na obrazovku a nevědomky přejížděl prsty Cassie po paži, od zápěstí k loktu a zpátky, i když možná to gesto nebylo tak bezděčné.

	Cassie jeho dotek cítila po celém těle. Věděla, že by měla ruku odtáhnout, ale místo toho se přistihla, jak slastně zavírá oči a užívá si ten pocit.

	Podle zvuku poznala, že ve filmu právě probíhá scéna, kde hlavní hrdina poprvé políbí dívku svých snů. Když Cassie znovu otevřela oči, zjistila, že ji Nick pozoruje a nepřestávají zlehka hladit ruku.

	Konečně si od něj odsedla.

	Nick vypnul televizi a naklonil se k ní.

	Cassie cítila, jak jí hoří tváře. Chystal se ji políbit? Bylo jí jasné, že by chtěl. Jeho dech blízko jejího ucha byl zrychlený, roztoužený.

	„Nicku, ne,“ zarazila ho.

	Nick frustrovaně vydechl a sklopil oči k zemi. „To kvůli Adamovi?“

	Cassie přikývla.

	„Ale těch uplynulých pár dnů bylo… Ty víš, co k tobě cítím, Cassie.“

	Proč nemohl být Adam silný jako Nick? zoufala si Cassie. Proč jeho láska nestačila k tomu, aby překonal posedlost? 

	„Ty taky víš, co k tobě cítím,“ odpověděla. 

	Nick zavrtěl hlavou. „Ne tak docela.“

	Pokusil se ji znovu uchopit za ruku, ale ona mu to nedovolila. „Myslím, že bysme měli pokračovat v překládání toho kouzla.“

	Vstala a vydala se ke schodům, aniž se mu podívala do očí. 

	Nick ji rozmrzele následoval.

	Nahoře v pokoji zamířila Cassie přímo k horní zásuvce stolu. Prudce ji otevřela a odsunula stranou skicáky a složky, pod nimiž byly ukryté stránky, které opsala z otcovy knihy.

	Cassie opatrně rozložila papíry na stole a uhladila jejich okraje. Stránky se na pohled zdály prázdné díky ochrannému kouzlu, které na ně použila.

	Nick se svezl na postel, zatímco Cassie stála s dlaněmi opřenými o papíry a šeptala tajné zaklínadlo pro odhalení textu:

	Tajné písmo, čerň změněná v slova bledá, 

	ten, jenž vás skryl, váš závoj zvedá.

	Na stránce se pozvolna objevily známé kličky jejího písma.

	Cassie seděla u stolu skloněná nad stránkami a zkoumala podivný trojúhelníkovitý symbol, který nedokázala dostat z hlavy od chvíle, kdy jim ho Max ukázal. Max ho nazval triskclionem v kruhu. V minulosti lidé věřili, že dokáže vyhánět zlé duchy. Kromě symbolu ovšem nedával text na stránce valný smysl. Byl jen shlukem inkoustových čar bez jakéhokoli významu.

	Cassie zírala na řadu symbolů před sebou, až se jí text začal rozmazávat před očima. Našla několik znaků, kterým rozuměla, pár desítek prastarých slov a hrstku symbolů, ale byly to ty stejné, které dokázala přečíst pokaždé, a i ty ji stále dokola mátly. Nepřicházela na nic nového.

	Nick ležel na posteli a hrál hru na mobilu.

	„Nicku,“ obrátila se na něj Cassie, aby znovu získala jeho pozornost, „nechápu, proč je překládání těch stránek tak těžké.“

	Nick odhodil telefon, přišel ke stolu a postavil se za ni s rukama na opěradle židle.

	„No, pokud je nedokážeš přeložit ty, nikdo jiný to nezvládne,“ prohlásil podrážděně. „Jsi s tou knihou přece spojená. A tohle není ani pořádný jazyk.“ Praštil prsty o papíry. „Copak schopnost překládat nevychází z tvého nitra? Z tvé krve?“

	„V tom je ten problém,“ vysvětlila mu Cassie. „Timothy řekl, že Absolom mohl úmyslně změnit kouzlo na vyhánění duchů, a tím pádem z něj udělal temnou kletbu. Jenže jeho černá magie musí být na úrovni, kterou ani já nedokážu dosáhnout. Zkoušela jsem to překládat pořád dokola, ale prostě to nejde.“

	„Takže je po nás,“ vykřikl Nick a shodil papíry z Cassiina stolu.

	Potil se a hruď se mu uštvaně zvedala a klesala. 

	Mohl ho jejich rozhovor dole rozhodit tak, že posílil démona?

	Nick se odvrátil, aby mu neviděla do tváře.

	„Nicku, pojď sem,“ řekla mu Cassie. Položila mu ruku na záda, ale on škubl ramenem, aby ho pustila, sklonil se a začal sbírat papíry z podlahy.

	„Mám to pod kontrolou,“ sykl a mával přitom papíry v ruce. „Je to jenom tím kouzlem –“

	Zadíval se na písmo na pokrčené stránce. „Je to…“

	Vtom jeho oči potemněly a horní ret se mu divně zkroutil doleva, když začal mumlat: Discedere, malum spiritus. Exi, seductor. Relinquere haec innocens corpora.

	Cassie mu vytrhla papír z ruky a prudce mu přitiskla ruku na hruď. Srdce mu bilo ještě rychleji než Adamovi tu noc v jeskyni.

	„Uklidni se!“ vykřikla. „Neopouštěj mě, Nicku.“

	Nick se párkrát zhluboka nadechl, tlukot jeho srdce se naštěstí zpomalil, jenže jeho oči měly pořád tmavší barvu než obvyklou mahagonovou.

	„Dokázal jsem to přečíst,“ zašeptal rozechvěle. „Na pár vteřin jsem tomu kouzlu porozuměl.“

	Cassie sklouzla očima k nerozluštitelnému textu na stránce, kterou svírala v ruce, a pak zpátky na Nicka. Všechno se vyjasnilo.

	„To ne ty, ale démon v tvém nitru,“ vydechla. 

	Nick si utřel pot z čela. „Dokázal jsem to přečíst, protože jsem posedlý.“

	Cassie přikývla. „Ať je ten duch mého předka, kdo chce, umí to zaklínadlo rozšifrovat.“

	Oba zmlkli, když si uvědomili, co to znamená: Nick by se musel poddat démonovi, aby dokázal kouzlo rozluštit.

	„Ne,“ prohlásila Cassie, než Nick stihl třeba jen otevřít pusu. „Je to moc nebezpečné.“

	„Je to naše jediná naděje,“ namítl Nick. „Musím se nechat tím démonem ovládnout. Pak nad ním znova získám kontrolu.“

	„Ale co když ne?“

	Nick vzal Cassie papír z ruky a stoupl si k jejímu stolu. Rychle přelétl text očima. „Jsem dost silný,“ přesvědčoval ji. „A jakmile kouzlo přeložíme, budeš moct zbavit démonů celý Kruh.“

	Cassie by ráda věřila, že se Nick dokáže vrátit, nebo ho ona zvládne přivést nazpět – ale nemohla si tím být vůbec jistá.

	„Já to nechci udělat,“ stála si za svým.

	Jenže Nick už otevřel její poznámkový blok na prázdné stránce a chopil se pera.

	Cassie měla hrůzu z toho, co se chystají provést, ale Nick se nehodlal nechat odradit. Na chvilku zavřel oči a zůstal stát s perem v ruce a s očima soustředěnýma na zaklínání na papíře.

	„Já vím, že to zvládnu,“ ujistil Cassie, a když oči znovu otevřel, byly černé jako kuličky.

	Cassie ustoupila.

	Nick se nezvykle ztuhle posadil. Pár vteřin nevydal ani hlásku, ani se nehnul, a když po chvíli začal mluvit, hlas nebyl jeho a používal jazyk, který nemohl znát a který zněl jako tiché, hrdelní vrčení. Nakonec se pustil do psaní a Cassie se mu dívala přes rameno.

	Nick se třásl po celém těle. Krk se mu kroutil neskutečným způsobem, ale on vytrvale pohyboval perem po papíře.

	Jeho písmo bylo sice roztřesené, ovšem zřetelně citelné, když do horní části stránky v bloku napsal:

	Rituál

	Pro

	Vymítání 

	Duchů

	Vyšlo to. Cassie skoro nevěřila svým očím.

	Žíly na stranách Nickových paží se plazily pod kůží a z úst mu vyšel znepokojivý pronikavý zvuk, jekot čehosi hříšného a vyhladovělého.

	Pero v jeho ruce chrlilo písmena stále rychleji. Nick psal dvě minuty bez přestání. Potom prudkým pohybem praštil perem o desku stolu a zvedl hlavu ke Cassie. Celá tvář jako by mu bublala a na rtech se mu objevila pěna.

	„Cassandro,“ promluvil na ni vzdáleným hlasem, který jako by vycházel z bezedné jeskyně. „Dostaň mě odsud.“

	Cassie se zachvěla. Dostat koho odkud? „Nicku? Jsi to ty?“

	Bulvy Nickových očí se protočily tak, až bylo vidět jen bělmo. Nick se třásl po celém těle a nakonec se v křeči zhroutil na podlahu.

	Cassie se nad ním sklonila, udeřila ho do tváře a přitiskla mu ruku na splašené srdce. „Nicku, vrať se ke mně,“ vykřikla. „To jsem já, Cassie. Prosím tě, vrať se ke mně.“

	Z Nickových úst vyklouzl bublavý zvuk a Cassie došlo, že se dusí vlastním jazykem.

	„Nicku!“ vykřikla, zvedla ho do sedu a uchopila ho do náručí, až jeho srdce bilo proti jejímu.

	„Prosím, neopouštěj mě,“ špitla mu do ucha, „bez tebe to nezvládnu.“

	Příšerný bublavý zvuk utichl, ale Nickovo tělo dál svírala křeč.

	„Držím tě,“ šeptala mu Cassie. „Jsem tady a nepustím tě.“

	Políbila jeho zpocené čelo a tvář a sevřela jeho trup tak pevně, že by je od sebe nikdo neodtrhl.

	Záškuby Nickových svalů se postupně zmírnily.

	Cassie ho nepouštěla a kolébala ho v objetí, zatímco se tlukot jeho srdce začal ustalovat.

	V těch pár minutách přestalo být vymítací kouzlo důležité. Cítila tíhu Nickova těla v náruči a Nick pro ni byl celý svět.

	Trvalo dlouho, než se rozkašlal a začal se probírat. Cassie se vzpamatovávala spolu s ním. Nick rychle mrkal řasami a rozhlížel se po místnosti. Když spočinul pohledem na Cassie, ta ke své úlevě zjistila, že jeho oči získaly normální barvu.

	„Co se stalo?“ zeptal se Nick.

	Cassie se natáhla pro poznámkový blok, který teď obsahoval kompletní text kouzla na vymítání duchů. „Tohle,“ odpověděla. „Dokázal jsi to.“

	„A zvládl jsem se vrátit?“

	„Ano,“ usmála se Cassie a znovu ho objala. „Zvládls to.“

	 

	Posednutí démonem Nicka vyčerpalo. Cassie mu musela pomoct do postele a dát mu vodu. Skoro hodinu se dívala, jak spí. Sledovala, jak se jeho hrudník zvedá a zase klesá, a poslouchala jeho dech. Chtěla se ho dotknout, ale neodvažovala se rušit ho ze spánku. Vydal ze sebe všechny síly a potřeboval si odpočinout.

	Zatímco Nick dál spal, Cassie studovala kouzlo. Nečetlo se moc snadno, protože inkoustové čáry písmen vyryté do papíru se prudce rozbíhaly i mizely. V každém tahu pera bylo znát Nickovo utrpení. Cassie si text pročítala stále dokola.

	Když se Nick probudil, stále ještě zkoumala obsah zaklínadla, aby jí neunikla jediná podrobnost.

	„Co tam stojí?“ zeptal se Nick mátožně a mnul si přitom oči.

	„Potřebujeme osobní předmět každého z našich kamarádů,“ odpověděla Cassie a otočila se k němu. „Něco, co bude obsahovat část jejich energie nebo podstaty.“

	Nick odhodil pokrývku a vstal a Cassie začala prohledávat pokoj. V šatníku našla mikinu, kterou u ní nechal Adam, a v klenotničce ležely náušnice se zlatým kroužkem, které jí nedávno půjčila Diana.

	„To není špatný začátek,“ usoudila a položila oba předměty vedle sebe na postel doprostřed důlku, který na prostěradle vyležel Nick. „Ale jak získáme něco od ostatních?“

	Vtom si vzpomněla na věci, které zůstaly ve sklepě, kde všichni její kamarádi přespávali.

	„V tajný místnosti,“ odpověděl Nick, který uvažoval stejným způsobem.

	Seběhli společně dolů, aby prošli věci svých přátel. Prohledávali místnost, vytahovali všechny zásuvky a zotvírali skříně. Přitom odhazovali stranou nepoužitelné věci, aby jim nepřekážely.

	Nick našel Seanovy tenisky, Dougův skateboard a Chrisovu kšiltovku, zatímco Cassie posbírala motorkářskou přilbu Deborah, oblíbenou šálu Laurel a Melaniiny brýle.

	V jednu chvíli Nick zvedl červená saténová tanga a poznamenal: „Dám krk na to, že ty budou Fayiny.“

	Cassie mu je se smíchem vytrhla z rukou. Nedokázala si pomoct. Zaplavila jí vlna euforie, protože její kamarádi už byli prakticky zachránění.

	Nakonec zůstali s Nickem stát nad obří hromadou nalezených věcí a spokojeně koukali na výsledky svého pátrání.

	„Kde bysme měli to kouzlo provést?“ zeptal se Nick.

	Cassie sáhla do kapsy a rozložila stránku s Nickovým překladem. „Tady se píše, že má být provedeno na místě původu. Co myslíš, že to znamená?“

	„Možná místo, kde došlo k posednutí,“ navrhl Nick. „Tím pádem v jeskyních.“

	Cassie s ním souhlasila. Odlehlá jeskyně, kde to všechno začalo, se zdála být příhodným místem pro provedení rituálu.

	„Myslíš, že bysme měli vzít Maxe s sebou?“ zeptala se Cassie. „Někdo by tam s námi měl být pro případ, že se něco zvrtne. I když jeskyně bude to poslední místo, kam by se chtěl znova vydat.“

	„Možná to odmítne, ale zeptat bysme se ho měli.“ Nick posbíral osobní věci členů spolku do náručí. „Zajdu k němu domů a proberu to s ním. Ty zatím můžeš sehnat všechno ostatní, co potřebujem.“

	Cassie cítila, jak jí srdce zaplavuje naděje. „Jsme fakt hvězdná dvojka,“ usoudila.

	„Dcera zlého čaroděje,“ dodal Nick s úsměvem. „A napůl posedlý magor.“

	„Tým snů,“ zasmála se Cassie.

	 

	Večer se Cassie, Nick a Max vydali tmou na člunu k jeskyni. Max se rozhodl připojit k jejich výpravě, protože, jak řekl Nickovi, bylo jeho povinností dohlédnout na to, aby démoni byli definitivně zničeni. Byli to koneckonců skuteční vrazi jeho otce.

	Nick přirazil člun k břehu a uvázal ho tlustým lanem k vyčnívajícímu pahýlu stromu. Spolu s Cassie zamířil do jeskyně a Max je následoval v těsném závěsu. Bez otálení se pustili do práce na rituálních přípravách k provedení kouzla. Nedokázali však úplně přehlížet podivnou energii, kterou jeskyně vyzařovala. Odehrálo se tu toho tolik. Max stál s bezradně pokleslými rameny a netečně svěšenou hlavou nad místem, kam padlo mrtvé tělo jeho otce.

	Cassie k němu přistoupila a navrhla mu: „Můžeš počkat venku u člunu. Moc to pro nás znamená, že tu jsi s námi, ale vím, že je to pro tebe bolestivé.“

	„Nejde jenom o to,“ řekl Max a pod nohama mu hlasitě zaskřípěl tvrdý štěrk pokrývající zem. „Fakt si myslíš, že se vám je podaří zachránit?“

	„Doufám v to,“ odpověděla Cassie, a když na to Max nic neříkal, dodala: „Ty ne?“

	„Jasně, že jo,“ ujistil ji bez váhání. „Chci, aby Diana byla v pořádku.“ Potom dodal tlumeným hlasem: „Jenom nevím, jestli jsem připravený se s ní znova setkat a vidět ji takovou jako dřív.“

	Cassie se ohlédla po Nickovi, který chystal kouzlo. „Upřímně řečeno, já jsem na tom stejně kvůli Adamovi. Jsem nesvá, že mu znova pohlédnu do tváře po tom…“ Odmlčela se. „Po tom, co se stalo.“

	Maxe její slova překvapila.

	„Žádný vztah není bez chyby,“ vysvětlila mu Cassie. „Ať to na první pohled vypadá, jak chce.“

	„Ale co to pouto?“ namítl Max. „Má to být pouto, který překoná všechny překážky. Jste přece spřízněný duše. Jenže já jsem pořád tak –“ Zarazil se.

	„Rozzlobený,“ doplnila ho Cassie. „Raněný, zmatený. Máš na tyhle pocity právo.“

	Vzala Maxe za ruku a stiskla ji. „Adam je moje spřízněná duše, ale jeho láska ke mně nebyla dost silná na to, aby překonala posednutí. Naopak, celou dobu byl se Scarlett. Chápeš, jak si připadám?“

	Max zavrtěl hlavou. „To si nedokážu představit.“

	„To pouto vytváří vztah, Maxi, ale je jen na vás dvou, abyste si ho udrželi.“

	„Všechno je připravený,“ vyrušil je Nick a sfoukl sirku.

	Max stále držel Cassie za ruku. „Víš co, Cassie? Jsi v pohodě.“

	„Nápodobně,“ odpověděla Cassie.

	Nick přinesl Cassie mistrovské artefakty – náramek, podvazek a diadém – a Cassie si je nasadila. Pak Max o krok ustoupil a Nick vstoupil do kruhu s věcmi členů spolku.

	Cassie zapálila poslední čtyři svíce – každou umístěnou na jedné světové straně – uzavřela kruh dýkou a sama se postavila do severní části. Jediný zvuk kromě jejího dechu bylo svištění větru ve vchodu do jeskyně.

	Cassie zavřela oči a začala prozpěvovat. Jakmile pocítila, že je její energie v harmonii, začala pronášet vymítací formuli:

	Mando vobis, spiritus, quicumque es, et omnes clientes tui inferri haec corpora migrare.

	Otevřela oči a spočinula pohledem na Nickovi a věcech, které patřily jejich kamarádům. Viděla ducha a energii ukrytou v každém z předmětů v podobě barvy, která se nad nimi vznášela. Všechny předměty společně vytvářely duhový oblak.

	Litteris mando tibi me servire. Minister sum bonorum.

	Cassie pozvedla ruce nad hromadu a zvolala: „Recesserimus adverse potentiae.“

	Potom vnořila ruku do misky se solí, kterou Nick přichystal. Uchopila plnou hrst drobných průsvitných zrnek a zlehka jimi posypala hromadu věcí a Nickovu hlavu.

	Eicio a daemone amici. Purgatae sis salis per slutem corporis et animae sanitatem. Omne malum quod te colit omnis malitia at astutia, qua te longe repellantur.

	Dále vnořila ruku do misky s vodou a postříkala kapkami hromadu stejně jako při kouzlení se solí.

	Eicio a daemone amici. Mundata sitis aqua vi fugant potestatem hostium excidere ex animo amoveas malis.

	Zvedla ruce vysoko nad hlavu a sebevědomým hlasem vykřikla: „Discedere, malum spiritus. Exi, seductor. Relinquere haec innocens corpora. Abire!“

	Potom se uklonila a zavřela oči. V hrudi pocítila příval energie, která se rozpínala a v okamžiku jí pronikla do žil jako ledový žár. Cassie se snažila zachovat klid a nevykřiknout, ale proud energie byl nesnesitelně mocný – musela se mu poddat a se zoufalým zasténáním upadla na kolena.

	Když znovu otevřela oči, cítila se lépe, mocnější a blažená. Měla dojem, že vnímá jistou změnu atmosféry, ale jenom Nick jí to mohl potvrdit.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se ho, když se zvedala na nohy.

	Nick se podíval na Cassie a pak na Maxe, který ho bedlivě sledoval. „Těžko říct.“

	„Zkus navázat spojení s démonem,“ vyzvala ho Cassie.

	Nick na chvíli váhavě zavřel oči a zahleděl se do svého nitra. Trvalo jen pár vteřin, než se mu na krku objevily hadovité žíly.

	„Pozor!“ vyhrkl Max. „Přestaň!“

	Cassie si rychle dřepla a ovinula ruku Nickovi kolem ramen. „Přestaň,“ řekla. „Nepodařilo se nám to.“

	Nick zhluboka dýchal, dokud se znovu plně neovládl. 

	„Proč to nevyšlo?“ zeptal se Max.

	Cassie si sundala diadém z hlavy a pak sejmula náramek a podvazek. „Nevím,“ odpověděla. „Připadalo mi, že to funguje, ale nedokázala jsem tu energii udržet. Byla příliš silná.“

	„Potřebuješ pomoc,“ usoudil Nick. „To kouzlo je příliš mocný na to, abys ho provedla sama.“

	„Co tvá máma?“ navrhl Max.

	Cassie zavrtěla hlavou. „Je to moc nebezpečné a mámina magie není…“ Odmlčela se a Nick dokončil větu za ni: „Není to černá magie.“

	„Tím pádem zbývá jediný člověk, který mi může pomoct,“ povzdechla si Cassie.

	Max se podíval z jednoho na druhého, jako by si nebyl jistý, o čem to mluví.

	„Scarlett,“ řekl Nick. „Potřebuješ Scarlettinu magii.“

	 

	



	


12. kapitola

	 

	Krátce po svítání se Cassie procházela po pláži a přemýšlela současně o všem a o ničem. Šplhala po útesech a lezla po dunách a do bot se jí neustále dostávaly kamínky. Nakonec našla místo s jemným pískem bez naplavenin a pobřežní trávy, kde se posadila, přitáhla si kolena k hrudi a nadechla se slaného vzduchu. Oceán před ní burácel.

	Bylo něco horšího než potřebovat pomoc někoho, koho nenávidíte? Někoho, koho jste doslova nikdy v životě nechtěli vidět? Cassie se z toho zvedal žaludek. Kdyby všechny její problémy ztělesňovala jedna osoba, byla by to Scarlett, která vnesla do jejich čarodějnického spolku chaos a černou magii. Věděla, že Cassiiny kamarády posednou zlí duchové, jakmile vrhnou kletbu proti lovcům čarodějnic, a klidně dopustila, aby k tomu došlo. Kromě toho se jí taky podařilo odloudit Cassiina přítele – alespoň prozatím. Ale Nick měl pravdu. Cassie musela získat Scarlett na svou stranu. I když by si to Cassie nejradši nepřipouštěla, tak sestru potřebovala.

	Pokud se Cassie nepodaří provést úspěšně vymítání do úplňku, ztratí své přátele navždycky a s nimi i Adama.

	Cassie si v hlavě přehrávala včerejší neúspěšný pokus o vymítání. Bylo to hrozné zklamání, ale jak tu seděla osamocená na pláži, připustila, že cítí i něco dalšího – zvláštní úlevu, že se jí rituál nepodařil.

	Samozřejmě že chtěla Adama získat zpátky. Jenže jak by se cítila, kdyby se teď vrátil? Co když by necítila vůbec nic?

	Nejdřív ho musím zachránit a pak začnu řešit náš vztah, rozhodla se v duchu.

	Odpoledne zamířila do opuštěného skladiště, kde se Scarlett zdržovala. Zapřísahala se, že na to místo nikdy nevstoupí, jenomže Scarlett měla v jedné věci pravdu: Nikdy neříkej nikdy.

	Bylo příliš nebezpečné vzít Nicka na místo zaplavené duchy předků. Cassie sice věděla, že je silný, a bála se ho nechávat o samotě, ale bylo by dočista šílené přivést ho démonům přímo před nos. Po dlouhém přesvědčování to nakonec uznal i Nick.

	Scarlettina skrýš se nacházela nedaleko, asi čtvrt hodiny chůze po pobřeží. Lidé z města budovu delikátně nazývali „skladiště“, ale ve skutečnosti šlo o starou námořní základnu, která byla zavřená koncem osmdesátých let. V přízemí se nacházely byty vojáků a jejich rodin, ve vyšších podlažích byl sklad zbraní a oddělení v zadní části budovy pod zemí se říkalo „bombové křídlo“. Využívalo se při inspekcích a cvičeních.

	Od té doby, co se Cassie přistěhovala do New Salemu, o tom místě zaslechla různé historky – samé strašidelné, ale ani za mák jim nevěřila, natož aby sama něco takového zažila. Říkalo se, že ve skladišti straší zlí duchové, přízraky padlých vojáků. Děti ze sousedství se hecovaly, kdo z nich si troufne zaťukat na okno a neutéct. Když teď Cassie vstoupila na pozemek základny, měla sama sto chutí vzít nohy na ramena, protože věděla, že v budově opravdu straší – duchové z klanu Blaků.

	Zepředu vypadala několikapatrová budova jako chátrající továrna. Většina oken byla zabedněná a vnější stěny byly pokryty rezavými kovovými cedulemi, na kterých stálo: MAJETEK VLÁDY USA. VSTUP ZAKÁZÁN. Vandalové spoustu z nich posprejovali duhově barevnými graffiti – nápisy, obrázky a sem tam nějakým politickým komentářem.

	Cassie přišla k narezlým dveřím hlavního vchodu a ještě než stihla zaklepat, Scarlett jí otevřela a zeptala se: „Čemu vděčím za tu poctu?“

	„Musíme si promluvit,“ odpověděla Cassie.

	„Věděla jsem, že přilezeš,“ prohodila Scarlett a mávla na ni, ať jde dál.

	Cassie obezřetně překročila chatrný práh, který jí připomínal vstup do stodoly. Uvnitř skladu to vypadalo jako v kulisách filmu o druhé světové válce nebo Vietnamu. Na hácích tu visely maskovací obleky, nad nimi helmy a pod nimi stály vojenské boty. Všude kolem byly uloženy zbraně a ve vzduchu byl cítit pach kovu a špíny. Cassie měla dojem, že sem každým okamžikem vpadne velitel výcviku s píšťalkou v puse na noční přepadovku a začne všechny stavět do pozoru. Potom, co byla budova třicet let opuštěná, si v ní člověk připadal, jako kdyby se přesunul v čase do minulosti. Bylo k neuvěření, že to místo nikdo nevyloupil, možná proto, že na každého, kdo sem vstoupil, zapůsobila jeho neopakovatelná atmosféra a nadčasový význam.

	Vtom ze stínů vystoupili Chris, Sean a Doug a obklíčili Cassie s roztaženými prsty, připravení k útoku. Cassie se chystala odrazit jakoukoli kletbu, které se na ni chystali uvrhnout.

	„Nechte nás o samotě!“ přikázala jim Scarlett.

	Potom na ně shora zavolala Diana a kluci zvedli hlavy. Cassie vytušila, že Diana stojí na vrchu schodiště.

	Čarodějové poslušně spustili ruce a vydali se po schodech za ní. Cassie přelétla pohledem každý stín a kout. Po Adamovi ale nebyla nikde ani stopa.

	Scarlett počkala, až Chris, Sean a Doug – a Diana – odejdou a pak kývla na Cassie, aby s ní šla do improvizovaného obýváku. Posadily se proti sobě na ošuntělá vojenská lůžka s kovovou bednou na munici mezi nimi jako stolkem. Jediným zdrojem světla tu byly petrolejové lampy postavené na rezavých bednách.

	Cassie zvedla hlavu a rozhlédla se po rozlehlé místnosti prolezlé plísní. Ze stěn se v cárech odlupovala zatuchlá stará barva. Vzduch byl dusný a zapáchal, přestože místnost měla vysoké stropy, a Cassie cítila vlhký chlad. Skladiště bylo pěkně ponuré místo. Nehodlala se tu zdržet ani o vteřinu déle, než bylo nutné.

	„Přejdu rovnou k věci,“ prohlásila a poposedla si na polním lůžku dopředu. „Vyhrálas, Scarlett. Jsem v koncích.“

	Scarlett na rtech zahrál kradmý úsměv a rozevřela tmavé oči, ale Cassie poznala, že se snaží nedávat své pocity moc najevo. „Pokračuj,“ vybídla ji sestra. „Určitě to není všechno.“

	„Přišla jsem ti nabídnout výměnný obchod,“ pokračovala Cassie a rozhlédla se po všech zákoutích skladu, jestli se v nich neskrývají špiclující duchové, ale nevšimla si ničeho podezřelého. Navzdory tomu se však nemohla zbavit pocitu, že ji někdo sleduje.

	„Vyměním Knihu stínů Černého Johna,“ zašeptala, „za tvou pomoc při vymítání zlých duchů z členů Kruhu.“

	Scarlett se rozzářila, ale stále byla očividně na pochybách. „Děláš si srandu.“

	„Už jsem stihla přeložit většinu textu,“ pokračovala Cassie tlumeně, „a ta kniha mi způsobila takové potíže, že s ní už nechci nic mít.“

	„Jenomže když mi ji dáš, už mě nic nezastaví,“ řekla Scarlett. „To přece chápeš, tak v čem je háček?“

	„Žádný háček v tom není. Chci jenom zachránit svoje kamarády.“

	„Tak si to ujasníme,“ broukla Scarlett. „Jsi připravená obětovat celý svět kvůli přátelství.“ To poslední slovo vyslovila, jako by mluvila o nějaké nemoci.

	„Ano,“ odpověděla Cassie. Věděla, že je to nebezpečný obchod, ale byla zoufalá. A krom toho měla plán, jak knihu získat nazpět, jakmile bude mít přátele znovu na své straně.

	„Potřebuju jenom tvou pomoc, abych provedla vymítání správně,“ pokračovala Cassie. „Bez tebe to nedokážu.“

	„Myslíš to vážně.“ Scarlett se už nedokázala ovládat a zasmála se nahlas. „Jsi ještě větší ubožačka, než jsem si myslela.“

	Cassie položila ruce na drsnou zelenou vlněnou deku na lůžku. Hrubá vlákna ji píchala do kůže na dlaních jako střípky skla.

	„Žádný div, že se s tebou Adam nudil,“ poznamenala Scarlett.

	Cassie nehnula ani brvou. Nehodlala hrát sestře do karet.

	„Dohodnuto,“ prohlásila Scarlett nakonec.

	Cassie si ji podezíravě prohlížela. Pro jednou to vypadalo, že Scarlett nemá žádné postranní úmysly. Muselo být i v jejím zájmu, aby se předků zbavila.

	„Řekla jsem, že to udělám,“ dodala Scarlett zvýšeným hlasem. „Přistoupila jsem na tvůj požadavek, tak bys mi aspoň mohla poděkovat.“

	„Chci to udělat co nejdřív,“ řekla Cassie. „Text kouzla vyžaduje, aby byl rituál provedený na místě původu. Takže bysme se měly sejít v jeskyni.“

	Scarlett zavrtěla hlavou. „Místo původu znamená místo, odkud duchové vzešli. To bude starý hřbitov, kde je spousta z nich pohřbená. A kde ležel tvůj otec.“

	Cassie chvíli mlčky přemýšlela. To byl další důvod, proč potřebovala sestřinu pomoc. Scarlett byla v těchhle věcech prostě dobrá.

	Na okamžik si říkala, jestli to, že rituál prováděli na špatném místě, způsobilo, že kouzlo napoprvé nefungovalo, ale už bylo pozdě na to, aby dohodu zrušila.

	„V noci svolám Kruh,“ oznámila jí Scarlett. „O půlnoci u otcovy krypty. Budem potřebovat co nejvíc rodové moci, aby to zabralo, a ta krypta je pro to ideální místo.“

	„Jak je dostaneš na hřbitov?“ zeptala se Cassie.

	„Povím jim, že jsem jednoho z vás přesvědčila, aby se k nám přidal, a že na hřbitově provedem rituál pro uzavření Kruhu,“ odpověděla Scarlett. Pak se zvedla a naznačila Cassie, ať udělá to samé. Potom ji uchopila za paži a odvedla ji ke dveřím. „Jseš si jistá, že jsi správně přeložila ten text vymítacího rituálu?“ zeptala se. „Je to obtížnej obřad a zvoráš ho, ani nemrkneš.“

	Jak si měla Cassie vysvětlit ten tón, který slyšela ve Scarlettině hlase? Výsměch? Povýšenost?

	Na tom nezáleželo. Nebyl čas zabývat se jejími výpady. Jakmile se Cassie podaří zachránit kamarády, vyřídí si to s ní.

	„Všechno je připravené,“ ujistila sestru.

	Vydala se k posuvným dveřím, a když vyšla ven, k jejímu překvapení ji oslepilo jasné odpolední slunce a na tváři ucítila vítaný závan čerstvého vzduchu.

	„Uvidíme se o půlnoci,“ připomněla sestře a snažila se nedat najevo strach. Když ale odcházela ze stínu skladiště, nezvolnila krok, dokud se neocitla na sluncem zalité ulici.

	 

	



	


13. kapitola

	 

	Do půlnoci zbývalo deset minut a Cassie, Nick a Max kráčeli po Crowhaven Road směrem ke starému hřbitovu. Nick měl přes rameno přehozenou velkou sportovní tašku s věcmi jejich kamarádů. Cassie nesla ostatní předměty potřebné k dalšímu pokusu o vymítání.

	Max otevřel kovanou bránu vedoucí na pozemek hřbitova, ale pak zaváhal. Zdálo se, že jí nedokáže projít. Letmo pohlédl na Cassie a pak se zadíval na špičky bot.

	„Zrovna jsme ho tam pohřbili,“ zamumlal.

	Nick položil Maxovi ruku na rameno. „Nech to na nás.“

	„Ale já tam chci být. Chci vidět, jak budou předkové poražení,“ řekl Max. „Snažili se mě upálit spolu se všemi lidmi ve škole.“

	„Já vím,“ odpověděl Nick a malinko ustoupil. „Můžeš všechno sledovat odsud. Bude to bezpečnější, i pro Cassie a pro mě, jestli se něco podělá. Kdybys byl uprostřed toho všeho, nemohl bys nikomu pomoct.“

	Max se nad tím zamyslel a nakonec přikývl. „Hodně štěstí,“ popřál jim.

	Cassie a Nick prošli branou. Sotva urazili pár kroků, Nick se náhle zastavil.

	„Co je?“ zeptala se Cassie. „Zapomněli jsme něco?“

	„Ne, máme všechno,“ ujistil ji Nick, ale přejížděl špičkou boty obloukem sem a tam po zemi pokryté křupajícím štěrkem. „Tentokrát to vyjde, cítím to. Brzo to všechno skončí,“ řekl. Víc to neupřesňoval, ale Cassie věděla, na co naráží: Zanedlouho se znovu setká s Adamem.

	Zhluboka vydechla. Netušila, co na to říct.

	Nick natáhl ruce a uchopil ji za paže. „Ne všechno se musí nutně vrátit do starých kolejí,“ pověděl jí. „Máš na výběr.“

	Cassie viděla lásku v jeho očích. Co ale mohla dělat? Adam byl její spřízněná duše. „Hezky jedno po druhém,“ odpověděla a uchopila Nickovu ruku. „Pojď.“

	Kráčeli hebkou divoce rostoucí trávou a Cassie se nemohla ubránit záplavě hrozných vzpomínek. Nedávno ztratila tolik blízkých lidí – babičku, Melaniinu pratetu Constance a Suzan – a teď se jí vybavovaly jejich tváře, živé i mrtvé.

	S Nickem po boku procházela prostřední pěšinou, která protínala hřbitov a z obou stran ji lemovaly kamenné desky. Některé náhrobky byly popraskané jako zlomené zuby. Jiné byly bílé a pevné jako vybělené kosti. Cassie se snažila nedívat na ty, na nichž byly nahrubo vytesané lebky a zlověstné symboly. Na nejednom náhrobku byl zpodobněný smrťák.

	Až umřu, pomyslela si Cassie, chci mít daleko hezčí náhrobek. Až umřu. Ne jestli, ale až. Tohle jí návštěvy hřbitova vždycky připomínaly – že život je vzácná věc, která jednou skončí, a jednoho den zemře i ona.

	Nick jí položil volnou ruku kolem ramen a ona se o něj vděčně opřela.

	Scarlett a členové Kruhu čekali přesně na místě, které určila Scarlett. V měsíčním světle vypadali jako duchové vznášející se ve větru kolem krypty Černého Johna. Cassie se na kolosální kamennou klenbu otcovy hrobky téměř ani nedokázala podívat. Když k ní s Nickem dorazili, Cassie se zježily chloupky vzadu na krku. Přitiskla si k hrudi otcovu knihu, kterou měla co nevidět odevzdat sestře.

	Jako osvětlení tu posloužily plynové lampy, jejichž světlo se mihotalo na Scarlettině tváři podobně jako při schůzce ve skladišti. Cassie si všimla, že na zemi už je nakreslený kruh a její přátelé stojí uvnitř a čekají na ni.

	Diana, Adam a Faye zpozorněli, když zahlédli Knihu stínů, ale jinak se ani nehnuli. Zdálo se, že na ně Scarlett vrhla kouzlo, které je přimrazilo k zemi.

	Cassie se připojila ke Scarlett ve středu kruhu, zatímco Nick vysypal věci jejich přátel z tašky na zem a uspořádal je na upravenou hromadu vedle Cassie a Scarlett. Pracoval rychle a během chvíle byly knoty svíček i vonné tyčinky zapálené. Když bylo všechno připraveno, zaujal místo v kruhu spolu s ostatními.

	Povzbudivě na Cassie kývl a krátce se usmál.

	Když Scarlett uzavřela kruh na zemi svým nožem se stříbrnou rukojetí, Cassie zvedla otcovu knihu v roztřesených rukách a podala jí ji.

	Scarlett upustila nůž na zem a převzala svazek se slovy: „Jdem na to.“

	Cassie si ulehčeně oddechla. Scarlett musela být spokojená, že má knihu sama pro sebe, a rozhodla se dostát podmínkám dohody.

	Cassie a Scarlett se uchopily za ruce, aby spojily svou energii, a Cassie si prohlédla tváře svých přátel. Podle všeho skutečně věřili, že uskuteční kouzlo na spojení Kruhu, a neskrývali své nadšení.

	Společně se Scarlett zahájily vymítání přesně tak jako při obřadu v jeskyni. Pronášely zaklínání a rituální očištění solí a vodou. Jenže tentokrát Cassie cítila v hrudi vzrušené mravenčení a třásla se jí kolena. Energie, která jí proudila tělem, byla v porovnání s jejím předchozím pokusem o provedení obřadu dvojnásobně silná.

	Cassie měla pocit, že stoupá, roste a shlíží na zem z čím dál větší výšky. Nebylo pochyb o tom, že v ní ten pocit vyvolává černá magie, která ji naplňovala mocí vyvolávající bolest i rozkoš. Cassiin dech se zrychlil.

	Přiměla se otevřít oči, aby se podívala, jak kouzlo účinkuje na kamarády. Zdálo se, že jsou stejně jako ona ohromení neuvěřitelnou mocí kouzla. Cassie viděla, jak se jim temnota dere ven z očí v podobě slz a z úst jako krev. Stékala jim po bradách, krcích a hrudích, pak po vnitřní straně stehen, až se vsákla do vlhké půdy.

	Cassie a Scarlett pozvedly paže nad hlavu a nejsilnějším hlasem zvolaly závěrečné zaklínání: „Discedere, malum spiritus. Exi, seductor. Relinquere haec innocens corpora. Abire!“

	Cassie viděla, jak černé stíny v tělech jejích kamarádů rostou a unikají z jejich těl jako kouř stoupající ve spirále, a byla si jistá, že duchové ztrácejí kontrolu nad jejich dušemi. Nad hlavou a kolem boků jí proudila nespoutaná energie, chladná, temná a rychlá, která svištěla kolem jako smrtící severák.

	Vtom Cassie uslyšela svůj vlastní křik. Nápor moci ji strhl vzad, a než se nadála, spadla na zem.

	Chvíli nechybně ležela na zádech s pohledem upřeným na bezhvězdnou půlnoční oblohu. Hlava se jí točila a bolely ji všechny kosti v těle. Roztřeseně se posadila a snažila se prohlédnout mlhu, která jí zastřela zrak.

	Když se jí podařilo zaostřit, poznala, na co se dívá. Upíraly se na ni Adamovy upřímné oči, které měly tu nejnádhernější modrou barvu, jakou kdy viděla – barvu oceánu za slunečného poledne. Adamův výraz byl stejně přitažlivý a vlídný jako vždycky a jeho vysoké lícní kosti a rozhodná ústa prozrazovaly hrdost.

	„Cassie,“ oslovil ji, jako by se omlouval.

	Když ji sevřel v náruči, Cassie ucítila, jak mu srdce pravidelně a klidně bije. Nikdy v životě nebyla za nic tolik vděčná.

	Od okamžiku, kdy se jejich pohledy setkaly, nedokázali jeden od druhého odtrhnout oči. Svět se zastavil a najednou tu byli jen oni dva. Adam se k ní tiskl, jako by na tom závisel jeho život. Políbil ji na chvějící se rty a Cassie dočista ztratila hlavu.

	Když se maličko omámeně rozhlédla, všimla si, že se všichni členové spolku mezitím postavili na nohy.

	Dianě se vrátil do tváře klid a něha. Melaniina chladná síla byla znovu patrná v ostrých rysech jejího obličeje a v úsměvu Laurel byl opět skřítkovský půvab. Faye si přejížděla rukama po krku a hrudi a ujišťovala se, že je skutečně sama sebou. Cassie se dívala z jednoho kamaráda na druhého a bylo jí jasné, že z nich jsou znovu lidé, které má ráda.

	Záchrana se podařila.

	Cassie se ohlédla k bráně hřbitova, kde spatřila záda odcházejícího Maxe. Usoudila, že toho viděl dost a potřeboval si všechno srovnat v hlavě.

	Když ji Adam znovu objal, vdechla jeho vůni a ani si pořádně neuvědomovala, jak jí podobné maličkosti scházely – vůně jeho kůže a dotek jeho rukou na zádech. Když se k ní teď vrátil, cítila naplno, co všechno v něm ztratila. Bylo to jako sen ocitnout se znovu v jeho náručí. Bylo to až neskutečně krásné.

	Vtom se podívala na Nicka.

	Pokusil se na ni usmát a zadíval se pryč.

	Cassie pocítila výčitky svědomí. Hluboko v srdci věděla, že to, že získala Adama zpět, bylo vykoupeno vztahem s Nickem, ale ta chvíle byla příliš kouzelná a dokonalá na to, aby ji cokoli dokázalo pokazit.

	Nick hleděl upřeně do země a Cassie by se k němu nejradši vydala a vykřikla: Zvládli jsme to! Ale nemohla.

	Adam ji pevně držel v objetí. Položil jí bradu na hlavu, jak to měl ve zvyku, a promluvil tichým zarmouceným hlasem: „Byl jsem tady celou dobu. Křičel jsem na toho ducha, aby přestal. Ubližoval ti, Cassie…“

	„Já vím,“ pošeptala mu Cassie. „Nebyla to tvoje vina.“

	„Jsem tak rád, že jsi v pořádku,“ vydechl Adam a přitiskl Cassie k sobě ještě víc. „Chtěl jsem za tebou, ale nedokázal jsem to. Ten démon byl příliš silný.“

	K jejich objetí se připojila i Diana a ostatní, až na Nicka, který zůstal stát stranou. Pro Cassie to byl hořkosladký okamžik, protože by ho chtěla mít u sebe.

	Vtom si vzpomněla na Scarlett, která taky stála sama opodál a ani zdaleka nejásala.

	Cassie na ni zavolala. „Pojď sem! Bez tebe bysme to nezvládli!“

	Ale Scarlett zůstala nehnutě na místě. Zvláštně se na ně podívala a pak zvedla oči k obloze.

	V ten okamžik nebe pokryly bouřkové mraky. Z okolních stromů se zvedlo hejno havranů a toulavé kočky, které se na hřbitově zdržovaly, se daly na útěk. Cassie cítila, jak ji úlevný pocit opouští, a střídá ho svíravý strach, kterým se skoro zalykala.

	Ve stínech kolem se cosi pohnulo a keře zašustily. Cassie si uvědomila, že na hřbitově nejsou sami. Blížily se k nim kroky jakýchsi nezřetelných postav a Cassie zaslechla pravidelný zvuk dýchání. Pak na Scarlettině tváři spatřila záludný úsměv.

	 

	



	


14. kapitola

	 

	Postavy se vynořily ze stínů kolem Kruhu. Plížily se z úkrytů za stromy a náhrobky a Cassie poznala, že jsou to lidská těla oblečená ve starobylém, polorozpadlém oděvu. Při tom pohledu se zachvěla. Okamžitě poznala, že jsou to démoni, kterými byli její kamarádi v posledních dnech posednutí a kteří teď získali fyzickou podobu. Její předkové skutečně vstali z mrtvých.

	Cassie se držela blízko ostatních členů spolku. Všichni se instinktivně semknuli k sobě jako jedno tělo. Bylo jim jasné, co se děje. Adam nahmátl Cassiinu ruku.

	Cassie se otočila na Scarlett, která se spokojeně usmála jako někdo, kdo má to potěšení sledovat, jak se dokonale plní jeho plán.

	„Scarlett byla celou tu dobu o krok před námi,“ zašeptal Adam. „Už zas.“

	„Co můžem dělat?“ Deborah si ztěžka povzdechla. „Vždyť ani nevíme, jestli jsou mrtví, nebo živí.“

	„Mně připadají živí až moc,“ špitla Laurel.

	Jak se postavy Cassiiných dávno mrtvých předků přibližovaly, Cassie si vybavila, co jí o nich řekl Timothy. Okamžitě poznala sestru Černého Johna Alice. Bolestivá, tmavě zbarvená odřenina, kterou jí na hrdle zanechal provaz šibenice, na kterou ji přivedl její proces, připomínala těsný náhrdelník. Jinak vypadala přesně jako na podobizně, jen byla útlejší a její pohled byl ještě pochmurnější. Její bolest byla ve skutečnosti daleko zřejmější než na papíře. Byla to ta nejsmutnější dívka, jakou kdy Cassie viděla.

	„Zdrháme odsud,“ sykl Sean. „Vypadnem, dokud máme šanci.“

	Diana si prohlížela Alice se směsicí obav a zvědavosti. „Ne,“ prohlásila. „Musíme se jim postavit.“

	Cassie si uvědomila, že kvůli blížícímu se davu ztratila z očí Scarlett, a vtom poznala dalšího předka – muže, o kterém Timothy tvrdil, že býval knězem, který měl na svědomí korupci v církvi. Absolom. To on zapsal zapovězený text vymítacího rituálů do Knihy stínů a Cassie věděla, že jeho duch posedl Adama.

	Absolom vypadal mladší než na kresbě, kterou jí Timothy ukázal, ale Cassie nepochybovala, že je to on. Měl na sobě černý háv a bílý kněžský kolárek a působil jako někdo, kdo je zvyklý na obecenstvo.

	Adam z něj nedokázal spustit oči. Byl v jeho přítomnosti jako u vytržení. V knězově osobnosti se svaté pojilo s démonickým a hříšným aspektem, který skrýval pod počestnou maskou.

	„Nedávejte najevo strach,“ nařídil jim Nick, ale všichni čarodějové a čarodějky se třásli.

	Jedna z žen se přiblížila k Faye a odhadovala ji pohledem. Cassie ji poznala nejsnáze, protože byla těžce popálená – Beatrix. Kůže na její tváři a pažích byl hnědá a ztvrdlá. Pokrývaly ji skvrny a puchýře. Ruce měla hrůzně zuhelnatělé a její prsty Cassie připomínaly spálené maso. Přesto všechno ale bylo vidět, že Beatrix bývala krásná. Tvar jejího nosu a rtů přitahoval pozornost navzdory jejich znetvoření a nesla se sebevědomě a elegantně jako tanečnice. Její oči a vlasy byly tak tmavé, že si Cassie představovala, že ten ponurý odstín získaly v ohni, který Beatrix pohltil.

	Cassie si změřila zbývající předky, ale nikoho už nepoznávala. Lišili se věkem i vzhledem, ale nikdo z nich nebyl nijak starý. Cassie usoudila, že to bylo tím, že se jednak v minulosti lidé dožívali nižšího věku a pak že většina jejích příbuzných byla uštvána a zabita za provozování magie. Podle jejich vzhledu se nikdo nedožil více než čtyřicítky.

	Jeden z mužů zakroutil špinavými prsty a mávl paží pokrytou bahnem dopředu a dozadu. Měl na sobě oblečení venkovana, možná rolníka. Cassie ho poznala díky albu, které dostala od Timothyho. Jmenoval se Samuel a pocházel z Providence Plantation, jedné z původních třinácti kolonií, z níž se po americké revoluci stal Rhode Island.

	Žena vedle něj byla oblečená v šatech z dob občanské války s červenými a bílými pruhy, které by byly hezké, kdyby nebyly zpola rozpadlé. V rodinném albu Blackových byla popsaná jako jižanská kráska Charlotte Blak z Louiseville v Kentucky.

	Další muž, v němž Cassie poznala Thomase Blaka, Angličana ze sedmnáctého století, měl na sobě šedý jezdecký úbor s kalhotami stejné barvy. Thomas si sundal z hlavy klobouk a prohlédl si ho.

	Nejvíc ovšem Cassie zaujala Alice. Sotva dokázala odtrhnout zrak od jejího zachmuřeného obličeje s našpulenými rty a všimla si, že úplně stejně zapůsobila i na Dianu. Timothy Cassie varoval, aby se nenechala ošálit Aliciným vzhledem. Dívka byla údajně tak posedlá černou magií, že byla podle některých ještě horší než samotný Černý John. Teď se však před nimi Alice objevila z masa a kostí se svým dojemným pohledem plným touhy, s jemnými vlasy svázanými do drdolu z copu a Cassie měla pocit, že jí rozumí. Že ví, jaká je doopravdy.

	„Je hezké být zpět,“ pronesla Alice překvapivě hlubokým hlasem zbaveným veškerých emocí a tak lhostejným, jako by byla přesvědčená, že její slova nejsou k ničemu, už když je vyslovovala.

	„Víc než hezké,“ prohlásil Absolom a jeho hlas se slavnostně nesl nad shromážděnými předky. Mluvil s přízvukem, který Cassie nedokázala přesně zařadit. „Je to triumfální pocit.“

	Beatrix přikývla a ústa se jí roztáhla do odporného šklebu. „Tohle město nám leží u nohou,“ ucedila. Zvedla sežehlé ruce a namířila je na Cassie a její přátele, připravená seslat kletbu.

	„Ještě ne,“ zarazila ji Alice, která se postavila mezi Beatrix a Kruh a upřela své znepokojivé oči na Cassie. „Nejprve musíme zesílit.“

	Scarlett se jako na zavolanou vynořila zpoza davu a prodrala se dopředu. „V tom vám můžu pomoct,“ nabídla se. „Připravila jsem pro nás bezpečný úkryt.“

	Beatrix si Scarlett změřila jako mouchu, kterou se chystá odehnat. „Mohu zničit alespoň ji?“ zeptala se Alice.

	Alice zavrtěla hlavou a vybídla Scarlett: „Ukaž nám to místo.“ Pak položila útlou ruku Beatrix na záda a dodala: „Všechny je zničíme, až přijde správný čas.“

	Adam vykročil vpřed, jako by se s nimi chystal bojovat.

	„Ne,“ vyhrkla Cassie a zatáhla ho zpátky.

	Snažila se udržet členy Kruhu shluklé za sebou, zatímco Alice a ostatní odcházeli kamsi za Scarlett.

	„Nemůžem je nechat jen tak odejít,“ namítl Adam.

	„Conant má pravdu,“ přidal se Nick. „Ještě jsou slabí. Může to být naše jediná šance.“

	„Jenže vy jste taky slabí,“ krotila je Cassie, „a mě seslání toho kouzla stálo spoustu síly.“

	Rozhlédla se kolem po hrobech a náhrobcích s rytinami lebek a smrtek, které je obklopovaly, a nakonec upřela pohled na otcovu obří zděnou kryptu. Nakonec se podívala do tváří svých nejbližších přátel, kteří se k ní naštěstí vrátili, a otočila se za odcházejícími oživlými předky mizejícími v dálce.

	„Brzo budem mít příležitost s nimi bojovat,“ řekla. „Tohle je teprve začátek.“

	 

	



	


15. kapitola

	 

	Čarodějky a čarodějové zamířili rovnou ke Cassie domů a cestou spolu promluvili nanejvýš půl slova. Možná byli traumatizovaní nebo prostě jen vyčerpaní. Cassie držela Adama za ruku, ale velká radost, s jakou se předtím objímali, zmizela. Jejich vítězství se znovu během chvíle změnilo v prohru.

	Cassie ovšem i tak zaznamenala drobné vítězství, když všichni přátelé bez problémů vstoupili na pozemky u jejího domu. Předtím měla pochyby, že se tady s nimi znovu shledá. Krátce pohlédla na Nicka, jestli ho ten malý zázrak taky potěšil, a on jí věnoval pousmání.

	Spolek se shromáždil u Cassie v obýváku přesně jako za starých časů – čarodějky a čarodějové se uvelebili, kde se dalo, Adam seděl vedle Cassie na pohovce… ovšem Nick se pro změnu nedržel zpátky a posadil se rovnou vedle Cassie, takže měla po jedné ruce jeho a po druhé Adama.

	„Pošlu sms Maxovi,“ prohlásil Nick. „Zaslouží si vědět, co se děje.“

	„Vy dva jste se spřátelili?“ vyhrkla Diana. 

	Cassie se na ni povzbudivě usmála.

	„Vážně by sem přišel?“ zeptala se Diana. „Nedivila bych se mu, kdyby mě už nikdy nechtěl vidět.“

	„V posledních dnech nám fakt pomohl,“ řekl Nick, aniž zvedl hlavu od telefonu.

	„Ale možná není připravený odpustit nám ostatním,“ zaváhala Diana. „Zvlášť ne mně.“

	Cassie se obávala, že má pravdu. Max si pořád připadal rozpolcený a Cassie usazená mezi Adamem a Nickem ho naprosto chápala.

	Jen to stihla domyslet, ozvalo se zaklepání, při kterém se Diana napjatě posadila.

	„To je Max,“ řekla Cassie, která přes okno poznala jeho světle hnědé vlasy a sportovní bundu. Šla otevřít a pozvala ho dál. Max stál ve dveřích, celý nervózní si měřil čarodějnickou mládež a nakonec k nim vykročil. Nikdo neřekl ani slovo. Všichni členové Kruhu sledovali Dianu a ta se dívala na Maxe.

	„Ahoj,“ pozdravil Max, nic víc. Bylo to nejkratší, nejnezávažnější slovo, jaké mohl Dianě říct, ale bylo to něco. Diana vstala z křesla, ale ovládla se a nerozběhla se k němu.

	Maxův pohled hovořil i beze slov, když se na ni dlouze, rozvážně díval. Musel by být slepý, aby neviděl dobrotu a čistotu, kterou Diana vyzařovala.

	Max nejistě udělala další krok vpřed a maličko pozvedl ruce.

	Diana se mu div nezhroutila do náručí. Vzduch kolem nich byl nabitý elektřinou a Cassie cítila pouto mezi nimi stejně zřetelně, jako by šlo o nit, která ji poutala k Adamovi. Museli to cítit všichni, protože členové spolku s úlevou svěsili ramena a oddychli si.

	Max si uvědomil, že jsou kolem diváci. Zrudl a podíval se na Cassie a Nicka. „Takže asi můžem s jistotou říct, že jsme se zlých duchů zbavili jednou provždy.“

	Nick se ironicky zasmál. „S náma to nikdy není tak jednoduchý.“

	Diana dovedla Maxe na prázdnou židli mezi členy spolku a stručně mu vysvětlila, jak se věci mají: „Duchové sice opustili naše těla, ale teď mají svá vlastní a pohybují se volně po New Salemu.“

	„A my musíme zjistit, jak je porazit,“ dodala Cassie, která se posadila na zem. Zvlášť se přitom podívala na Nicka a pokračovala: „Když jste byli posedlí, předkové usilovali o Knihu stínů. Ta bude klíčem k tomu všemu.“

	Nick se k ní přidal: „Jestli se díky tý knize dostali zpátky do světa živých, tak je to třeba i způsob, jak je poslat zpátky.“

	Melanie a Laurel se naklonily vpřed. Sean, Chris, Doug a Deborah očividně v duchu plánovali, jak použít knihu, aby překazili plány temných předků.

	„Tak tu knihu projdem hned teď,“ navrhla Faye. „Budem ji studovat, dokud nezjistíme, jak se těch parchantů zbavit.“

	Faye nějak uniklo, že Cassie už knihu nemá. Všichni členové Kruhu byli ještě pořád posedlí, když ji předala Scarlett. To kouzlo muselo naplno zaměstnat jejich pozornost.

	Jenom Nick pochopil, co se stalo, a řekl: „Cassie teď knihu donýst nemůže.“

	Adam nebyl zvyklý být o krok pozadu, zvlášť když šlo o Cassie, a tak se frustrovaně zeptal: „Proč ne?“

	Cassie sklopila oči. „Dala jsem ji Scarlett výměnou za to, že mi pomůže s vymítáním.“

	V pokoji se rozhostilo hrobové ticho, které Cassie přímo drtilo. Nemohla si odpustit, že tak snadno hrála Scarlett do karet. „Je mi to líto,“ omlouvala se. „Ale byl to jediný způsob, jak vás všechny dostat z moci duchů.“

	Někteří členové se pokusili povzbudivě kývnout, ale nálada všech prudce klesla na bod mrazu.

	„Tak dobře. První úkol je dostat tu knihu zpátky,“ ozval se nečekaně Max a svou ochotou dokonale překvapil celý Kruh.

	„Ano,“ přidala se Diana. „Přesně to uděláme.“

	Když poslední členové spolku večer odešli, Cassie zavřela a zamkla hlavní vchod.

	„Konečně sami,“ poznamenal Adam.

	Poprvé od chvíle, kdy Adam získal zpět své já, spolu byli o samotě. Cassie ho vzala za ruku a odvedla ho nahoru do pokoje.

	Sedla si na postel a Adam si k ní přisedl.

	Cassie najednou došlo, jak je hrozně vyčerpaná. Nedokázala dostat vzpomínku na své zlé předky z hlavy. V duši jí zůstal tíživý strach, jako kdyby polkla těžký kámen a ten jí uvízl v hrudi.

	Adam jí položil dlaň na nohu a zeptal se: „Jsi ráda, že jsem zpátky, Cassie?“

	„Děláš si legraci? Už tě nikdy nechci spustit z očí.“

	Adam se zahleděl na svou ruku, která dál spočívala na Cassiině stehně. „Je mi líto, že jsem ti nemohl ty poslední dny pomáhat. Neměl to být Nick, ale já.“

	Cassie by zajímalo, jestli si Adam vybavoval, jak se zapletl se Scarlett. Možná že to jeho stud ještě umocňovalo.

	„Nechci, aby sis myslela, že to bylo proto, že moje láska k tobě není dost silná,“ pokračoval Adam. „Tím to nebylo. Absolom byl příliš mocný.“

	Cassie se k Adamovi přitulila a přikryla je oba těžkou bavlněnou prošívanou přikrývkou, pod kterou se schovali jako pod stanem. „Já vím,“ utěšovala přitom Adama i sebe.

	Polštář pod její hlavou byl měkký a povlečení svěže a čistě vonělo a díky tomu, že tu s ní byl Adam, bylo všechno ještě příjemnější.

	„Chci, aby bylo všechno jako dřív,“ pošeptal jí. „Mezi tebou a mnou. A udělám proto všechno na světě.“

	„To bych si taky přála,“ odpověděla Cassie a položila mu hlavu na rameno. „Řekla bych, že už jsme na dobré cestě.“

	Adam ji přivinul blíž k sobě. „To je dobře.“

	Cassie zavřela oči, aby jejich společnou chvíli protáhla. Naslouchala Adamovu dechu a tlukotu jeho srdce, které teď bilo zvolna a pravidelně. Uvědomila si, že její vlastní srdce se upokojilo a začalo bít stejně rychle. Její a Adamova hruď stoupaly a klesaly nevědomky dokonale sladěné ve shodném rytmu.

	Netrvalo dlouho a začali podřimovat. Ve vzájemném objetí se nechali unášet posilujícím spánkem a sladkými sny.

	 

	



	


16. kapitola

	 

	„Slyšelas, co se stalo na staré radnici?“

	„Prý ji poničili vandalové. A kdosi se vloupal do historického muzea. Policie neví, jestli jsou ty dva případy nějak propojené.“

	Cassie seděla na hodině angličtiny a nenápadně poslouchala, o čem se baví Sally Waltmanová se svou kamarádkou Tinou.

	Když ji Sally přistihla, jak je poslouchá, věnovala jí vědoucí pohled, který jí Cassie oplatila a pak se zdvořile odvrátila.

	Tyhle historky o vloupání a vandalismu naneštěstí nebyly ničím výjimečným. Cassie už slyšela o dalších podobných případech, ke kterým v posledních hodinách ve městě došlo. Když teď její předkové získali znovu svá těla, rozhodli se rozpoutat v New Salemu peklo. Cassie si ukládala do paměti jednotlivé případy a obávala se nejhoršího – že se předkové chtějí pomstít za všechno, co v životě ztratili, za všechno, co jim cizinci vzali.

	Když zazvonilo na přestávku, Cassie přistoupila k Sally, která si balila učebnice, a řekla: „Promiň, že jsem vás poslouchala, ale nedalo mi to.“

	Sally se rozhlédla, aby se ujistila, že je nikdo neslyší, a odpověděla: „Věděla jsem, že se něco děje, když na mě tvoji kamarádi zaútočili a obklíčili nás v aule, ale teď to vypadá, že útoky zasáhly i město. O co jde?“

	„Je to dlouhý příběh,“ povzdechla si Cassie.

	„Má to co dělat s čarodějnicemi, viď?“

	„S čarodějnicemi z dávných dob,“ odpověděla Cassie, když společně vycházely ze třídy. „S těmi nejhoršími v dějinách.“

	Došly ke Cassiině skříňce. Cassie ji otevřela, uložila do ní sešit na angličtinu a vzala si učebnici matematiky. „Bojím se, že se chtějí mstít – Salemu a celému světu.“

	„A cizincům,“ dodala Sally.

	„Na to můžeš dát krk,“ řekla Cassie a zabouchla skříňku. „Ještě před tím, než byli zabiti, chtěli zničit všechny, kteří neměli magickou moc, a teď se chtějí pomstít i za svou předčasnou smrt.“

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se Sally.

	Její nabídka zahřála Cassie u srdce. Proč jenom její předkové nepotkali cizince stejně ochotné překonat rozdíly mezi nimi a čarodějnicemi? Třeba by je potom tak unáhleně neodsuzovali.

	„Děkuju,“ pousmála se Cassie. „Dám ti vědět. Zatím měj oči dokořán a buď opatrná.“

	Cassie se otočila, aby se vydala na další hodinu, a zalapala po dechu, když se ocitla tváří v tvář Alice.

	„Uvidíme se později, Sally,“ řekla Cassie a Sally byla dost rozumná na to, aby odešla.

	Sestra Černého Johna v sobě stále měla určitý smutek, ale vypadala jinak, než když ji Cassie viděla posledně. Rozpustila si tmavé hnědé vlasy a Cassie si všimla, že si je nechala sestříhat. Její modrošedé oči byly lemované jemnou linkou a obočí měla vytrhané do upravených obloučků. Měla na sobě přiléhavé džíny, průhlednou černou blůzu a tucet náhrdelníků různých velikostí a stylů, které měly nejspíš zakrýt její poraněný krk. Vypadá dobře, pomyslela si Cassie a okamžik na to pochopila hlubší pravdu: Vypadá moderně.

	Tak tohle její předkové prováděli v obchodním centru. Vydali se na nákupy a od základů změnili vizáž.

	Za Alice postávala další Cassiina pradávná příbuzná, která byla dost mladá na to, aby se mohla vydávat za studentku Beatrix. I ona změnila vzhled, aby se nenápadně vetřela mezi studenty, ale Cassie ze všeho nejvíc šokovalo, že se dokázala zbavit popálenin. Musela provést kouzlo, které uzdravilo její skvrnitou kůži, a ta se teď leskla způsobem, který Cassie dokázal popsat jedině slovem „kouzelný“. Tvář měla bledou, hladkou a svěží, nepoznamenanou těžkým životem.

	Alice zamrkala bezradostnýma očima na Cassie a oslovila ji: „Neteři.“

	Její hlas Cassie překvapil stejně, jako když ho uslyšela poprvé. Připomněl jí zvuk jejího vlastního hlasu, když ji bolelo v krku, a vybavil se jí ten pocit, jako by ji někdo bodal do mandlí při každém slovu.

	Cassie nevědomky zvedla ruku ke krku a opatrně polkla.

	Alice jí podala ruku, ale Cassie udělala krok vzad, zničehonic znechucená představou, že by na ni ta prakticky oživlá mrtvola šáhla.

	Alice přimhouřila oči, jako by se jí Cassiin odpor dotkl.

	„Nechci s vámi mít nic společného,“ řekla Cassie a hlas ji málem zradil. Než si uvědomila, co dělá, namířila ruce na Alice a Beatrix a vyřkla kouzlo: „Infirmitate super vos!“

	Alice její kouzlo odrazila ležérním mávnutím ruky a poznamenala: „Vidíš, jednáš jako pravý Blak.“

	Neuniklo jí, jak Cassie překvapilo, když jí z pusy zaklínadlo vyklouzlo.

	„To tvé instinkty,“ vysvětlila jí Alice. „Copak to necítíš? Patříš k nám. Jsi jedna z velkých čarodějek.“

	Vyměnila si pohled s Beatrix. „Potřebujeme dvanáctého člena Kruhu, Cassie. A chceme, abys to byla ty.“

	Cassie o tom zauvažovala. Co když byla jednou z nich bez ohledu na to, jak moc se snažila k nim nepatřit? Přestože se snažila být dobrou čarodějkou, zemřelo kvůli ní tolik lidí. To ona byla tím, kdo provedl kouzlo, které duchy jejích předků vypustilo do světa. Přivedla zlo znovu k životu, i když nevědomky.

	Při tom pomyšlení se Cassie zvedl žaludek. Tak tak odolala nutkání vrhnout další kletbu.

	„Nikdy se k vám nepřidám,“ prohlásila a snažila se potlačit temnotu ve svém nitru.

	Na tváři Alice zahlédla záchvěv vzteku a překvapilo ji, jak rychle se dívčin výraz dokáže změnit z dotčeného v zuřivý.

	„Máš o sobě dost vysoké mínění,“ ucedila Alice. „Dobrá. To bys také mít měla. Nemůžeš se však stavět proti svému osudu.“

	„Mým osudem je můj Kruh,“ odbyla ji Cassie, ale její jistotu okamžitě zastřel stín pochybnosti: Ale co její ostatní kamarádi? Předkové chtěli Cassie, ale když ji nebudou moct získat, zkusí dostat někoho jiného. A budou o to usilovat, dokud…

	„Zapomeň na ni,“ řekla Beatrix Alice. „V každé rodině se vyskytne slabý kus.“

	„Ona není slabá,“ odsekla Alice.

	Cassie napadlo, že zatímco tu stojí, ostatní předkové už mezitím pronásledují členy spolku. Nemohla ztrácet čas bezvýslednými přestřelkami s Alice a Beatrix.

	Otočila se na patě a vydala se pryč. Nechala tam obě čarodějnice stát. Ať si myslí, že je zbabělá, jestli chtějí. Cassie to bylo jedno. Potřebovala najít své přátele a to rychle.

	 

	Cassie rozeslala sms celému Kruhu: Mimořádná schůze. Sejdem se co nejdřív v Colony!

	Restaurace Colony se nacházela kousek od školního areálu. Byla dost blízko na to, aby se tam dalo dojít za deset minut, ale dost daleko na to, aby v ní měli soukromí a byli v bezpečí. Cassie tam dorazila jako první a chvíli seděla o samotě a ťukala prsty do oranžovožlutého stolu z imitace dřeva. Aby zaměstnala servírku, objednala si jahodový koktejl. S každou uběhlou vteřinou se jí žaludek čím dál víc stahoval. Co když nikdo nepřijde? Co když je už ztratila?

	Naštěstí se zanedlouho dostavil Adam a po něm Diana, takže se Cassie konečně uklidnila dost na to, aby upila z koktejlu. Nick, Deborah a Faye byli zrovna na tělocviku, své nejmíň oblíbené hodině, takže se velice ochotně ulili a přišli do restaurace.

	Melanie a Laurel se objevily po nich. Přišly ze studovny s taškami naditými knihami přehozenými přes ramena.

	„Co se stalo?“ zeptala se Melanie.

	„Nevíte někdo, kde jsou Sean, Chris a Doug?“ zeptala se Cassie. Nebylo žádným tajemstvím, že se všichni tři nechají snadno ovlivnit. Navíc se dalo říct, že jsou dost lehkomyslná.

	Zrovna když si objednali u obsluhy jídlo, Cassie uviděla, jak si to Chrisův džíp přihrnul na parkoviště. Když auto zastavilo, Sean s Dougem vyskočili zezadu ven. Cassie si obrovsky oddechla, když přihlížela, jak se ženou ke vchodu do restaurace.

	„Sorry, že jdem pozdě,“ spustil Sean, který se nacpal na sedačku vedle Nicka, a Chris a Doug ho následovali. „Byli jsme v parku.“

	„Uprostřed školního dne?“ divila se Melanie a zvedla obočí.

	„Normálka, ne?“ zazubil se Doug. „O co jsme přišli?“

	Cassie odstrčila sklenici s koktejlem a odkašlala si. „Alice a Beatrix se dnes objevily ve škole. Potřebují dvanáctého člena pro svůj temný Kruh. To znamená, že půjdou po každém z nás.“

	Cassie věnovala významný pohled Seanovi, Chrisovi a Dougovi a nakonec Faye. „Budou se nás snažit zahnat do kouta a využít naše slabiny.“

	Servírka přinesla objednané jídlo, zrovna když dozněla Cassiina závěrečná slova, a začala pokládat jeden umaštěný talíř a po okraj naplněný kelímek vedle druhého, až byl stůl plný. To členům spolku poskytlo chvíli na to, aby si srovnali v hlavě, co jim Cassie řekla.

	Jakmile servírka odešla, promluvila Diana: „Musíme zůstat silní a táhnout za jeden provaz.“

	„O tom žádná,“ přidala se k ní Deborah a natáhla se pro okurku z Melaniina talíře. „Kdo z nás tady by se chtěl přidat k démonům?“ Dramaticky se rozhlédla, jako by očekávala, čí ruka se zvedne. Když se nedočkala, dodala: „Tady máš důkaz.“

	„Přehlížíš jednu podstatnou věc,“ namítl Adam. „Teď o to sice nestojíte, ale jejich duše byly v našich tělech. Znají všechny naše slabiny, sny a touhy a jsou to přeborníci v manipulaci.“

	Sean si strčil hranolek do pusy a řekl: „Umět černou magii by bylo dost drsný.“ Nato ho Nick praštil do ramene, až mu zaskočilo.

	„Dělal jsem si srandu,“ zamumlal Sean mezi kašláním. „Jéžiš.“

	„To není legrační,“ napomenula ho Laurel. „Všichni musíme slíbit, že nebudeme v kontaktu s žádným z předků. Nesmíme jim dát příležitost, aby nás pokoušeli.“

	„Proč se díváš na mě?“ zeptala se Faye.

	Bylo jasné, že slova Laurel byla namířená na Faye, ale Laurel to popřela: „Řekla jsem všichni.“

	„Podle mě,“ ozvala se Melanie a poklepala Laurel na ruku, „můžeme v tuhle chvíli s jistotou prohlásit, že kontakty s předky nikdo z nás udržovat nehodlá. Budeme muset hlídat jeden druhému záda, aby to tak zůstalo. To je celé.“

	Faye píchala vidličkou do salátu Caesar, a aniž zvedla hlavu, odsekla: „Fajn. Pod podmínkou, že to puritánští svatouškové v našem spolku nebudou zneužívat jako záminku k tomu, aby se mi šťourali v soukromých věcech.“

	Laurel otevřela pusu, aby se bránila, ale nevydala ani hlásku.

	„Domluveno,“ řekla Diana. „Budeme na sebe dohlížet a přitom budeme respektovat soukromí druhých.“ Pak přejela přísným pohledem po členech spolku, dokud na to všichni nepřistoupili.

	„Podle mě je to dobrý plán,“ uznala Cassie, která však měla větší strach, než na sobě nechala znát. Při zmínce o černé magii se Fayin výraz změnil. Nebylo žádným tajemstvím, že vždycky záviděla Cassie její schopnosti.

	Když dojedli a rozešli se na další hodiny, Cassie si vzala Adama a Dianu stranou.

	„Myslím, že bysme se my tři měli dnes v noci vydat ukrást Scarlett Knihu stínů,“ zašeptala. „Jenom my tři. Nechci nikoho dalšího vystavovat nebezpečí.“

	Adam přikývl a Diana se zatvářila nervózně. „Jak to provedeme?“ zeptala se.

	„Všemi prostředky,“ odpověděla Cassie.

	 

	



	


17. kapitola

	 

	Bylo obecné známé, že staré skladiště, kde se Scarlett zdržovala, mělo vzadu okno dost velké na to, aby se jím dalo prolézt, a které celé roky sloužilo jako vstup na tajná rande a pitky místní mládeže. Dnešní noc mělo Cassie, Adamovi a Dianě posloužit jako cesta ke knize.

	Adam běžel napřed před Cassie a Dianou, aby ověřil, že se oknem dá ještě pořád prolézt a nikdo ho nehlídá. Cassie sledovala, jak tiše odtrhává napůl shnilé prkno a sundává ho dolů. Zející díra ve fasádě budovy jí připomínala vypadlý zub.

	„Dostat se do skladiště bude hračka,“ zašeptal Adam. „Jenom počkáš, až odvedeme jejich pozornost, a vlezeš dovnitř.“

	Adam s Dianou se odplížili, aby se dostali k přední části skladiště. Cassie neměla do budovy vniknout dřív, než jí dají signál, ale nemohla si pomoct. Zoufale potřebovala několik minut navíc, aby se uvnitř porozhlédla.

	Neslyšně se protáhla oknem do budovy a prohlédla si okolní prostor. V duchu k sobě zavolala knihu a upozornila ji, že je tady – že přišla, aby ji odnesla domů. Věděla, že kniha na její volání odpoví.

	Po pár vteřinách Cassie zaslechla hlasy vycházející ze skladiště. Poznala pronikavý hlas Scarlett a skličující monotónní hlas Alice doprovázený tlumeným cinkáním příborů na talířích a ťukáním sklenic.

	Cassie se krůček po krůčku přibližovala k místu, odkud zvuky přicházely, a schovala se za staré kovové bedny, aby své protivníky mohla chvíli pozorovat. Scéna, která se před ní vynořila, ji překvapila. Scarlett a všichni předkové byli usazení u kulatého stolu pokrytého vybraným jídlem. Před sebou měli pečené kuře s brambory, salát a zeleninu. Dopřávali si společné jídlo, usmívali se, smáli se a bavili a vůbec působili jako jedna velká šťastná rodina.

	Charlotte krájela kukuřičný chléb na tlusté kostky a Samuel rozděloval křehké vařené kukuřičné klasy.

	„Ti lovci, které jste zabili,“ řekla Alice, „pocházeli ze stejného rodu jako ti, kteří mě oběsili v Salemu. Stejně jako tvůj rod pochází z našeho, Scarlett.“ Pozvedla sklenici. „Konečně spravedlnost.“

	„Od toho je rodina,“ odpověděla Scarlett a připila si s Alicí.

	U stolu panovala uvolněná atmosféra. Když je Cassie takhle spolu viděla, napadlo ji, že třeba po tomhle Scarlett celou dobu toužila – někam patřit. Při tom pomyšlení se Cassie sevřelo srdce.

	„S Cassie je to škoda,“ sdělila Beatrix Alice. „Je to tvrdohlavá dívka. Nemyslím, že se nám ji podaří přesvědčit.“

	„Stále však potřebujeme dvanáctého člena,“ podotkl Absolom. „Máme čas do úplňku. Jinak budeme muset čekat další měsíc, abychom mohli rituál provést.“

	Jaký rituál? ptala se v duchu Cassie.

	Alice zachmuřeně položila sklenici. „Velmi jsem si přála, aby to byla Cassie.“

	Cassie ucítila, jak se jí stahuje hrdlo a dopadá na ni žal, aniž by věděla proč. Z rodinného alba se dozvěděla, že se Alice zezačátku snažila být dobrou čarodějnicí. Až v patnácti se její moc rozvinula naplno a ona se nechala zlákat temnou magii. Kletba, o které mluvil Timothy, ji ovládla a přiměla ji provádět strašné věci obyvatelům Salemu, kteří nepocházeli z čarodějnického rodu. Rok nato ji oběsili.

	Cassie si nemohla pomoct. Její mladičká teta jí trochu připomínala ji samotnou. Byly stejně staré, když v sobě objevily magické schopnosti. A Cassie měla pocit, že podobnost mezi nimi neunikla ani Alice.

	„Čekat s provedením kouzla další měsíc?“ řekla Scarlett. „To bych nesnesla.“

	Cassie nastražila uši, aby slyšela víc. Potřebovala zjistit podrobnosti týkající se toho rituálu, který se předkové chystali provést – vtom ale zvenku zazněl rámus, který měli na svědomí Adam s Dianou.

	„Ticho,“ přerušil ostatní Thomas. „Co to bylo?“

	Všichni předkové ustali v hovoru a zaposlouchali se. Scarlett vyběhla k hlavnímu vchodu a Alice se hnala za ní.

	Scarlett otevřela rezavé dveře, předkové se shlukli kolem nich a zahleděli se na nečekaný výjev. Adam a Diana vykouzlili na obloze zářící světelnou kouli připomínající planetu nebo věšteckou kouli a do toho odříkávali kouzlo:

	Temní duchové, jen světlo teď sledujte, neodvracejte se, víc nebojujte.

	Kouzlo předky ohromilo a dočista zaskočilo. Vykulili oči na hypnotickou mihotající se kouli před nimi a zdáli se jí být naprosto uchváceni.

	Cassie věděla, že přišel čas sebrat knihu. Zvedla ruce a zašeptala: „Liber, libri exaudi me venire ad me.“

	Z druhé strany skladiště zaslechla jakýsi pohyb následovaný cvaknutím západky. Zopakovala zaklínadlo a čekala dál s otevřenou náručí.

	Kniha se jí zjevila. Osvobozená ze skrýše se vznášela nad otevřenou kovovou bednou.

	„Venire ad me“ špitla Cassie a kniha jí bleskurychle vlétla do rukou.

	Cassie si všimla, že Alice, Beatrix a několik silnějších předků začíná zaklínání Adama a Diany odolávat. Nepotrvá dlouho a podaří se jim soustředit dost energie na to, aby kouzlo zlomili.

	Cassie s knihou pevně sevřenou v ruce utíkala nazpět k oknu. Byla skoro u něj, když se před ni jako netopýr ze stropu snesl Absolom. Měl na sobě černé šaty s kolárkem a tvář měl zkřivenou krutým úsměškem. Chystal se Cassie proklít a ona ztuhla hrůzou.

	„Dej sem tu knihu,“ nařídil jí.

	Potom se otočil, namířil prstem na Adama a Dianu a světelná koule explodovala v hustém oblaku kouře.

	Alice zavrtěla hlavou a probrala se. Když teď vnímala okolí, zachytila pohled Cassiiných očí a pak se zaměřila na knihu v její ruce.

	Spolu s Absolomem současně vrhli na Cassie kletbu nebo se kouzlem snažili získat knihu – těžko říct – protože kniha v Cassiině náručí okamžitě začala hřát. Ale nepálila, jen na ni reagovala. A ať na ni předkové vrhli jakákoli kouzla, neměla nad Cassie žádnou moc.

	Kniha se přisála Cassie na hruď a ta ji sevřela rukama. Vnímala moc jejich pouta a energii skrytou v knize, která jí dodávala sílu jako baterie.

	Absolom se zmateně zamračil. Naklonil hlavu, jako by nedovedl pochopit, jak to že Cassie jeho útok odrazila.

	Alice a ostatní předkové stáli opodál stejně užaslí.

	„Utíkejte!“ křikla Cassie na Adama a Dianu. Najednou pochopila, že kniha chce zůstat u ní, a ona by tím pádem mohla i s ní snadno uniknout do bezpečí, zato Adama s Dianou by předkové dopadli.

	Adam a Diana ji poslechli, ovšem předkové jejich útěku nevěnovali pozornost a se zčernalýma očima vykročili ke Cassie. Samuel na ni zíral s pozvednutýma rukama a tváří zbavenou jakéhokoli výrazu. Charlottě a Thomas si pro sebe šeptali zaklínadla. Jenže Cassie nemohli ublížit. Kniha se stala jejím štítem.

	„Tak ji nechte jít,“ zavolala na ně Scarlett. „Ať si tu pitomou knihu nechá. Stejně už na tom nezáleží. Máme, co potřebujeme.“

	Předkové si však Scarlett nevšímali. Absolom se pokusil o stejné kouzlo, které použila Cassie, aby knihu získala, ale jeho slova vyzněla naprázdno.

	Kniha Cassie neopouštěla.

	Beatrix vykřikla na ostatní: „Nenechte ji utéct!“

	Cassie se ale rychle otočila, vyskočila oknem ven a hnala se směrem k silnici. Pár kroků před sebou v potemnělé dálce zahlédla Adama a Dianu, jak běží nocí do bezpečí domova.

	 

	Když se Cassie, Adam a Diana dostali zpátky na Crowhaven Road, konečně se zastavili.

	„Jsme v pořádku,“ zaradovala se Cassie, která se snažila uklidnit sebe i je. „Jsme v bezpečí.“

	„Díky té knize,“ řekl Adam a snažil se popadnout dech. „Jinak by bylo po nás.“

	Diana si klekla s rukama na kolenou a lapala do dechu. „Ty jsi to dokázala, Cassie. Dostala jsi ji zpátky!“

	Cassie si zastrčila stále teplou knihu pod triko a zajistila ji páskem kolem pasu. Ráda by si užívala tohle vítězství, jenže jí v uších dosud zněl Scarlettin hlas. Předkové už v knize našli, co hledali – rituál, o kterém se Absolom zmínil při večeři.

	„Jenže oni něco chystají,“ oznámila Cassie Adamovi a Dianě. „Při úplňku – s knihou, nebo bez ní.“

	Adam Cassie objal a ona ho nechala, ať ji k sobě přivine.

	„Měla bys být na sebe hrdá,“ řekl jí a bylo jasné, že se snaží, aby neztrácela optimismus. „Aspoň pro dnešní noc jsme zvítězili my.“

	I tak se jich ale, když zamířili domů, zmocnil pocit porážky. Adam byl zaujatý svými myšlenkami a při každém kroku nakopával kamínky, Diana se bezradně dívala na poklidnou noční oblohu a Cassie útěk z bitvy nedokázala brát jako triumf. Neměla sice jinou možnost a navíc získala, co chtěla, jenže jí to přesto přišlo nedůstojné.

	Zbabělost. Tak by Alice nebo Beatrix popsaly její ústup. Hanba.

	Když přišli k odbočce vedoucí k Maxovu domu, Diana se zastavila a řekla: „Já půjdu tudy.“

	Cassie se na ni široce usmála. Aspoň že se Max vrátil k Dianě. Byl jí osudem souzený jako její spřízněná duše a tato skutečnost byla jediná radostná věc, kterou se Cassie mohla v duchu utěšovat.

	„Zasloužíš si to,“ řekla Dianě. „Sejdeme se zítra a dohodneme se na dalším postupu.“

	Diana se zmoženě vydala pryč. Cassie si všimla, že maličko zrychlila, ale stále pozorovala oblohu.

	Adam vzal Cassie za ruku a doprovodil ji zbytek cesty k jejímu domu. Když vyšli na verandu, Cassie ho pozvala dál, i když ani nemusela. Žádný z nich nemusel říkat nahlas, že taky nechce být sám.

	Cassie zavedla Adama rovnou k sobě do pokoje, zavřela dveře a lehla si na postel.

	„Nepamatuju si, že by Diana takhle ztratila hlavu kvůli klukovi,“ poznamenal Adam.

	Cassie se zakřenila. „Ani když šlo o tebe?“

	„Ani tenkrát ne,“ zasmál se Adam, přitáhl Cassie k sobě a políbil ji.

	Cassie si z nějakého důvodu vybavila stříbrnou nit – ne pouto mezi ní a Adamem, ale mezi Adamem a Scarlett. Strach, který to v ní vyvolávalo, poslední dobou zastínily naléhavější hrozby, přesto ji ta obava ve skrytu mysli stále pronásledovala.

	Adam ji líbal a Cassie mu polibky oplácela, ale v duchu zabloudila k Nickovi a hlavou se jí začaly honit neodbytné otázky: Jak člověk pozná, že našel pravou lásku? Existuje vůbec něco takového, bez ohledu na stříbrné nitě? Může mít člověk víc než dvě spřízněné duše?

	Adam se na chvíli odtáhl. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Cassie vzala jeho tvář do dlaní.

	Pro tuto noc musela všechny otázky a úzkosti pustit z hlavy. V životě neexistují přímočaré odpovědi. S tím se musela vyrovnat.

	Něžně k sobě Adama přitáhla.

	Těla někdy dokázala komunikovat daleko lépe než slova a dotek Adamových rtů na jejích toho byl nejvýmluvnějším argumentem.

	 

	



	


18. kapitola

	 

	Cassie ráno nastoupila do Adamova auta s přáním, aby spolu jeli kamkoli jinam než do školy. Když se probudila, byla vyčerpaná tak, že by byla unavená, i kdyby prospala celý den.

	Adam ji vzal láskyplně za ruku. „Já vím,“ řekl. „Taky se dneška trochu bojím. Nejspíš přijde odplata.“

	Cassie skoro neměla energii na to, aby mu odpověděla, ale myslela si to samé. Kniha byla bezpečně ukrytá u ní doma, protože na území kolem domu nemohli démoni vstoupit. Jenže ona a její přátelé jim byli vystaveni na milost a nemilost zvlášť ve škole – a Cassie nepochybovala o tom, že předkové jim po včerejším ponížení budou chtít předvést svou moc.

	Adam nechal Cassie chvíli pohrouženou do jejích myšlenek a soustředil se na cestu, když ale přijížděl ke kavárně, zpomalil. „Nechceš se zastavit na kafe?“

	„Už jsem dneska jedno měla,“ odpověděla Cassie.

	„Vypadá to, že by ti prospělo další,“ odpověděl Adam a okamžitě změnil tón. „Myslel jsem to jenom v dobrém.“ Věnoval jí drobné pousmání.

	Cassie si povzdechla a zahleděla se okýnkem ven. „Dobře,“ souhlasila. „Další kafe nebude na škodu.“

	Vtom zahlédla něco, co ji dokonale probudilo.

	„Počkej,“ vyhrkla. „To je Faye? S Beatrix?“

	Adam se zadíval na ulici přimhouřenýma očima a nakonec je zahlédl. „Musíme za ní,“ rozhodl a prudce otočil volantem doprava.

	Zastavil a spolu s Cassie se vydali k bočnímu vchodu kavárny, odkud sledovali, jak si Faye s Beatrix kupují kávu a hledají místo k sezení.

	Cassie špicovala uši, aby zachytila, co si říkají, ale v kavárně bylo po ránu rušno a hlučno. Faye a Beatrix našly prázdný stolek blízko hlavního východu, příliš daleko na to, aby Adam a Cassie zachytili, o čem se baví. Cassie s Adamem se proto nenápadně připlížili blíž, ale k ničemu to nebylo.

	Adam se krátce zamyslel a pak zašeptal: „Mám nápad. Použijem odposlouchávací kouzlo.“

	Cassie se sice příčilo provádět na veřejnosti i ta nejjednodušší kouzla, ale přistoupila na to.

	Adam ji uchopil za ruku, zavřel oči a tiše odříkal zaklínadlo:

	Ozvěna, hluk a hlasy halasné i tenčí, 

	povyk a rámus, ať už tady, nebo zvenčí, 

	nechť se ztlumí a mé zaříkání slyší 

	a do mlčenlivého poklidu se ztiší

	Adam otevřel oči a odříkal závěrečný verš: „Hlasy, jež hledáme, nechť se nad ostatní zvýší.“

	Pocit, který následoval, se podobal chvíli před omdlením nebo ponoření do vody. Všechny zvuky se slily do tichého tlumeného šumu, ze kterého se zřetelně vynořily dva výrazné hlasy.

	Faye se zeptala: „Takže vy chcete mě?“

	Cassiino podezření se naplnilo. Beatrix pokoušela Faye, aby se připojila k temnému Kruhu, a Faye jí ochotně zabrala na návnadu.

	„Samozřejmé,“ odpověděla Beatrix. Její kůže měla stále ten neobvyklý lesk, bledost, hladkost a svěžest. Její hlas zněl současně sametově a staře, zkušeně. S lhostejnýma očima poklidně upřenýma na Faye pokračovala: „Máme pro tebe zvláštní úkol. Potřebujeme, abys vzala Cassandře Knihu stínů, když byla Scarlett tak hloupá, že si ji nechala uloupit zpod prstů.“

	Faye hned neodpověděla, ale zdálo se, že o její výzvě přemýšlí.

	Beatrix mluvila dál tichým vyrovnaným hlasem: „Proč jen to je taková ubožačka? Chápeš, jak to myslím, že ano, Faye? Necítila jsi vždycky hluboko v srdci, že jsi inteligentnější než všichni kolem? Ve vašem Kruhu nebudeš nikdy moci naplno rozvinout své schopnosti. Všichni kromě tebe jsou zbabělci.“

	Beatrix byla duchem, který posedl Fayino tělo, což znamenalo, že zná dokonalý způsob, jak získat Faye na svou stranu. Chápala, co ji trápí, a věděla o všem, co ji na Kruhu popuzuje.

	Faye seděla se skloněnou hlavou a zlehka přikyvovala.

	„Necítila ses odjakživa jiná? Jako černá ovce ve vlastním Kruhu?“ zeptala se Beatrix.

	Faye přikývla daleko důrazněji. Zadívala se Beatrix zpříma do očí a jen stěží odolávala jejímu upřenému pohledu.

	„Přesně takhle si připadám celý život,“ připustila.

	„Její vůle ochabuje každou minutou,“ zašeptal Adam.

	„Protože ty jsi jiná,“ prohlásila Beatrix. „Jsi daleko chytřejší než Scarlett a Cassie.“

	„Tohle má být zkouška?“ zeptala se Faye rozechvělým hlasem. „Když tu knihu získám, zvolíte mě dvanáctým členem svýho spolku?“

	Beatrix se široce usmála a kolem očí se jí neudělala jediná vráska. „Už jsi byla zvolena. Je jen na tobě, jestli se přidáš na naši stranu a dokážeš nám svou oddanost.“

	„A pak mě zasvětíte do černý magie,“ řekla Faye.

	„Na tohle se už nevydržím dívat,“ sykl Adam a napřímil se. „Musíme ji zastavit.“

	Než Cassie stihla něco namítnout, Adam vpadl mezi Faye a Beatrix a přerušil je uprostřed věty.

	„Faye, to je ale překvapení,“ spustil přehnaně hlasitým hlasem.

	Faye se prudce napřímila na židli a Beatrix nasadila kyselý výraz.

	„Ještěže jsem tě tady zastihl, jinak bys mohla přijít pozdě do školy,“ pokračoval Adam, uchopil Faye za paži a snažil se ji odtáhnout. „Jdem.“

	Beatrix rázně vstala, až její židle spadla na zem, a popadla Faye za druhou ruku.

	Cassie, která na tu scénu nehnutě zírala, řekla: „Nechte ji, oba dva.“

	Faye zůstala stát mezi Adamem a Beatrix a ani jeden ani druhý nebyl ochotný ji pustit.

	Faye si změřila Cassie a pak se Adamovi a Beatrix vytrhla a obrátila se na Beatrix: „Měla bych už jít. Nechci přijít pozdě na prezenčku.“

	„Můžeme v našem rozhovoru pokračovat někdy jindy,“ navrhla Beatrix, která Adamovi a Cassie nevěnovala nejmenší pozornost. „Víš, kde mě najdeš.“

	Faye se otočila na patě, nechala je tam všechny stát a prodrala se ke dveřím. Cassie s Adamem ji následovali.

	„Hej!“ zavolal na ni Adam. „Musíme si promluvit o tom, co se právě stalo. Musíš být silnější, Faye. Zobeš Beatrix z ruky.“

	Faye nastoupila do auta, Adama si vůbec nevšímala a začala v kabelce lovit klíčky.

	„Faye, viděli jsme tě,“ volal na ni Adam bez ohledu na to, že ho okatě přehlížela. „A slyšeli.“

	Faye nasedla za volant a zabouchla dveře. Motor jejího auta se rozeřval, kola zaskřípěla a auto vyrazilo z parkoviště.

	Adam sevřel rty a podíval se na Cassie. „Je nemožná.“

	„Možná jsme neměli dělat unáhlené závěry,“ poznamenala Cassie rozpačitě, aby Adama uklidnila.

	„Děláš si legraci? Kdybych jim do rozhovoru nevpadl, jak myslíš, že by to skončilo? Nechala by se utáhnout na vařenou nudli třeba do horoucího pekla.“

	Cassie věděla, že Adam má pravdu. „Nesmíme Faye spustit z očí,“ řekla, ale přitom si uvědomovala, že daleko větší problém bude udržet v bezpečné vzdálenosti Beatrix. A zjistit, jaký klíč k definitivnímu zničení předků obsahuje kniha Černého Johna.

	 

	



	


19. kapitola

	 

	Zatímco paní Walkerová přecházela před tabulí a přednášela jim o dýmějovém moru, Cassie přemýšlela o své rodině. Měla potíž se soustředit, když se jí kruté události, o kterých se učili ve škole, najednou přímo týkaly, a styděla se za roli, jakou její předkové sehráli při šíření morové nákazy, ale poslouchala paní Walkerovou, která pokračovala ve výkladu.

	„Dýmějovému moru přenášenému hlodavci a jejich blechami,“ říkala právě, „rovněž známému jako černá smrt, padlo za oběť dvacet pět milionů lidí.“ Pohrávala si s fixou a do toho procházela v osmičkách před třídou. „Symptomy se projevily krátce po pokousání. Křečové stavy, delirium, zčernání prstů a rtů, zvracení krve a v některých případech krvácení z uší.“

	Cassie přejížděl mráz po zádech. Byla to úděsná představa, o to horší, že černou smrt měl na svědomí rod Blaků.

	Vědci se domnívali, že mor šíří krysy a jejich blechy, prozradil jí Timothy, což byla pravda. Ovšem tyto krysy očarovali tvoji předkové.

	„Byla to největší katastrofa v dějinách lidstva,“ pokračovala paní Walkerová. „Společnost se čím dál více radikalizovala a mnoho lidí zemřelo. Stoupla zločinnost. Množila se povstání i perzekuce.“

	Kdo to všechno ale začal? zeptala se Cassie Timothyho. O co Blakům šlo?

	Timothyho odpověď byla nejednoznačná: Zdá se, že v dávných dobách byl muž, který začal sepisovat Knihu stínů vaší rodiny, a tento muž byl odhodlaný získat věčný život. Proto uzavřel smlouvu s ďáblem. Prodal svou duši za věčný život, ale nedopadlo to podle jeho představ. Když zemřel, padla na jeho rod kletba. Stejně jako na jeho knihu.

	Paní Walkerová na chvíli přestala pochodovat. „Někteří lidé vinili z této neblahé situace nadpřirozené jevy. Vyrývali do dveří domů kříže, aby zahnali zlé duchy, ale my už dnes známe pravé příčiny epidemie.“

	Cassie si nervózně poposedla na židli. Snažila se spojit dohromady různé dílky historie.

	„Mám otázku,“ ozvala se se zvednutou rukou. „Jak epidemie začala?“      

	Paní Walkerová při tomto vyrušení nakrabatila čelo. „Roznášely ji krysy. Ty jsi mě neposlouchala?“

	„Ale kým a kde to začíná?“ vykoktala Cassie. „Odkud nemoc přišla? Kdo byl první?“

	Paní Walkerová odhodila fixu na stůl a začala vysvětlovat: „K první zaznamenané epidemii došlo v šestém století v Byzantské říši. V té době ji nazývali justiniánským morem po císaři Justiniánovi I., známějšímu jako Justinián Veliký, který byl údajně nakažen, ale zázračně se uzdravil. Moru podlehla jeho manželka a většina dětí, ale on je přežil v plném zdraví a síle.“

	„Takže jím to začalo?“ ujasňovala si Cassie.

	Paní Walkerová se zamračila. „Cassandro, co tě to popadlo? Víš přece, že z pandemie nemůžeme obvinit jediného muže.“ Povýšeně se zasmála. „Justiniánský mor byl jednoduše prvním případem nemoci, která se vracela ve vlnách po několik generací. Do Konstantinopole ji pravděpodobně zavlekli nakažení hlodavci na lodích se zrním, které připluly z Egypta. To byl původní zdroj nákazy – nemohl za ni jeden určitý muž.“

	Cassie poklepala tužkou na povrch sešitu.

	Byl Justinián Veliký zodpovědný nejen za černou smrt, ale také za prokletí jejího rodu?

	Začal snad on psát otcovu Knihu stínů?

	Poháněla ho touha po věčném životě dokonce i teď?

	Cassie měla pocit, že do sebe právě zapadlo několik důležitých dílků skládačky. Zbytek ale bude vyžadovat radu odborníka.

	Cassiina pozornost se vrátila k výuce právě ve chvíli, kdy výklad paní Walkerové dospěl k závěru: „Byla to doba nebývalého úpadku. Vývoj lidstva se zpomalil způsobem, jaký se už snad nikdy nebude znovu opakovat.“

	Doufejme, poznamenala Cassie v duchu. Pokud je Faye zradí a Cassiiny domněnky se ukážou být správné, stanou se její předkové nezničitelnými. Nedokázala si ani představit, jaké hrůzy by to lidstvu přineslo – navěky.

	Zazvonil zvonek, který Cassie vytrhl ze závěrečných úvah. Rozběhla se ke dveřím. Připadalo jí, že doslova závodí s časem. Musela najít Adama a Dianu, aby okamžitě vyrazili na krátký výlet – za Timothym Dentem. Knihovník mohl být jejich poslední nadějí.

	 

	Adam, Diana a Max při pohledu na drolící se šedou omítku knihovny ztichli. Když Adam parkoval před budovou, zeptal se: „Máme jít dovnitř?“

	„Ta knihovna vypadá, jako by se měla každou chvílí zřítit,“ zhodnotil situaci Max.

	Cassie vystoupila z auta a ostatní ji váhavě následovali.

	„Jsi si jistá, že tam někdo je?“ zeptala se Diana, když v lehoučkých balerínkách s obtížemi kráčela po nerovné zemi a přidržovala se Maxe, aby neklopýtla. „Vypadá to, že tam není živáčka.“

	„Je tam,“ ujistila ji Cassie. Otevřela rozvrzané dveře a před nimi se objevila matně osvětlená hala a vysoké police s knihami, které si pamatovala ze své poslední návštěvy.

	Timothy stál stejně jako minule za přepážkou, ale tentokrát zvedl hlavu okamžitě.

	Cassie bylo jasné, že její příchod očekával.

	„Dobrý den, pane Dente,“ pozdravila ho z druhého konce dlouhé haly, jejíž podlahu pokrývaly šedé kamenné dlaždice.

	„Kdo je to tam s tebou?“ zeptal se Timothy ostražitě.

	„Dva členové mého Kruhu,“ řekla Cassie. „Adam Conant a Diana Meadová.“      

	„Ne. Kdo je tamten?“ přerušil ji důrazně Timothy a ukázal přitom dlouhým vrásčitým prstem na Maxe.

	Max zadržel dech a ustoupil ke dveřím, kterými vešli. Cassie pochopila, že Timothy nějak vycítil přítomnost lovce čarodějnic. Popadla Maxe za ruku, dřív než se vydal zpátky k autu.

	„Je jedním z nás,“ vysvětlila Timothymu. „Je to bývalý lovec, ale prokázal svou oddanost Kruhu. Bez něj bych nedokázala zachránit přátele z moci démonů.“

	Timothy si Maxe chvíli měřil a pak se zadíval na tři členy spolku. Potom poprvé od jejich příchodu ponechal ostražitost stranou: „No, jsem rád, že vymítací kouzlo zabralo. Proč jste ale tady?“

	Cassie vykročila k němu a ostatní ji následovali. Timothy měl na sobě stejnou černou košili s krátkými rukávy, ve které ho Cassie viděla při předchozí návštěvě. Zase byla umazaná od prachu a Cassie si v duchu říkala: To si nikdy nepere oblečení?

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekla nahlas.

	Timothy se ironicky pousmál. „To mě napadlo.“

	„Dokázala jsem provést vymítací kouzlo,“ pokračovala Cassie, „ale duše předků se vrátily do tělesné podoby. Teď se volně pohybují po New Salemu a snaží se najít dvanáctého člena, aby získaly úplný Kruh.“

	Timothyho oči ustrnuly, ale nevyjadřovaly žádné překvapení. Knihovník se obrátil ke kanceláři a Cassie pochopila, že ho mají následovat. Všichni čtyři prošli v řadě za sebou dvojitými skleněnými dveřmi a posedali si, kam se dalo.

	Timothy pátral různě ve skříních a kartotékách. Když na stůl vyskládal několik knih a složek, ztěžka se posadil do křesla potaženého hnědou kůží.

	„Jak jsem se obával, Absolom musel zvrátit vymítací kouzlo,“ řekl. „A přetvořil ho v kouzlo pro zmrtvýchvstání.“

	„A my jsme udělali přesně to, co chtěl,“ dodal Adam.

	Timothy kývl na Cassie. „Lépe řečeno, ona to udělala.“

	„Udělala jsem jen to, co jste mi říkal!“ bránila se zoufale Cassie.

	Timothy přimhouřil oči a stiskl si kořen nosu. „Nekřič prosím. Z toho tvého hlásku mi praskají bubínky.“

	„Proč jste mi neřekl o Justiniánovi Velikém?“ uhodila na něj Cassie.

	Timothy rozevřel překvapeně oči a na tváři se mu objevil široký pokřivený úsměv. „A, samostatná práce, ta nikdy není na škodu.“

	„To on začal psát Knihu stínů mé rodiny,“ pokračovala Cassie, „a podle vás usiloval o dosažení nesmrtelnosti.“

	„Ano, řekl jsem ti, že zaprodal svou duši,“ odpověděl Timothy, „a že když zemřel, dopadlo na jeho rod i knihu prokletí.“

	„Neřekl jste mi jeho jméno,“ namítla Cassie. „Proč?“

	„Na jeho jménu nezáleží.“

	„Jak to, že ne?“ nenechala se odbýt Cassie.

	Timothy zrudl.

	„Nemůžete mi říct jen polovinu příběhu,“ naléhal na něj Cassie. „Buď jste ochotný nám pomoct, nebo ne. Jestli vám nenávist k mému otci brání v tom, abyste –“

	„Jeho jméno se změnilo!“ vykřikl Timothy.

	Cassie zarazil vztek v jeho hlase a ostatní na tom byli stejně.

	Timothy ukázal na portrét na zdi za stolem. „Justinián I., to on je zdrojem černé magie. Jsi spokojená?“

	Cassie se zadívala na muže s korunou na hlavě oblečeného v honosném císařském rouchu. Kolem hlavy měl kruh jako svatozář.

	„Byl odhodlaný dosáhnout nesmrtelnosti,“ vysvětlil jim Timothy, „ale přesto zemřel. A když dokázal povstat z mrtvých, zemřel znovu. Když se mu to podařilo naposledy, zabili jste ho ty a tvůj Kruh.“

	Cassie se zastavilo srdce. „Chcete říct…“

	Timothy si sčísl rukou řídké bílé vlasy, které se mu při jeho krátkém záchvatu vzteku rozcuchaly. „Tvůj otec byl původcem všeho, Cassie,“ pokračoval klidněji. „Ale ta kniha je to jediné, co svým potomkům zanechal. Nyní jeho touha po nesmrtelnosti přežívá v nich a stala se jejich posláním.“

	Cassie potřebovala chvíli na to, aby si všechno srovnala v hlavě a zvykla si na tu představu. Na tvářích svých kamarádů viděla odraz vlastního šoku.

	„Ví o tom moje máma?“ zeptala se.

	Timothy zavrtěl hlavou. „Nevěděla o tom ani tvá babička. Trvalo mi celý život, než jsem to odhalil.“

	„Dává to smysl,“ usoudila Cassie. „Proto je se mnou kniha tak propojená.“

	„Pane Dente,“ ozvala se Diana, „Cassie zaslechla, jak se předkové baví o nějakém rituálu.“ Než ale stihla říct něco víc, Timothy jí skočil do řeči: „Jde o rituál věčného života. To je důvod, proč se předkové vrátili. Naštěstí pro vás ale potřebují úplný Kruh a musí kouzlo provést za úplňku.“

	„Naštěstí,“ zamumlal Max sarkasticky.

	Cassie se naposled podívala na strašnou podobiznu Justiniána a zeptala se: „Co teda můžeme udělat? Můžeme je zastavit?“

	„To nevím jistě,“ odpověděl Timothy. „Byl jsem na nejlepší cestě to kouzlo objevit, když mě před šestnácti lety zbavili moci.“

	Naklonil se nepříjemně blízko ke Cassie. „Když mě před šestnácti lety tvůj otec zbavil moci.“ 

	Jeho dech páchl po smažené cibuli.

	„Pokud dokážete spálit knihu Černého Johna pomocí tohoto kouzla,“ pokračoval a milosrdně se odtáhl, „zničíte v ní ukrytou černou magii i démony, kteří z ní povstali. Včetně démona, který se stal z Justiniána Velikého.“

	Timothy na stole rozvinul svitek pergamenu a zatížil ho, aby se znovu nesmotal. Svitek obsahoval text kouzla zapsaný drobným krasopisným písmem.

	„Duše předků jsou spjaty s knihou stejně jako ty, Cassie,“ řekl. „Ovšem pro tvé předky je kniha navíc zdrojem životní síly.“

	Cassie zkoumala pečlivé písmo.

	Adam zvedl lupu z Timothyho stolu a důkladně si přečetl pár podrobností. Potom se zeptal: „Když Kruh použije tohle kouzlo ke spálení knihy předtím, než předkové uskuteční rituál pro dosažení nesmrtelnosti, tak se těch démonů zbavíme navždycky?“

	Timothy zavřel oči a přikývl. „Když ho provedete správné, všechna černá magie, která povstala z té knihy, bude zničena.“

	Kolébavým krokem prošel kolem stolu a zamumlal: „Byl jsem zbaven moci právě předtím, než jsem měl příležitost rituál provést, jinak bych se o to pokusil. Moc dobře si uvědomovali, jaké by to mělo následky. A žádný z nich mi nechtěl poskytnout svou moc. Nikdo z čarodějného rodu z New Salemu.“

	„Mám pocit, že nám stále neříkáte všechno,“ ozvala se Diana. „Proč se nikdo nepokusil provést to kouzlo? Jakých následků se báli?“

	Timothyho oči zaplály nad Dianinou přímočarostí a Cassie dala Dianě pohledem na srozuměnou, aby mlčela. To poslední, co teď potřebovali, bylo, aby je Timothy vyhodil.

	„Každé kouzlo má jisté důsledky,“ odpověděl knihovník odměřeně. „Je to prostý zákon příčiny a následku.“

	„Jistě,“ řekl Adam. „Chápeme to.“ Zvedl pergamenový svitek a začal svinovat, aby ho uložil do obalu. „Tohle je přesně to, co potřebujem.“

	„Potřebujete toho víc, mladý muži,“ poznamenal Timothy. Vytáhl ze zásuvky stolu sadu starobylých kovových klíčů a šoupavým krokem došel k železné skříni zabudované ve stěně tak, že připomínala bankovní sejf. Odemkl ji, otevřel obrovské dveře a na chvíli zmizel v jejích útrobách.

	Když se znovu objevil, držel v náruči velkou dřevěnou truhlici a řekl: „Musíte spálit knihu Černého Johna. Ale k tomu potřebujeme úplný Kruh. Také budete potřebovat všechno, co je tady uvnitř.“

	Podal truhlici Maxovi. „Je těžší, než se zdá, ale ty máš pořádné svaly.“

	Max se pousmál. Na okamžik si nebyl jistý, co se schránkou, ale pak ji položil na židli, kde doteď seděl.

	Truhlice byla bezpečně uzamčena zašlými měděnými západkami, podle všeho ovšem nebyla zamčená.

	„No tak, otevřete ji,“ vybídl je Timothy.

	Max zvedl víko a začal se přehrabovat uvnitř. Truhlice byla plná pečlivě složených obřadních rouch, krystalů, vonných tyčinek a svíček.

	Zatímco si Cassie, Diana a Adam prohlíželi obsah truhly, Timothy znovu vstoupil do skříně a vrátil se s podobnou menší dřevěnou schránkou, kterou předal Cassie.

	Cassie postavila truhličku na stůl a natáhla se k oběma západkám.

	„Ne, teď ne,“ zastavil ji Timothy naléhavým hlasem. „Tuhle otevřete, až když nebude jiná možnost. Jinak vám nebude nic platná.“

	Cassie se podívala na Adama, pak na Dianu a Maxe a nakonec se Timothyho zeptala přímo: „Co je uvnitř?“

	„Doufám, že se vám podaří to, co jsem já před lety nedokázal,“ řekl Timothy. Buď Cassiinu otázku neslyšel, nebo se ji prostě rozhodl ignorovat.

	Cassie měla pocit, že to nevěstí nic dobrého.

	 

	



	


20. kapitola

	 

	Cassie stála v hloučku přátel a od fotbalového hřiště k nim doléhalo pískání trenéra Kaelina. Na druhý den se Kruh sešel ve škole pod tribunami a Max se k nim připojil. Když se posadil na zem vedle Diany, pohrávali si s prsty a i přes svízelnou situaci, v níž se ocitli, se neubránili úsměvům. Kdyby tak Kruh mohl zasvětit Maxe jako dvanáctého člena, pomyslela si Cassie. Zasvěcení lovce, to by bylo něco!

	Adam se podíval na Cassie. Čekal, až ostatním členům spolku oznámí, co se dozvěděli od Timothyho. Od chvíle, kdy odjeli z Concordu, z Cassie málem nespustil oči. Aniž by mu něco musela říkat, chápal, že ji nové odhalení týkající se otcovy minulosti, trápí. To se jeho stínu nikdy nezbaví? Ale jak řekl Timothy, problémem Kruhu byli předkové. To oni byli blízko dosažení nesmrtelnosti, blíž než k němu byl Cassiin otec za všechny své neblahé životy.

	Nick měl nasazené sluneční brýle, takže mu Cassie neviděla do očí, cítila však, že ji pozoruje, a předstírala, že si jeho pohledu nevšimla. Musela připustit, že teď, když si jsou s Adamem blízcí víc než kdy předtím, se Nickovi raději vyhýbala. Byl to od ní dost dětinský způsob, jak se vypořádat s vlastními rozporuplnými pocity, ale prozatím se na nic lepšího nezmohla.

	„Dozvěděli jsme se, že předkům jde o víc než o pomstu,“ sdělila spolku.

	„Jak to myslíš, dozvěděli?“ ozvala se rázně Faye.

	„Pár z nás se vydalo za knihovníkem, o kterém mi řekla máma,“ odpověděla Cassie. „Obětoval celý život studiu mého rodu a prozradil nám, že předkové mají v úmyslu provést kouzlo, pomocí kterého dosáhnou nesmrtelnosti. Proto potřebují dvanáctého člena.“

	Přelétla pohledem postupně po shromážděných čarodějkách a čarodějích. Měla ke členům Kruhu naprostou důvěru, ale temní předkové nenabízeli za zradu jen tak ledaco: neomezenou moc a věčný život. A potom, co kvůli lovcům ztratili tolik blízkých, by Cassie příliš nepřekvapilo, kdyby to pro některé bylo silným pokušením.

	„Ale když získáme dvanáctého člena dřív než oni,“ pokračovala, „a rituálně spálíme otcovu knihu, předkové budou navždycky zničeni.“

	„Prostě pohodička,“ poznamenal posměšně Doug.

	Nick se na moment odvrátil a sundal si brýle. „Slyšíte to?“

	Cassie napnula uši. Ve větvích cosi podivně hvízdalo.

	„Vítr?“ zeptala se a vtom jí v uších luplo, jako by sjela sešupem po horské dráze.

	Všichni členové Kruhu sebou škubli a zvrátili hlavy dozadu. Ať se dělo cokoli, zasáhlo to všechny.

	Cassie se zatmělo před očima a okolní svět se změnil v rozmazanou skvrnu.

	„Já nevidím,“ zavzlykal Sean. „Co se děje?“

	Cassie se před očima objevil jakoby snový výjev. Byla to místnost, slavnostně vyzdobený taneční sál s mramorovými sloupy a pozlaceným stropem. Sál byl plný lidí v nádherných šatech, kteří tančili, smáli se a popíjeli šampaňské z vysokých úzkých sklenic. Celý výjev působil dojmem blahobytu a měl nádech žoviální zábavy městské smetánky – dokud scénu nenarušil prudký pád tříštícího se skla. Všichni se dali do křiku. Světla se rozblikala a kraje výjevu ztmavly jako stará fotografie. Ne, uvědomila si Cassie, jako fotografie, kterou někdo pomalu pálí nad plamenem. Bohatě zdobený sál, žoviální hosté, mohutné sloupy – to všechno pohlcoval oheň, až zbyly jen zčernalé trosky a popel.

	Vtom zazněl hlas – Absolomův dunivý hlas: „Dnes v noci zachvátí New Salem plameny.“

	Cassie se s trhnutím probrala. V uších jí luplo podruhé a zrak se jí vrátil. Uviděla Nicka, který se rozhlížel kolem s brýlemi sevřenými v prstech. Adam a Diana zamrkali a snažili se zaostřit.

	„To asi znamená, že dneska večer jdem na ples staromilců,“ prohlásila Faye.

	„Myslíte, že zaútočí tam?“ zeptal se Doug.

	Melanie přikývla. „Jejich terčem bude benefiční ples Historické společnosti New Salemu. Předkové se chystají spálit sál a všechny v něm na uhel.“

	„Proč nás ale varovali?“ žasl Chris.

	„Protože nechtějí, abychom si to nechali ujít,“ odpověděla Deborah.

	Nick si konečně brýle znova nasadil. „Musíme je zkusit zastavit.“

	„Jak?“ zeptala se Melanie skoro sama pro sebe. „Jsou o tolik mocnější než my. Jediný způsob, jak je zastavit, je zničit je.“

	„Melanie má pravdu,“ přidala se k ní Diana. „Tím naléhavější je, abychom měli úplný Kruh. Naší jedinou nadějí je přimět Scarlett, aby se k nám přidala.“

	Cassie si vzpomněla na Scarlettino zasvěcení. Potom, co lovci zabili Suzan a Scarlett zdědila její místo v Kruhu, jí to připadlo jako ta nejhorší věc, co se mohla stát. Kdyby jen tehdy tušila, jak moc se plete. Od té doby šlo všechno jenom z kopce.

	„Jak bychom mohli Scarlett získat na svou stranu?“ namítla Laurel a frustrací se jí málem zlomil hlas. „Co jí asi tak můžeme nabídnout? Neomezenou moc a věčný život ničím nepřebijeme.“

	Cassie si zkoumavě prohlížela tvář Adama, který seděl se skloněnou hlavou, podle všeho byl ponořený ve svých myšlenkách, a neměl nejmenší tušení, s čím se Cassie chystá přijít.

	„Máme Adama,“ prohlásila Cassie a Adam prudce zdvihl hlavu. „A Scarlett ho chce. Pokud ji máme přesvědčit, ať přejde k nám, je to ten nejlepší argument.“

	Adam něco zakoktal. Nebyl schopný najít správná slova. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl pomalu hlasem plným bolesti, „tohle nemůže být možnost, jak ji přesvědčit.“

	Cassie ucítila, jak se jí srdce svírá ledovým odhodláním, a namítla: „Jiná možnost není.“

	Diana položila konejšivě ruku Cassie na rameno. „To je od tebe veliká oběť.“

	Cassie si nejdřív myslela, že Diana má na mysli, že to je veliká oběť od Adama, ale pak jí došlo, že Diana mluví k ní.

	Když Diana viděla, že Cassie chápe její slova, otočila se k Adamovi a řekla mu: „Musíš to udělat. Pro nás a Kruh.“

	Adam se díval upřeně do země, jako by nikomu nedokázal pohlédnout do tváře. „Jak můžu…?“ Zarazil se.

	Faye se hlasitě rozesmála. „Myslím, že víš přesně jak, Adame. Už jsi to jednou udělal.“

	Adam se smutně podíval na Cassie, která se ze všech sil snažila mu pohled s láskou oplácet. Musela teď zachovat klid. Nesměla se nechat strhnout emocemi.

	S lesknoucíma se očima a svíravým pocitem v břiše řekla: „Musíš využít ples k tomu, aby ses přiblížil Scarlett. Přesvědč ji, že miluješ jen ji, ne mě. Je to naše jediná naděje, jak ji přemluvit, aby se přidala k nám.“

	„Všichni tam budeme s tebou,“ dodala Diana.

	„Nemůžeš nás nechat ve štychu, Conante,“ prohlásil Nick.

	„Tak dobře,“ souhlasil Adam nakonec. „Udělám to pro Kruh.“

	Cassie měla pocit, že jí puká srdce, i když Adam udělal jen to, co po něm chtěla.

	 

	Sally Waltmanová byla hvězdou roztleskávaček na newsalemské střední a Cassie z tribuny přihlížela, jak ji ostatní holky vyhazují do vzduchu, přetáčejí ji a točí s ní, aniž by přitom na okamžik ztratila zářivý bělostný úsměv. Sally je vážně třída, říkala si v duchu Cassie, perfekcionistka v nejlepším slova smyslu. Krom toho pocházela z významné rodiny. Její otec byl předsedou Historické společnosti – a právě proto se Cassie vydala sledovat její trénink. Přišel čas využít Sallyinu nabídku, že Kruhu pomůže.

	Sally si Cassie všimla v půlce tréninku, a když se roztleskávačky vydaly do šatny, zamířila přímo k ní. Tvář měla zrůžovělou a lesklou potem a zlehka se utírala bílým ručníkem. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Nutně bych potřebovala tvou pomoc,“ řekla Cassie. „A to na tom není to nejhorší.“

	Sally si přehodila smotaný ručník přes útlá ramena a posadila se vedle Cassie. „Všechno mi pověz.“

	Cassie jí popsala, jak se předkové chystají uvěznit návštěvníky plesu Historické společnosti a pak plánují budovu spálit na troud.

	Sally nespouštěla oči z ostatních členek týmu, které přes hřiště mířily ke škole. „Po tom, co předvedli v aule, asi neblafují, co?“

	Zdálo se, že si v duchu přehrává hrůzu toho dne jako film. Ve tváři byla bledá jako stěna. „Nemůžu to říct tátovi. Musela bych mu vysvětlit, jak to vím.“

	„To nedělej,“ řekla Cassie. „Kruh je dokáže zastavit, ale potřebujem se dostat dovnitř. Zařídíš to?“

	„Žádný problém. Přidám vás na seznam hostů. Ale jak je chcete zastavit, Cassie? Na plese bude plno lidí… Nedokážu si představit…“

	„Uděláme, co bude v našich silách,“ ujistila ji Cassie, která nechtěla Sally dávat plané sliby. „Připravíme obranná kouzla a postavíme se jim tváří v tvář, tak jak jsme to udělali s Nickem v aule.“

	Znělo to skoro jako plán. Jenže Cassie se nezmínila o tom, že v aule bojovala se svými posedlými kamarády. Předkové ovšem získali zpět svá těla a byli teď mocnější a silnější.

	Sally si odhrnula pramen vlasů, který jí spadl do očí, a Cassie neuniklo, jak se jí chvěje ruka.

	„Nedovolím, aby se někomu něco stalo,“ ujistila ji. „Nemusíš se ničeho bát.“

	Byl to planý slib, který nejspíš neměla vypustit z úst, ale Sally to podle všeho uklidnilo. Vstala a vydala se po tribuně dolů na trávník se slovy: „Uvidíme se na plese.“

	 

	Cassie rozepnula zip na ozdobné taštičce a přitom si přidržela šaty na ramínka pošité korálky. Diana za ní přešla přes pokoj, aby si ji lépe prohlédla.

	„Ty jsou krásné,“ vzdychla obdivně. „Jsou nové?“

	„Suzan mi je pomohla vybrat, když jsme spolu byly na nákupech,“ odpověděla Cassie. „Tvrdila jsem, že mi večerní šaty na nic nejsou, ale ona trvala na tom, abych si je koupila. Prý jsou naprosto dokonalé a nemám si je nechat ujít.“

	Faye se odvrátila a ostatní holky ztichly.

	Suzan byla vždycky největší odbornicí, když šlo o přípravu na ples, a ony teď bez ní jen s těžkým srdcem pokračovaly v téhle tradici.

	„Myslela jsem na ni celou noc,“ svěřila se Deborah.

	Laurel, která obdivovala složité vzory z korálků na Cassiiných šatech, dodala: „To my všechny.“

	Teď jim pro přípravu na ples sloužil místo Suzanina domu Dianin pokoj, který vypadal jako šatna ve filmovém atelieru. Na každém rovném povrchu stála osvětlená zrcadla, na toaletním stolku se nahřívaly kulmy a ve vzduchu byl cítit parfém.

	Melanie vybídla Cassie, ať se posadí na židli před velkým zrcadlem. „Musíme ti udělat účes,“ řekla. „Co si dnes večer vybereš – vyčesané, nebo rozpuštěné vlasy?“

	„Vyčeš je,“ zavolala Laurel z vnitřku Dianina šatníku.

	Cassie přikývla. „Souhlas,“ řekla a Melanie se pustila do práce. Začala Cassie masírovat pokožku hlavy levandulovým olejem a Cassie zavřela oči a užívala si uklidňující vůni oleje a dotyk Melaniiných silných prstů, které jí masírovaly spánky a přinášely vítanou úlevu. Na okamžik jí všechno připadalo normální. Málem by zapomněla, jak je příjemné naslouchat, jak se kamarádky dohadují o něčem tak triviálním, jako které šaty jim nejvíc zvýrazňují barvu očí a ve kterých střevících vypadají vyšší, ale zase ne o moc.

	Faye vyšla z koupelny a držela před sebou dvoje naprosto stejné odvážné šaty z černého saténu. „Nemůžu se rozhodnout,“ obrátila se na Deborah. „Který si mám vzít?“

	Deborah, která seděla uvelebená a už oblečená v bílém obleku s fialovým lemem, jaksi dokázala najít mezi šaty rozdíl a rozhodně řekla: „Vem si tyhle.“ A ukázala na šaty vlevo.

	„To jsem si taky myslela,“ řekla Faye.

	Diana poprosila Cassie, aby jí pomohla zapnout její šaty barvy perleti.

	Cassie si uvědomila, že se uvolňuje. Cítila se skoro šťastná, když vtom Diana začala mluvit o Maxovi.

	„Tohle bude náš první ples, na který půjdeme jako pár,“ řekla a to stačilo k tomu, aby se hovor v pokoji stočil na téma kluci.

	Cassie byla rozmrzelá a zakřiknutá. Vzpomněla si na to, co se snažila vypudit z hlavy a z čeho se jí zvedal žaludek – Adam stráví tento večer flirtováním se Scarlett.

	„Cassie,“ řekla Diana, „vrať se k nám na zem.“

	Cassie se pokusila o úsměv.

	„Nemáš se čeho bát,“ ujistila ji Laurel. „Ať se se Scarlett stalo cokoli, když byl Adam posedlý, došlo k tomu jenom proto, že ho ovládal démon. Byl doslova někým jiným.“

	„Člověk musí bejt posedlej, aby si začal s tou holkou,“ přidala se Deborah.

	„Adam tě nemohl zradit, i kdyby chtěl,“ řekla Melanie s pohledem upřeným do zrcadla a s vlásenkou v puse. „To pouto mezi vámi je silnější než ten nejpevnější řetěz.“

	Cassie si s Dianou vyměnila nervózní pohled, při kterém se ostatní holky zarazily.

	„O co jde?“ zeptala se Faye a stoupla si mezi ně. „Jedno z těch slov tě rozhodilo, buď pouto, nebo řetěz, a my chcem každopádně vědět proč.“

	Diana sklopila oči, ale Cassie usoudila, že Faye má pravdu. Otočila se na židli, podívala se jim do tváří a popsala jim stříbrnou nit, která se objevila mezi Adamem a Scarlett.

	„Poprvé jsem ji viděla, když jsem byla napůl v bezvědomí po souboji se Scarlett v tom polorozpadlém domě na Hawthorne Street,“ řekla Cassie. „A podruhé zmátla Adama ve večer školního plesu.“

	„Jak je to možné?“ zeptala se Melanie.

	„Nechápu to,“ odpověděla Cassie. „Přála bych si, aby to tak nebylo, ale je to tak.“

	Diana stiskla rty. Dokonce ani ona netušila co říct, aby ta skutečnost nebyla tak bolestná.      

	Melanie v duchu rozebírala tuhle novou informaci. „Takže když byl Adam posednutý,“ řekla, „a on a Scarlett se tak sblížili…“

	„Mysleli jsme, že za to, že se choval jako pominutý, mohlo posednutí. Ale ono to tak nebylo?“ žasla Laurel. „Mezi ním a Scarlett existuje skutečné pouto?“

	Cassie zamrazilo. „Asi můžete mít víc než jednu spřízněnou duši, teda pokud jste Adam.“

	Melanie a Laurel plné soucitu s její bolestí upíraly oči na koberec.

	Vtom Deborah vyskočila z Dianiny postele, položila jednu ruku na rameno Faye a druhou na Cassiino rameno.

	„Nevím, jak vy ostatní,“ prohlásila, „ale já osobně na Scarlett dneska večer sešlu znetvořovací kletbu, jestli si s Adamem něco zkusí.“

	Faye si s Deborah plácla. „To je slovo do pranice! Uděláme z ní takovou zrůdičku, že při pohledu na ni děcka dostanou psotník.“

	Cassie se musela smát. Čekala ji těžká noc, ale byla ráda, že má kamarády znovu na své straně.

	 

	



	


21. kapitola

	 

	V sále radnice s mramorovou podlahou a vysokým stropem se pořádaly všechny společenské akce v New Salemu – a charitativní ples Historické společnosti platil za nejhonosnější. Tento večer se zde shromáždili přední občané města – univerzitní profesoři, politikové a každý, kdo byl dost bohatý na to, aby si zarezervoval stůl.

	Cassie si na opačné straně tanečního parketu všimla Sally v meruňkových koktejlových šatech se stuhou kolem pasu. Vedle ní stál Max.

	„Už jsou tady,“ řekla Sally a ukázala na Scarlett a skupinu předků v hloučku v koutě.

	Ve společenském oblečení vypadali ještě hrozivěji než normálně. Absolom, který měl černé vlasy uhlazené dozadu lesklým gelem, něco zamumlal s pohledem upřeným na Cassie a skupina vybuchla smíchy.

	„Viděli jste někde Adama?“ zeptala se Diana a podala ruku Maxovi, který měl na sobě šedý oblek, upnutý kolem svalnatých ramen.

	Melanie přelétla očima po davu kolem. „Ne.“

	Laurel prohlédla všechny kouty v sále a nouzové východy. „Nic zvláštního se neděje,“ usoudila. „Zatím.“

	Faye dloubla loktem do Deborah. „Jdem si dát něco k pití.“

	Cassie se podívala ke dveřím, právě když dovnitř vešel Nick. Měl na sobě černý oblek s kravatou a pro jednou vyměnil kožené boty za lesklé polobotky.

	Zamířil přímo ke Cassie. „Slyšel jsem, že jsi přišla bez partnera,“ řekl čtverácky. „Znamená to, že si můžu zamluvit první tanec?“

	Melanie nadzvedla obočí a ohleduplně odvedla Laurel stranou. Diana se kamsi vytratila s Maxem.

	Cassie si dovolila úsměv. „Jestli se nám podaří překazit předkům jejich plány, budu klidně tančit až do rána.“

	„To má být slib?“ zeptal se Nick. „Protože bych tě mohl vzít za slovo.“

	Sean, Chris a Doug vešli do sálu, okamžitě si všimli Nicka a Cassie a připojili se k nim. Ve skvěle padnoucích oblecích a s dozadu učesanými vlasy vypadali skoro k nepoznání.

	„Už se něco semlelo?“ zeptal se Chris.

	Cassie se rozhlédla po obrovském sále. Černobíle dlážděná podlaha jí připomínala taneční scény ze starých černobílých filmů. Kolem se tyčily mramorové sloupy, u kterých stály stoly pokryté ubrusy plné jídla. U příležitosti charitativního plesu Historické společnosti byly zdi i stoly vyzdobeny historickými předměty ze sbírky newsalemského muzea – sochami významných osobností, starými mapami za sklem v rámech a fotografiemi rodin zakladatelů.

	Předkové si to všechno prohlíželi jako supi chystající se k hostině. Sallyin otec byl zaujatý potřásáním rukama a vrháním úsměvů do fotoaparátů a ničeho podezřelého si nevšiml. On ani členové výboru Historické společnosti neměli ponětí, co se chystá. Ostatní cizinci na tom byli stejně. Procházeli sálem a ochutnávali jednohubky na stříbrných podnosech. Jako ovce, které netuší, že si je prohlíží řezník, pomyslela si Cassie.

	Cassie postřehla, že se Alice a Beatrix odpojily od ostatních a teď si něco spiklenecky šuškaly v koutě.

	Alice na sobě měla jednoduché dlouhé černé šaty. Mohly být velmi staré nebo navržené, aby tak působily. Šaty Beatrix byly podobné, měla však ještě přes ramena přehozený červený šál.

	Cassie došla až k nim.

	„Tak jste se zastavili,“ poznamenala Alice hlubokým jednotvárným hlasem.

	„Říkala jsem ti, že si to nenechají ujít,“ sykla Beatrix.

	Alice na Cassie upřela svůj truchlivý pohled. „Uzavřeme sál jako hrobku,“ sdělila jí. „Zanedlouho vypukne požár. Víš, jaké to je, když tě upálí za živa, Cassie?“

	„Já ano,“ ucedila Beatrix. „Nejprve ti shoří kůže na tváři. Potom na krku. Nezdolné plameny ti sežehnou ruce, kterými se proti nim pokoušíš chránit. A celou dobu budeš při smyslech, víc než jsi kdy byla. Budeš cítit pach vlastního hořícího těla. Maso se opéká tak pomalu, Cassie, a tobě se zdá, že to trvá celou věčnost.“

	Cassie přejel mráz po zádech. „Dnes v noci tu nikdo neuhoří,“ prohlásila. „Můj Kruh to nedovolí.“

	V tu chvíli se ve dveřích objevil Adam ve svém nejlepším modrošedém obleku. Vrhl na Cassie krátký omluvný pohled a vydal se za Nickem, Chrisem a Dougem, kteří ledabyle plenili podnos s chuťovkami – houstičkami plněnými masem.

	Adam jedl a smál se s ostatními kluky a přitom pozoroval Scarlett a předky v koutě sálu. Za chvíli si ležérně vzal sklenici a zvolna došel až k nim.

	Cassie, která na sobě cítila pohledy Alice a Beatrix, se snažila dávat co nejvíc najevo, jak ji zneklidnilo, že se Adam vydal promluvit si se Scarlett. Nebylo to těžké už proto, že viděla stříbrnou nit, která je k sobě přitahovala.

	Cassie upřené sledovala Adama. Když mu byla Scarlett nablízku, jako by se uvolnil.

	„Všimni si jeho úsměvu,“ popíchla ji Beatrix a kývla směrem k Adamovi. „Takový vřelý úsměv se nedá předstírat. Je vidět, že je okouzlený.“

	Adam odvedl Scarlett na parket a Cassie si musela připomenout, že Adam jenom hraje svou roli, protože jeho city ke Scarlett se zdály až příliš opravdové.

	Scarlett mu přejela prsty nahoru a dolů po rukávu saka. Otřásl se? Ne, spíš se jen zachvěl.

	Adamovo flirtování bylo přesvědčivé. Muselo být, pokud měl Kruh získat Scarlett na svou stranu. Ostatní členové Kruhu pár minut přihlíželi jejich tanci a pak o dvojici ztratili zájem. Zato Cassie polil studený pot.

	Scarlett dokonale upoutala Adamovu pozornost. Tiše mu něco povídala s tváří nebezpečně blízko jeho a pohupovala se v rytmu hudby. Adam se k ní maličko nakláněl, díval se na její ústa, na ty plné rudé rty, které se vyzývavě přibližovaly k jeho.

	Když se ho však Scarlett pokusila políbit, rychle se odtáhl. Tak daleko nehodlal zajít. Takže Scarlett se naklonila a políbila vzduch.

	Cassie se nadechla. Přestala se soustředit jen na Adama a Scarlett, a jakmile začala znovu vnímat i ostatní hosty, sál kolem najednou ožil.

	Když byl Adam sám sebou, nedokázal ji zradit.

	„Měla bys vážně přehodnotit své rozhodnutí a přestat nás tak pohrdavě odmítat, Cassandro,“ oslovila ji Beatrix. „Rozhlédni se.“

	Její slova přiměla Cassie přelétnout sál očima.

	„Všichni tito nevinní lidé za chvíli zemřou,“ dodala Beatrix.

	Alice položila Cassie na rameno studenou kostnatou ruku. „Nechtěla bys být raději na naší straně než na jejich?“

	„Ne,“ odpověděla Cassie pevně a vysmekla se Alicinu sevření.

	„Naše strana zvítězí,“ prohlásila Alice s planoucíma očima, Cassie se ovšem jejími slovy nenechala zastrašit.

	„Ne!“ vykřikla znovu a bylo jí jedno, jestli svým výkřikem přehluší i jazzový orchestr.

	Alice si unaveně povzdechla a otočila se k ní zády.

	„Nemá to cenu,“ usoudila Beatrix. „Tak toto místo vypálíme jako vřed.“

	Alice nehodlala ztrácet čas. Dala signál Absolomovi a předkové se na její příkaz pustili do práce.

	Než Cassie stihla třeba jen zvednout ruku na protest, socha uprostřed sálu, která připomínala prvního starostu, vybuchla a tisíc úlomků se rozsypalo na šachovnicovou podlahu jako zkamenělé kapky deště.

	Lidé křičeli a s rukama nad hlavou se kryli před sutí. Cassiini kamarádi se v tom zmatku začali shánět dohromady.

	Pan Waltman, otec Sally, mával rukama a volal: „Byla to jen podivná nehoda. Hlavně nepanikařte. Jsou všichni v pořádku?“

	Vtom vybuchla druhá socha a po ní třetí. Černobílá podlaha se začala drolit a ze zdí padaly plakety. Pan Waltman si zakryl plešatící hlavu a dal se na útěk k východu spolu s ostatními hosty.

	Sálem se ozývaly výkřiky: „Zemětřesení!“

	Cassie a její přátelé to očekávali. Přistoupili těsně k sobě a spojili svou energii.

	„Mocnosti země,“ zvolala Diana, která začala předříkávat ochranné kouzlo. „Voláme vás. Chraňte nás. Pomozte nám bránit tento sál a nevinné lidi v něm.“

	V sále se na okamžik rozhostilo ticho, dost dlouho na to, aby si vyděšení cizinci začali myslet, že mají to nejhorší za sebou.

	Jenže předkové na obranu Kruhu odpověděli ještě silnějším útokem a prolomili jejich ochranný štít.

	Rozbitý kámen a roztříštěné sklo se zvedly z podlahy v mocném víru, který se točil sálem jako nespoutané tornádo a ničil všechno, co mu přišlo do cesty.

	Zničený měděný rám obrazu málem zasáhl Sally do týlu. Max se k ní však vrhl a v poslední chvíli ji strhl do bezpečí.

	Kruh vrhl další kouzlo, tentokrát pod vedení Cassie, která zvolala: „Obránci bezbranných. Snažně vás prosíme! Bojovníci pravdy, pomozte nám čelit záludnému útoku. Nechť nevinní povstanou proti zlu.“

	Jenže předkové byli příliš mocní. Na sál se snesl temný stín, jako by zavládla noc. Cizinci bušili na dveře všech východů, ale marně. Nebylo úniku. Byli uvězněni uvnitř, přesně jak vyhrožovala Alice.

	Vzduchem se začal šířit kouř, Max a Sally se pokusili vyrazit jedny dveře pomocí stolu jako beranidla a obranná kouzla Kruhu dál selhávala.

	Cassie si vyměnila pohled s Adamem, který se ke Kruhu připojil, aby jim pomohl zastavit ničivý postup předků, a předstíranou náklonnost ke Scarlett hodil za hlavu.

	„Jsou hrozně silní,“ řekl. „Musíš něco udělat, Cassie. Nikdo jiný je nezastaví.“

	Cassie se ve skrytu duše obávala, že k tomu dojde. Černá magie byla jejich jedinou nadějí. Ponořila se do nejtemnějších hlubin své mysli a hledala v ní správná slova. Žilami se jí rozlilo horko – to se v sále rozhořel požár.

	Cassie cítila, jak ji pálí oči, jako by je okolní žár ožehl. Zvedla ruce a křečovitě roztáhla prsty:

	Malignis vis intra me, perdere hoc malum.

	Purgare eam. Purgare.

	Haec entia non gerunt nequam auctoritas!

	Třásla se přitom po celém těle, ale plameny plazící se po stěnách sálu se stáhly, jako by se náhle zalekly jejích slov.

	Absolom vykřikl nový povel v jazyce, kterému Cassie nerozuměla. Předkové pozvedli ruce a plameny zaplály dvakrát tak vysoko.

	V ten okamžik Cassie náhle pochopila, že Kruh prohraje. Předkové jim zatím nepředvedli naplno svou sílu, jenom si s nimi – a s ní – pohrávali.

	Tohle byl jejich večer.

	Všude kolem se začínali hroutit lidé. Všichni se nadýchali kouře a řada z nich omdlela. Max a Sally leželi na podlaze mezi nimi. Ti, kteří neztratili vědomí, propadli hysterii a klopýtali jeden přes druhého. Ječeli a křičeli o pomoc. Bezmyšlenkovitě bušili do zavřených dveří a Cassie napadlo, že takhle vypadá peklo na zemi.

	Nejradši by se dala na útěk, ale nemohla. Nemohla ovšem ani bojovat. Nebylo jak. Sál se měl stát jejich společnou ohnivou hrobkou. Její, Kruhu i města. Konečně bylo po všem.

	Vtom Absolom třikrát tleskl a sál ztichl. Všechen pohyb ustal. Jen předkové a členové Kruhu zůstali při vědomí.

	„Prohráli jste,“ prohlásila Alice. „Ale jsme ochotni vám dát nabídku.“

	Cassie si s Adamem vyměnila opatrný pohled.

	„Tito lidé budou moci odejít v bezpečí a nezraněni domů,“ řekla Alice, „pokud se jeden z vás rozhodne připojit k nám.“

	„Cizinci si nebudou z dnešní noci nic pamatovat,“ přidala se k ní Beatrix. „Jejich životy jsou ve vašich rukou.“

	Cassie se obrátila ke kamarádům. Byli vyčerpaní, poražení. Všechny historické artefakty byly zničeny. Zbyl z nich jen popel a prach.

	Není to v našich rukou, pomyslela si Cassie. Ať se rozhodneme jakkoli, povede to jen k dalšímu utrpení. Můžeme to jen oddálit, nic víc.

	Tak jako tak Cassie selhala jako ochránkyně New Salemu. Porušila slib, který dala Sally… a sobe.

	„Já to udělám!“ vykřikla Faye.

	Cassie zděšením zamrazilo v břiše.

	„Uhaste ten požár,“ vyzvala Faye předky. „A přidám se k vám.“

	Absolom kývl a Alice mávla rukou. Plameny v tu ránu pohasly a kouř se vytratil.

	„Pojď,“ přikázala Alice a Faye sebevědomě přešla po černobílé podlaze sálu.

	Alice upřela nešťastné oči na Cassie, zatímco se Samuel, Charlotte a Thomas shlukli kolem Faye a se souhlasným mumláním ji uvítali ve svém spolku.

	„Měli bysme něco udělat,“ zabručel Nick.

	Melanie souhlasila. „Tohle nesmíme dovolit.“

	Ale nikdo se nepohnul, aby zasáhl. Nedalo se vůbec nic dělat. Kruh i Cassie vyčerpaly všechnu svou sílu a očividně to nestačilo.

	„Faye se k nim přidala, jenom aby zachránila všechny ty lidi,“ zašeptala jim Deborah. „Dělá správnou věc.“

	Diana se podívala na Cassie. „Přece jim Faye nenecháme.“

	Beatrix položila Faye ruku kolem ramen.

	„Já si tě vybrala už od začátku,“ broukla, když ji odváděla ke dveřím, které tichým zaklínáním otevřela. „Půjdeme domů.“

	Cassie zamířila rovnou ke dveřím. V tu chvíli toho na ni bylo moc. Chtěla se jenom dostat pryč dřív, než ji ostatní uvidí plakat. Adam se však za ní rozběhl, chytl ji za zápěstí a zeptal se: „Můžu tě aspoň doprovodit domů?“

	Cassie přikývla, ale když se vlekli po silnici, žádný z nich nepromluvil. Cassie se dívala do země a po tak hrozné porážce si v krásných šatech a make-upu připadala hloupě.

	„Všechno dobře dopadne,“ uklidňoval ji Adam. „My už přijdem na to, jak Faye osvobodit.“ S těmi slovy jí položil ruku kolem holých ramen.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ namítla Cassie. „Zdají se být neporazitelní.“

	Adam se zastavil a přimel Cassie, aby se na něj podívala. Ruce se mu na jejích pažích maličko třásly.

	„Ještě není konec, takže se nevzdávej,“ přesvědčoval ji. „Nedovolím ti to.“

	Cassie vždycky žasla nad tím, že Adam nikdy neztrácí naději, nepodléhá zoufalství a nepřipouští si prohru. Byl opravdu jedinečný.

	„Mimochodem, dnes v noci vypadáš nádherně,“ dodal.

	„No,“ usoudila Cassie, „navzdory tomu, jaký byl tenhle večer katastrofa, aspoň že takhle nedoprovázíš domů Scarlett.“

	„Dělala sis kvůli tomu starosti?“ zeptal se Adam a v jeho hlase znělo nelíčené překvapení. „Udělal jsem to jenom proto, že jsi mi to řekla.“

	„To ne,“ lhala Cassie. Položila mu hlavu na hruď a vdechla jeho vůni. „Ale teď se spokojím i s tímhle malým vítězstvím.“

	Potom zvedla hlavu a políbila ho sladce na rty.

	 

	



	


22. kapitola

	 

	Když se čarodějky a čarodějové sešli v tajné místnosti, jejich výrazy byly dost výmluvné i beze slov. Melanie, Laurel a Deborah se schoulily v křeslech. Diana a Max seděli sklesle na posteli. Kluci byli rozvalení na pohovce, shrbení, jako by držet hlavu vzhůru představovalo nelidskou námahu. Nikdo nemusel říkat nahlas, že úplněk nastane už za tři dny a pak budou předkové hrozbou navěky.

	Cassie zmizela do kuchyně a vrátila se s něčím k zakousnutí, aby si trochu spravili náladu. Položila na stůl talíř sušenek a mísu popcornu, kterých se nikdo ani netknul, a nakonec se posadila na pohovku vedle Adama.

	Jako první promluvila Deborah: „Naše magie na ně nestačí. Jak teda Faye zachráníme?“

	Sean vykulil oči a navrhl: „Měli bysme podpálit to skladiště.“

	Chris s ním souhlasil, ale Doug zavrtěl hlavou. „To nám nevyjde.“

	„Musíme jenom odvést pozornost předků na tak dlouho, aby Faye stihla utéct,“ řekla Diana. „Požár by nebyl tak docela od věci.“

	„Já mám lepší nápad,“ ozvala se Laurel a vstala. „Somnus pulvis,“ řekla s pohledem upřeným na Dianu. „Spací prášek.“

	„To jako fakt?“ vyprskl Chris. „Ty myslíš, že troška vílího prášku porazí nejmocnější čaroděje všech dob?“

	„Na dvě tři minuty ano,“ stála si za svým Laurel. „A k tomu, abychom Faye osvobodili, víc nepotřebujeme.“

	Otočila se ke Cassie a vysvětlila jí: „Byla jsem vzhůru celou noc a studovala jsem přísady. Stačí, když jim ho nasypeme do očí, a oni usnou jako špalek.“

	Cassie se snažila, aby její hlas vyzněl pochvalně: „To zní skvěle, Laurel, ale pochybuju, že by na démona zabral nějaký lektvar nebo prášek.“

	„Obyčejný lektvar ne,“ řekla Laurel, „ale když ho začaruju a přimíchám správné bylinky, tak ano.“

	Diana se pousmála, poprvé za celý den. „Vážně myslíš, že bys to zvládla?“

	„Samozřejmě že ano,“ přidala se Melanie. „Laurel je génius!“

	Laurel vytáhla z kapsy papírek a začala předčítat přísady. „Budeme potřebovat levanduli, heřmánek, kozlík lékařský, sadec, náprstník a majoránku.“

	„Tak na co ještě čekáme?“ řekl Adam a vstal. „Všichni na zahradu.“

	Cassie se vydala za ostatními ven. Byl to zoufalý nápad a ona pochybovala, že by mohli uspět, ale když viděla, jak se členům Kruhu vrátila naděje, usoudila, že za pokus to stojí.

	 

	Jakmile padla tma, členové spolku se vydali ke skladišti. Nasbírali byliny z Laurelina seznamu, najemno je utloukli, zakleli je a teď každý z nich držel plstěný váček plný prášku, který měli hodit do očí nepřátel.

	Jejich plán byl jednoduchý: Ochromit předky, uspat je a zachránit Faye. Každý z členů Kruhu měl přidělený cíl. Cassie měla zneškodnit svou sestru Scarlett.

	Nick zkontroloval uvolněnou tabulku v okně v zadní části skladiště. „Musí si být sebou sakra jistí,“ zašeptal. „Ještě pořád se neobtěžovali použít ochranné kouzlo, abysme se nedostali dovnitř.“

	Cassie si uvědomila, že předkové rozbité okno nezajistili ani nijak jinak. Očividně se považovali za tak mocné, že nemusí plýtvat energií na podobná opatření.

	Nick odsunul uvolněnou tabulku a členové Kruhu jeden po druhém vlezli dovnitř jako kočky. Předkové je nezaslechli. Byli usazení v hlavní hale a naprosto klidně se bavili. Cassie stiskla v pravé ruce váček s práškem a zaměřila se na Scarlett, která stála na straně skupinky opřená o bednu.

	„Jdem,“ zavelel Nick a Kruh zaútočil. Každý člen se vrhl na svůj cíl.

	Adam jako první hodil Absolomovi do očí hrst prachu. Ten prudce zamrkal a okamžik se potácel, pak si přitiskl ruce na obličej a zařval. Kůže mu pod dlaněmi děsivě zasyčela. Cassie netušila, co se děje.

	Laurel byla zděšená, ale i tak dokázala vrhnout prášek do tváře Charlottě.

	Diana zneškodnila Alice a Deborah Beatrix. Bylo to, jako by na protivníky stříkali kyselinu do baterií. Tváře a oči předků byly popálené tak hrozně, že se místnost začala plnit štiplavým oblakem kouře a oni jeden po druhém padali k zemi.

	Cassie zachytila pohled Faye, která uprostřed bitvy stála se svěšenýma rukama a ani se nehnula. Zdálo se, že je ohromená z boje, který se pro ni rozpoutal a ve kterém figuruje jako trofej.

	Scarlett zvedla v sebeobraně ruce, aby zastavila blížící se Cassie, jenže ta jí v okamžiku nasypala do očí prášek, a Scarlett klesla k zemi stejně jako ostatní a svíjela se na zemi mezi Samuelem a Thomasem.

	Nakonec zůstala stát jenom Faye. Kruh se shlukl kolem ní.

	„Rychle, Faye,“ řekla Cassie. „Musíme odsud zmizet.“

	„Dělej,“ naléhala Melanie. „Máme jenom pár minut.“ 

	Faye před nimi začala ustupovat. „Proč si myslíte, že chci odejít?“

	Předkové se začali znovu zvedat na nohy, ale pořád si tiskli ruce na tváře a kryli si pálící oči.

	„Faye,“ prosila ji Diana a natáhla k ní ruku, ale Faye ji odstrčila se slovy: „Ne. Mně se tady líbí. Oni mě chápou a mají moc, skutečnou moc.“

	„Na tohle není čas!“ vykřikla Melanie.

	„Já s váma nejdu,“ trvala na svém Faye.

	Deborah ji popadla za paže. „Ale jdeš,“ ucedila a snažila se ji odtáhnout k oknu, jenže Faye ji vztekle odstrčila. Roztáhla prsty s dlouhými krvavě rudými nehty.

	„Co jsem tady, naučila jsem se pár nových kleteb,“ ucedila výhružně. „Nechtějte, abych vám je předvedla.“

	Cassie soustředila svou energii. Faye jim nedala jinou možnost, než proti ní použít magii. Jednoduché svazovací kouzlo by mělo postačit. Potřebovali ji jenom dostat pryč.

	Jenže než Cassie stihla kouzlo vyslovit, Laurel vykřikla.

	Absolom už stál pevně na nohou. Tlumeně zaúpěl a potřásl hlavou ze strany na stranu. Oči měl poleptané, kůži kolem zrudlou a podrážděnou, ale viděl.

	Cassie vrhla na Faye kouzlo. Ta ho však stihla odrazit.

	Vtom se vrhla vpřed Alice.

	„Ústup!“ vykřikla Diana.

	Faye nespouštěla ruce a byla připravená bránit se proti všem kouzlům, které by po ní mohli vrhnout.

	Cassie kývla na Dianu. „Ustup,“ zopakovala a všichni se dali na útěk ven otevřeným oknem.

	Cassie jím proskočila jako poslední. Když na tváři ucítila čerstvý vzduch, zaslechla, jak předkové klejí a přísahají jim pomstu. Pronikavý pach jejich poleptané kůže ji dál pronásledoval.

	Běžela s ostatními ke Chrisovu rezavému džípu. Sean sevřel kožený volant, připravený dupnout na plyn, jen co Cassie naskočí dozadu. Celý Kruh v tu chvíli vypadal značně uboze.

	Melanie poklepala Laurel po zádech. „Vím, že ten prášek neúčinkoval, jak jsme čekali, ale i tak to zabralo.“

	Laskavá Laurel byla tak traumatizovaná jeho děsivým účinkem, že se nevzmohla na odpověď.

	„Nečekala jsem, že se Faye bude tak šíleně bránit,“ zoufala si udýchaná Deborah.

	„Asi jsme se spoléhali na to, že k nim přešla jenom, aby ochránila ostatní,“ řekla Diana. „A byl to omyl.“

	Cassie nic neříkala. Co taky mohla v té situaci říct? Čas zběsile ubíhal a šance, že se k nim Faye vrátí, nevypadaly ani zdaleka dobře.

	 

	Uprostřed noci se Cassie vymrštila na posteli. Nedokázala na Faye přestat myslet, ani když spala, a v hlavě se jí v různých obměnách znovu přehrávala scéna, kdy se připojila k jejich nepřátelům a spolek ji nedokázal dostat na svou stranu. Výjevy se sice lišily v podrobnostech, ale výsledek zůstával stále stejný: Kruh selhal. Prohrál.

	Snažit se znovu usnout nebylo k ničemu. Cassie byla příliš napjatá. Připadala si, jako by jí mezi krkem a rameny uvízly dva tenisové míčky. Vylezla z postele, natáhla na sebe svou oblíbenou mikinu, obula si tenisky a tiše se vypravila ven.

	Crowhaven Road byla na rozdíl od ní ponořená do spánku a Cassie skoro jako by slyšela, jak její obyvatelé poklidně dřímají a vůbec netuší, jak strašné je bdít v takovou chvíli.

	Potom se vydala na východ k moři. Nechala se vést slanou vůní vzduchu ke skalám, které strážily pobřeží. Slézt je vyžadovalo značnou námahu, ale jakmile seskočila na opačné straně, otevřela se před ní rozlehlá písečná pláž. Tak pozdě v noci bylo pobřeží liduprázdné jako opuštěný ráj. V nočním tichu slyšela, jak vlny nerušeně omývají břeh.

	Cassie se podívala na žlutý měsíc. Zbývaly jenom dvě noci, než naroste do plného jasného kruhu a předkové budou moct provést kouzlo, kterým získají věčný život.

	Když přišla blíž k vodě, koutkem oka zachytila jakýsi stín. Rozhlédla se a usoudila, že se jí to muselo zdát. Vtom ho však zahlédla znovu – a tentokrát si tím byla jistá. Za výběžkem skály se v blízkosti vody cosi rychle, prudce pohnulo.

	Otoč se a vrať se domů, nařídila si v duchu Cassie, jenže nohy ji neposlouchaly a zůstaly stát na místě jako dva dřevěné pilíře zaražené v písku. Zoufale vytřeštila oči. Ale tohle přece chtěla, ne? Tohle tady hledala. Chtěla to vyřídit a vyřešit to jednou provždy. Skončit ten souboj vůlí, který vedla se Scarlett a předky.

	Jenže v dalším okamžiku se stín odpoutal od skály a objevil se v měsíčním světle. Nebyl to žádný z předků, ani Scarlett, ale Nick.

	Cassie při pohledu na jeho tvář a rozložitá ramena ucítila mravenčení v břiše. „Vyděsils mě,“ vykoktala.

	Nick nehybně stál a upřeně si Cassie měřil pohledem. „Nevypadáš vyděšeně,“ usoudil.

	To byla pravda. V žilách jí proudil adrenalin a srdce se jí třepotalo v hrudi, ale nebála se. Bylo to vzrušující.

	„Cassie,“ zašeptal Nick a k jejímu překvapení ji uchopil za ruce přímo nad lokty. Pevněji stiskl drsnými prsty a jeho rty se dotkly jejího ucha. „Chybíš mi.“

	Předkové vyhráli, pomyslela si Cassie, a blížil se její konec, tak proč se tomu nepoddat?

	Nickova ústa našla citlivé místo na jejím krku rovnou pod uchem.

	Jestli měla brzy zemřít…

	Ne.

	Jestli měla brzy zemřít, chtěla zemřít po boku Adama a nikoho jiného.

	„Chtěla jsem si s tebou promluvit, Nicku,“ řekla. O krok ustoupila a vyklouzla z jeho vášnivého sevření. 

	„O čem?“

	„O všem.“ Posadila se na vlhké skalisko, aby ji nezradily roztřesené nohy. „O tom, o čem jsme neměli čas mluvit.“

	„Nevím, jestli tě chápu,“ odpověděl Nick, posadil se vedle ní, ale odmítal se na ni podívat.

	„O tom, co se mezi námi odehrálo,“ pokračovala Cassie tiše, „když jsem ztratila Adama.“

	Cassie v měsíčních paprscích viděla, jak se na Nickově hezké mužné tváři objevil známý lhostejný výraz.

	Cassie se rozhodla, že s ním bude mluvit naprosto otevřeně: „Myslím, že to bylo pro nás oba těžké období. Vždycky jsme si byli blízcí, Nicku, a vždycky budeme. Ale to neznamená…“ Nedokázala tu větu dokončit.

	Cassie nedokázala přehlížet hluboké city, které k ní Nick choval. Zvlášť když jeho láska byla tak silná, že mu umožnila překonat démona, který ho posedl. Jenže by lhala, kdyby tvrdila, že to, co k němu cítí, je stejný druh lásky.

	„Vím, že jsem se k tobě nechovala fér,“ pokračovala. „Byl jsi pro mě opora, když jsem tě potřebovala jako ještě nikdy. Ale Adam je moje pravá láska. Musím tě nechat jít, tentokrát doopravdy.“

	Nick zatnul zuby. Tím, že mu to řekla tak přímočaře, ho dočista zaskočila. Popravdě řečeno, zaskočila tím i sebe.

	„Myslím, že se možná blíží náš konec, Nicku, konec nás všech. Jakmile předkové získají nesmrtelnost, nejspíš rozpoutají další epidemii moru. Teď je pro nás víc než kdy jindy důležité, abysme se nenechali ničím rozptylovat.“

	„Mám tě ráda,“ dodala po chvíli nepříjemného ticha. „Ale ne tak, jako mám ráda Adama. A ty si zasloužíš někoho, kdo ti bude moct tvou lásku oplácet.“

	Nick s kamenným výrazem přikývl a pak její slova odbyl svým obvyklým stylem. „Já to zvládnu,“ řekl, jako by chvíle, co spolu prožili, nic neznamenaly. „Teď bysme měli myslet na Faye. Podívej se na měsíc.“ Ukázal na oblohu. „To jsou naše stopky.“

	Cassie si netroufla se na přibývající, mrakem zastřený měsíc podívat. Naháněl jí hrůzu.

	„Kdybysme tak Faye přistihli v nějaké slabé chvíli…“ řekl. „Ale ona slabé chvilky nevede. Je to Faye.“

	To je pravda, pomyslela si Cassie. Naposledy Faye projevila zranitelnost, když…

	No jistě.

	Cassie zpozorněla. Hučení vln jí pronikavě znělo v uších a moře šeptalo, jako by se s ní dělilo o tajemství ukrytá ve svých hlubinách.

	„Co je?“ zeptal se Nick.

	„Znám přesně to správné místo,“ řekla Cassie, „kde zastihnem Faye se srdcem na dlani.“

	 

	



	


23. kapitola

	 

	Cassie přešla po lávce přes křivolaký potok a minula několik rybníčků podél cesty vedoucí ke Suzaninu hrobu. Byl večer, ale stále bylo světlo jako ve dne a na zemi neležely prakticky žádné stíny.

	Dokonce i z dálky Cassie viděla, že je Suzanin náhrobek bělejší a čistší než okolní desky. Byl koneckonců nový. Na hlíně před ním právě začala rašit čerstvě vysazená tráva. Bude trvat týdny, než drobné zelené výhonky vyrostou a budou tak vysoké a husté jako přilehlý trávník. Cassie uviděla Faye stojící u hrobu s rameny zahalenými černou pletenou šálou, přestože byl večerní vánek letně teplý a vzduch byl vlhký.

	Cassie na Faye na tomto místě narazila náhodou jednoho večera, ale nechtěla ji rušit. Chápala, že truchlení nad smrtí Suzan je něco, čím si Faye musí projít sama. Ovšem po tom setkání netrvalo dlouho a Cassie si všimla, že Faye chodí na hřbitov každý týden ve stejný čas – kdy Suzan umřela.

	Dnešní večer to nebylo jinak. Cassie se k ní tiše, ohleduplně přiblížila. Netrvalo dlouho a Faye se otočila a Cassie si přitom všimla jejích zarudlých a nešťastných očí. Faye si z tváře rychle setřela dlouhou lesklou cestičku po slze.

	„Co tu chceš?“ uhodila na Cassie chraplavým, nakřáplým hlasem.

	Listí nad jejich hlavami zašelestilo v teplém vánku a Cassie spustila, než ji Faye stihla rázněji odbýt: „Smrt je strašná, příšerná věc.“

	Faye upřela oči do dálky na východ, kde se rýsovalo pobřeží. Neodpověděla, ale ani se neobrátila k odchodu.

	Cassie mluvila dál: „Ale věčný život to, co se stalo Suzan, nijak nenapraví. Temné síly ji zpátky nepřivedou, Faye. To přece víš. Ztráta Suzan jenom dokazuje, jak moc se teď navzájem potřebujeme.“

	Faye začala vrtět hlavou, a tak Cassie začala mluvit hlasitěji a naléhavěji. „Předkové se tě snaží zmanipulovat, aby sis myslela, že jim na tobě záleží, ale tak to není. Záleží jim jenom na –“

	„To stačí,“ zarazila ji Faye. „To si fakt myslíš, že to nevím?“

	Její tón byl povýšený, ale ne podrážděný. Cassie připadlo, že mluví, skoro… rozumně.

	„Proto jsem se k nim dala,“ řekla Faye. „Byla jsem jediná, kdo to mohl udělat a nevzbudit přitom podezření.“

	„Já to nechápu,“ namítla Cassie.

	Fayina tvář lemovaná pozadím zvlněných kopců a žulových útesů se úplně změnila, když Faye ztišila hlas a zašeptala: „Přidala jsem se k nim, abych je sledovala. Nemohla jsem se vrátit s váma, protože bych neměla dost informací, a nechtěla jsem se prozradit.“

	Cassie byla úžasem bez sebe. „Chceš říct…?“

	„Všechny jsem vás vodila za nos,“ řekla Faye. „To jste si na to ještě nezvykli?“

	Cassie se snažila prohlédnout její suverénní pózu, aby zjistila, jestli jí říká pravdu.

	„A jak jsem si myslela, předkové jsou banda zmetků,“ pokračovala Faye. „Myslela jsem si to celou dobu, ale teď mám důkaz.“

	Rozhlédla se kolem. „Ve skladišti jsem něco našla. Skleněnou lahvičku, ve který jsou Scarlettiny vlasy a nějaký další věci. Její nehty, kapka krve a úlomek hematitu, který používá jako svůj magický kámen. Ta lahvička je očarovaná. Když ji předkové rozbijou o zem, naše milá Scarlett přijde o svou moc.“

	Cassie se chvíli nevzmohla na odpověď. Šokovalo ji, že se předkové uchýlili k takové zradě, ale taky se trochu styděla, protože se tak snadno nechala přesvědčit, že je Faye podrazila.

	„Podcenila jsem tě. Promiň,“ omlouvala se.

	„To jsem taky čekala,“ odpověděla Faye a zahleděla se na Suzanin hrob. „Proto jsem si mohla být jistá, že můj plán vyjde.“

	Cassie měla sto chutí Faye obejmout, ale věděla, že by to nebyl dobrý nápad. Místo toho položila ruku na Suzanin náhrobek a řekla: „Byla by na tebe pyšná.“

	Faye se odvrátila, ale Cassie si všimla, jak jí z tváře skanula do trávy slza.

	„Ukradnu tu lahvičku,“ slíbila Faye, „a večer přijdu k tobě domů. Nesmíme ztrácet čas.“

	 

	Faye seděla na kraji své bývalé postele v tajné místnosti a užívala si všeobecnou pozornost. Čarodějky a čarodějové užasle naslouchali každičkému detailu z uplynulých pár dnů, kdy Faye dokázala všechny převézt.

	„To chce oslavu,“ prohlásil Chris. „Párty na pobřeží. Už je to věky, co jsme se šli v noci koupat.“

	Dokonce i Cassie se pro ten nápad nadchla. Kdy jindy by měli oslavovat? Už už by se rozběhla pro plavky, když vtom si Nick ztěžka, popuzeně povzdechl.

	„Vím, že to, že se Faye vrátila, vypadá jako velký vítězství pro Kruh,“ řekl. „A taky že je, ale automaticky to neřeší všechny naše problémy.“

	Přejel vážným pohledem po všech členech spolku. „Ještě jsme nevyhráli. Musíme zničit předky a potřebujeme, aby to udělala Scarlett, vzpomínáte?“

	Faye vyskočila z lůžka a postavila se do středu mezi ně. „Nick má naprostou pravdu,“ prohlásila. „A já jsem naštěstí během svýho oscarovýho výkonu v roli dvojitý agentky zjistila pár věcí.“

	Zvedla hrdě hlavu a počkala, až ji všichni budou pozorně poslouchat. „Předkové od začátku usilovali o nesmrtelnost,“ začala s vysvětlováním. „Nejdřív ale potřebovali, aby je někdo oživil, a Scarlett to zařídila, jenže se přitom pokusila převzít úlohu jejich vůdkyně, a tím se dopustila zásadní chyby. Oni si totiž nemyslí, že je hodná jména Blak, a chtěli by mít ve spolku Cassie, protože je ze sester silnější.“

	Faye se odmlčela, aby její slova měla náležitý efekt. „Předkové Scarlett jenom využívají k tomu, aby dosáhli nesmrtelnosti, ale jakmile to dokážou, chystají se ji zradit.“

	„Démonský krysy. Koho to překvapuje?“ ozval se Sean.

	Faye začala přecházet po místnosti jako panter. „Nezamlouvá se jim, že se Scarlett snaží jednat jako jejich šéfka. Vidí v ní jenom přechytralou, chtivou holku.“

	Faye se sklonila ke své tašce a vytáhla z ní lahvičku, o které se zmínila Cassie. Hrdlo bylo pevně ucpané gumovou zátkou. „Jakmile předkové provedou kouzlo pro dosažení nesmrtelnosti, rozbijou tuhle lahvičku o zem, a připraví tak Scarlett navěky o všechnu moc.“

	Zvedla lahvičku, aby si ji všichni mohli prohlédnout, a pokračovala: „Jela jsem v tom plánu s nima. Nic jsem nenamítala, protože by se obrátili i proti mně. Ale můžete mi věřit, že Scarlett nemá páru o tom, jak jí předkové pohrdají.“

	„Koledovala si o to,“ ušklíbla se Deborah a Chris se k ní připojil: „Měli bysme je nechat, ať jí to natřou. Zaslouží si to.“

	Cassie si vybavila to, jak spolu Scarlett a předkové večeřeli ve skladišti. Scarlett byla v tu chvíli tak spokojená, a tak naivní.

	„Scarlett jenom potřebuje někam zapadnout,“ vykřikla. „Chtěla, aby se předkové stali její rodinou. Proto si nevšimla, že ji chtějí podrazit – idealizuje si je.“

	„Chudinka malá,“ zavzlykal Doug a předstíral, že si utírá slzy.

	„Nechápete?“ řekla Cassie. „Tímhle získáváme proti předkům výhodu.“ Natáhla ruku pro lahvičku a dodala: „Promluvím si se Scarlett a ukážu jí to.“

	Faye jí ji bez námitek dala.

	„Nepůjdeme za ní radši všichni?“ navrhla Melanie.

	Ale Cassie jenom zopakovala svá slova a přitom si prohlížela tu malou, ale důležitou lahvičku, která jí teď ležela na dlani. „Promluvím si s ní jako se sestrou.“

	 

	



	


24. kapitola

	 

	Cassie zkontrolovala čas na mobilu. Seděla na zelené dřevěné lavičce a koukala se, jak si děti hrají na prolézačkách a matky postrkují batolata na rozvrzané houpačce. Domluvila se se Scarlett, že se setkají v parku a promluví si, jenže čekala skoro už hodinu. Znovu se mrkla na mobil a v duchu si zopakovala, co sestře poví. Přitom jí to všechno ale začínalo připadat jako mrhání energií, když se Scarlett ani nedostaví, aby ji vyslechla.

	Když skupinku dětí, které Cassie pozorovala, odvedli rodiče domů, okamžitě je vystřídala další várka – stejně hlasitá, rozdivočelá a stejně obskakovaná starostlivými rodiči a chůvami. Cassie se někdy dívala na malé děti plné lehkomyslné nevinnosti a bezvýhradné lásky a v duchu se ptala: Taky jsem byla taková?

	Nebyla. Takové dětství ona nezažila.

	Stejně jako nezažila hry a pošťuchování se sourozenci. Možná se jenom utápěla v sebelítosti, ale i tak si připadala ošizená. Asi byla nepoučitelná, když tu tak čekala. Pořád usilovala o něco, co nemohla mít.

	Právě když to chtěla vzdát, se Scarlett objevila vedle ní. Možná ji zpovzdálí sledovala a zkoušela, jak dlouho na ni Cassie vydrží čekat, než to vzdá a odejde domů. Měla na sobě modré džíny a bílé triko a svou oblíbenou hnědou buřinku. Ani ji nenapadlo omluvit se za to, že přišla o víc než hodinu později.

	„To jsi tady seděla celou dobu?“ zeptala se. „Máš krapet spálenej nos. S tvojí světlou pletí by ses neměla moc vystavovat slunci.“

	Cassie začínala docházet trpělivost. Scarlett jí se svými manýry lezla na nervy tak, že měla sto chutí po ní vyjet. Všechna slova, co si v duchu za uplynulou hodinu připravila, se jí v tu ránu vykouřila z hlavy – všechny pečlivě zvolené vety vystřídalo mravenčení v břiše a nutkání dát Scarlett co proto, aby se vzpamatovala.

	„Než na mě začneš ječet,“ prohodila Scarlett, „jenom tě upozorňuju, že se ti nepodaří přesvědčit mě, abych zradila svůj Kruh. Získali jste sice Faye zpátky na svou stranu, ale však my už najdem někoho jinýho, kdo k nám přejde.“

	Cassie začala mlčky počítat do sta, aby zachovala klid.

	Scarlett si k ní přisedla na lavičku a zadívala se na hrající si děti. „Banda spratků,“ prohodila nonšalantně. „Já si rozhodně žádný pořizovat nebudu.“

	„Chtěla jsem se s tebou sejít, abych tě varovala,“ řekla Cassie, která si nevšímala Scarlettina pokusu zlehčit situaci. „Nestojí proti tobě náš Kruh, ale tvůj.“

	Scarlett zakoulela tmavýma očima. „Už je to tady,“ ucedila.

	„Říkám ti pravdu,“ nenechala se odbýt Cassie. „Předkové plánují, že tě zbaví moci, jakmile získají věčný život.“

	„A odkud to víš?“ zeptala se Scarlett se sarkastickým úsměvem.

	„Svěřili se Faye,“ odpověděla Cassie. „Jakmile dostanou to, co chtějí, zbaví se tě.“

	„Ne.“ Scarlett zavrtěla hlavou. „Nevěřím ti. Mluvíš tu o mojí rodině, o naší rodině, Cassie. Smůla, že seš tak zaslepená.“

	Cassie si vzpomněla na Scarlettinu večeři s předky. Jak se usilovně snažila vytvořit si v chátrajícím skladišti domov – kuchyň a obývací pokoj vybavila starobylým jídelním stolem a židlemi, které našla mezi kusy vyhozeného, dávno zapomenutého nábytku. Možná, že mezi nimi dvěma nakonec takový rozdíl nebyl. Obě v sobě měly veliké prázdno, které toužily zaplnit.

	„My dvě jsme rodina,“ řekla Cassie. „Oni nejsou nic víc než naši sobečtí zlí předkové, kterým na nás nezáleží.“

	Viděla, že Scarlett má problém tu krutou pravdu přijmout. „Přemýšlej o tom,“ přesvědčovala ji. „Byli mrtví stovky let. Z jejich duší se vytratila lidskost. Představ si, že by tě mohli zbavit moci – nebo ti udělat ještě něco horšího. Chceš tohle riziko podstoupit?“

	Scarlett popuzeně otevřela pusu a pak ji zase zavřela. „Lžeš.“

	„Jestli lžu, tak jak to, že mám tohle?“ Cassie otevřela kabelku a opatrně z něj vytáhla skleněnou lahvičku. 

	Když ji Scarlett uviděla, ztuhla.

	„Faye ji sebrala ve skladišti,“ vysvětlila jí Cassie. „Jsou v ní tvoje vlasy a krev.“

	Scarlett si od ní lahvičku vzala a prohlédla si obsah. Ty obarvené vlasy byly nezaměnitelné.

	„Chápu, že je pro tebe důležité být obklopená rodinou,“ řekla Cassie. „Jenže oni tě využívají, Scarlett, a to si nezasloužíš.“

	Scarlett lahvičku obezřetně uchopila oběma rukama a položila si ji na klín. Na okamžik přehlušil všechny ostatní zvuky dětský smích okamžitě následovaný pláčem jiného dítěte.

	Z tváře Scarlett zmizela veškerá zlomyslnost. „Ale oni jsou o tolik mocnější než my, Cassie. I kdybych se k vám přidala, tak je nezastavíme.“

	„Ale ano,“ odpověděla Cassie a cítila, jak zdrcující bezmoc, kterou prožívala celé dny, ustupuje, i když jen na kratičký moment. To je ono, pomyslela si. Nepokaz to.

	„Znám rituál,“ pokračovala, „při kterém můžem spálit otcovu Knihu stínů a zničit všechno, co z ní vzešlo, včetně našich předků. Zbavíme se toho všeho jednou provždy.“

	„Jak jsi na něj přišla?“ zeptala se Scarlett nedůvěřivě, Cassie ovšem v jejím hlase zachytila náznak naděje.

	„Od jednoho starého čaroděje,“ odpověděla Cassie, „kterého otec před mnoha lety zbavil moci. To on vymyslel ten rituál.“

	„A ty mu věříš?“

	„Varoval mě, že to bude nebezpečné. To kouzlo ještě nikdy nikdo neseslal. Ale já věřím, že bude fungovat – s tvou pomocí.“

	„Věříš, nebo doufáš?“ Scarlett na to.

	„Nejspíš obojí,“ odpověděla Cassie.

	Spolu se Scarlett chvíli koukaly před sebe. „Timothy toho o naší rodině hodně ví. Kdyby se toho kouzla otec neobával, tak by Timothy ho nezbavil magických schopností.“

	Cassie a Scarlett spolu sledovaly dvě batolata s identickými blonďatými culíky, která se přetahovala o umělohmotnou panenku. Obě holčičky ječely, jako když je na nože berou, a z očí se jim koulely slzy jako hrách. Přitom před chvilkou hračka ležela na zemi a žádná z nich si jí nevšímala. Nakonec musel zakročit jejich otec, aby je porovnal. Sebral jim panenku z rukou, odhodil ji mimo dohled a pak odvedl pozornost plačících holčiček tím, že je vzal za ruce a vydal se s nimi k prolézačce. Holčičky okamžitě zapomněly na své trápení. Tváře se jim rozzářily a slzy na nich rychle uschly.

	Cassie se obrátila ke Scarlett a viděla, že i ona pochopila, o co v dětství přicházely. Oběma chyběl milující otec nebo sestra.

	Scarlett v sobě dusila pláč a Cassie pocítila, že i jí se dělá nepříjemný knedlík v krku. Měla co dělat, aby se nerozbrečela.

	„Vypadá to, že kromě tebe nikoho nemám, Cassie,“ uznala Scarlett. „Jsi má jediná šance na záchranu. Ubohý, co?“

	Cassie uchopila její ruku a jemně ji stiskla. „Jsou mou jedinou nadějí a já zase tvou, Scarlett. Ať nám to připadá ubohý, nebo ne.“

	 

	



	


25. kapitola

	 

	Kruh se vydal noční tmou kolem domů na Crowhaven Road. Minuli Cassiin domov v čísle dvanáct a vyšli na vrchol útesu, jehož okolí vypadalo přesně tak, jak si Cassie pamatovala. Timothyho kouzlo vyžadovalo, aby pálení knihy proběhlo venku, na místě, které mělo určitou vazbu k Černému Johnovi, a tak se vydali na nejzazší výběžek ostrova, kde stávaly trosky černokněžníkova domu – domu číslo třináct. Bylo to poslední místo, kam by se Cassie chtěla vypravit. Přešla k okraji útesu a zahleděla se na vlny pod ním, zatímco čarodějky a čarodějové překračovali a obcházeli zbytky základů zničeného domu.

	Cassie s sebou přinesla tři věci: Knihu stínů Černého Johna, váček s mistrovskými artefakty a dřevěné truhlice, které jí dal Timothy.

	Scarlett, Faye, Diana a Adam klečeli u ní, když otevřela měděné západky větší truhlice, zvedla těžké víko a vybalila její obsah: roucha, krystaly, vonné tyčinky a svíce, dýku s černou rukojetí, rýč a dřevěná polena. Potom našla lahvičku čiré tekutiny, která by mohla být svěcenou vodou, ale Cassie pochopila, že to je lektvar. Na dně truhlice byl uložený zažloutlý papír bez jakéhokoli textu, zato s obrázky detailně popisujícími, jak kouzlo přichystat – nejspíš proto, aby mu v jakékoli době čtenáři porozuměli bez ohledu na to, jakým jazykem mluví. Timothy myslel na všechno.

	„Ta roucha jsou ručně šitá,“ poznamenala Laurel. „Jsou nádherná.“ Byly to pohanské obřadní hábity různých stylů z různých století. Černé, rudé, zelené, purpurové. Celkem jich bylo dvanáct. Pro každého člena Kruhu jeden.

	Když si je ostatní oblékli, jedno roucho zbylo. Bylo bílé se zlatým lemováním. Záhyby dokonale bělostné látky byly ostré a nažehlené.

	„Tohle je tvoje, Cassie,“ řekla Diana. „Je určené čarodějce vedoucí rituál.“

	Cassie s pocitem hrdosti a vznešenosti prostrčila hebkými bavlněnými rukávy jednu a pak druhou ruku. Faye se natáhla pro dýku s černou rukojetí.

	„Athame,“ vyhrkla, když vytáhla ostří z pochvy. „Tak stará a tvrdá. A ostrá.“

	„Cože to je?“ zeptal se Sean.

	Laurel převzala dýku od Faye a prohlédla si ji. „Athame je dýka používaná při zvláštních obřadech a rituálech,“ vysvětlila. „Používá se k vyvolání nebo zahnání duchovních entit.“

	Deborah se natáhla pro dýku, ale Laurel ji nedala z ruky.

	„Jestli je to pravá athame,“ pokračovala, „tak dokáže odrážet negativní energie jako štít, když jí uděláme kruh na začátku rituálu.“

	„No, tak doufám, že je pravá, protože tohle by se nám právě teď hodilo,“ podotkla Scarlett, která procházela různé vonné svíčky, které našli v truhlici. „Zlatý kopal, dračí krev, borovice a cedr,“ řekla. „Ten váš Timothy na nic nezapomněl.“

	Melanie sesbírala mnohobarevnou hromádku krystalů různých tvarů a velikostí a ukázala na kupu svíček tělové barvy. „Tyhle jsou hrozně vzácné,“ poznamenala. „Jsou vyrobené z loje, kravského nebo ovčího tuku.“

	Nick zvedl dřevěný rýč. „Vyryju jámu na ohniště.“

	Cassie si prohlížela středověce vyhlížející nářadí v jeho ruce. Připomínalo sekeru s rukojetí ve tvaru T mířící ke špici.

	Adam sebral polena z vyzrálého dřeva dubu a lahvičku s tekutinou, která měla posloužit k podpálení. „Pomůžu ti,“ nabídl Nickovi a společně určili, kde se nachází střed základů domu.

	Diana, Faye a Cassie si nasadily mistrovské artefakty a Cassie pohlédla na měsíc, kterému už nechybělo moc do úplňku. Jeho nedokonalý ovál vypadal jako podivně tvarované vejce. Cassie naslouchala vlnám narážejícím o spodní část útesu, na kterém stáli. V náručí svírala knihu, která ji hřála na kůži, dychtivá a živá jako milující dítě.

	Není to skutečné, připomněla si Cassie. Náklonnost, kterou kniha vyzařovala, nebyla láska, ale temnota, pokušení, ztělesnění všeho, proti čemu musela bojovat.

	Položila knihu na chvíli do prázdné truhlice od Timothyho a otočila se k přátelům, kteří připravovali obřad.

	Laurel držela pokyny oběma rukama a Melanie pokládala krystaly ve správné kombinaci, aby posílila proud energie ze země do vzduchu. Sean, Chris a Doug zapálili svíčky a vonné tyčinky a očistili vzduch kadidlem.

	Nick vyrýval kruhovou jámu a ruce a paže měl pokryté hlínou. Adam a Deborah do vyhloubené díry skládali dřevo.

	Vtom se objevila Diana, krásná a majestátní ve svém rouchu v barvě slunce, se třpytícím se diadémem ve vlasech. Faye v rudé říze s podvazkem připnutým pevně na noze v měsíčním světle doslova zářila.

	Cassie si představila, jak asi vypadá ve svém bílém rouchu a se stříbrným náramkem na paži. Přála by si, aby se mohla vidět v tomto zlomovém okamžiku, kdy se ona a její přátelé chystali přepsat historii – i budoucnost.

	Uchopila chladnou rukojeť dýky a silou ji zabodla do tvrdé suché půdy. Vyryla kolem zničených základů kruh, který vytvořil dlouhou hranici kolem jámy naplněné poleny.

	Když všichni mlčky vstoupili do kruhu, Cassie ho dýkou uzavřela. Poté jí Adam podal lahvičku s průzračnou tekutinou. Cassie ji odzátkovala a vylila obsah na dřevo. Když jí Adam podal hořící zápalku, na okamžik ji podržela před očima a pak ji nechala spadnout do jámy. Dřevo vzplálo plameny, které připomínaly divoké démony právě osvobozené z nitra země.

	Cassie se otočila na východ, zadívala se na nebe a se zvednutýma rukama pronesla: „Vzývám strážní věž východu. Mocnosti vzduchu, chraňte nás.“

	Jejími vlasy provlál příjemný vánek, který zakroužil kolem a povzbudil plameny k dalšímu růstu.

	Pak se otočila na jih. „Vzývám strážní věž jihu. Mocnosti ohně, chraňte nás.“

	Zavřela oči a ucítila žár vysokých plamenů ve tváři.

	Potom se znovu otočila. „Vzývám strážní věž západu. Mocnosti vody, chraňte nás.“

	Vlny hluboko pod nimi hlasitě narazily do pobřeží a slaná vůně oceánu všem zaplavila plíce.

	Nakonec se Cassie obrátila severním směrem. „Strážní věž severu. Mocnosti země, chraňte nás.“

	Půda pod jejich nohami se náhle začala otřásat. Kniha zahučela a Cassie se přistihla, jak jen s obtížemi dýchá. Kruh, který načrtla dýkou do země, se oddělil od zbytku základů a čarodějové a čarodějky zůstali stát na ostrůvku nerovné hlíny.

	Cassie se pak zahleděla do plamenů, které plály z hlubin jámy, a soustředila svou energii. Nastal správný čas. Zavřela oči.

	Vtom se však ozvalo čísi zajíknutí a kdosi další se začal dusit.

	Cassie otevřela oči a rychle se rozhlédla. Hnala se k nim Alice a kousek za ní ostatní předkové. Běželi po rovné části výběžku jako armáda duchů.

	„Museli mě sledovat,“ vyjekla Scarlett.

	Cassiini kamarádi se zoufale snažili nadechnout. Sean, Chris a Doug se zhroutili jako první, ale všichni ostatní kromě Cassie a Scarlett si svírali krky rukama a dusili se.

	Scarlett zvedla ruce a vrhla kouzlo, které jim vrátilo dech. Jenže to už předkové doběhli ke Kruhu, dost blízko na to, aby Seana, Chrise a Douga stihli zasáhnout ještě mocnější škrticí kletbou.

	Adam a Nick podnikli protiútok, svazovací kouzlo, které mělo spoutat sílu předků, ale Absolom ho za pomoci Thomase a Samuela snadno odrazil a odpověděl dalším útokem. Stačilo, aby se na Adama a Nicka upřeně zahleděl, a oba je prudce srazil k zemi. Adam dopadl s tlumenou ránou a okamžitě pozbyl vědomí. Nick nešťastně narazil na kovovou tyč vyčnívající ze základů, která mu probodla stehno a projela jeho svaly jako tlustá rezavá jehlice. Nick zasténal bolestí. Když Cassie uviděla, jak krvácí, podlomila se jí kolena.

	Alice zaútočila na Dianu a Deborah. Melanie s Laurel se je pokusily krýt ochranným kouzlem, ale Alice stačil hbitý pohyb otevřených dlaní a všechny čtyři dívky se bezvládně zhroutily.

	Faye zvedla ruce a soustředila energii na Alice. Dokázala ji přimět ustoupit od kamarádek, ale to už se na ni zaměřila i Charlotte, která mávla rukou směrem k Faye a odhodila ji pozpátku do vzduchu. Jediní členové Kruhu, kteří se dosud drželi na nohou, byly Cassie a Scarlett.

	Předkové je obklíčili.

	„Krvi naší krve,“ oslovila je Alice, „vás jsme si nechali na konec.“

	Beatrix popadla Scarlett za krk a přitáhla si její tvář blízko ke své. „Tebe zabijeme,“ řekla, „a ty“ – ukázala na Cassie – „se budeš dívat.“

	Absolom položil dlaně Scarlett na čelo a zašeptal slova, která Cassie nepoznávala.

	„Pak budeš patřit k nám,“ sdělila Alice a probodávala Cassie pohledem. „Konečně.“

	„I maledicentibus te in mortem“ zamumlal Absolom nad Scarlettiným čelem. „I maledicentibus te in mortem.“

	Kdyby Beatrix nepřidržovala její útlé tělo, Scarlett by upadla. Z jejích očí se vytrácel život, bezvládně svěsila hlavu a její tvář se změnila v nehybnou masku. Cassie velice dobře věděla, co se jí odehrává před očima: Scarlett umírala.

	Cassie zvedla ruce, aby soustředila energii, pronikla do svého nitra a našla v něm nějaké kouzlo, ale pohled Alice jí dokázat vypudit z hlavy všechny myšlenky a vysát z ní sílu. Cassie poznala, že všechna kouzla, a dokonce i černá magie jsou mimo její dosah.

	Rozhlédla se kolem. Její kamarádi leželi nehybně na zemi. Netušila, jestli jsou živí. Jestli vůbec někdo přežil.

	Potom si povšimla něčeho jiného – dřevěné truhličky od Timothyho. Té, kterou měla otevřít, až když nebude mít jinou možnost.

	Ten okamžik nastal.

	Cassie se ke schránce vrhla, dřív než ji Alice nebo kdokoli další z předků stihl zastavit. Klekla před ni, otevřela západky, zvedla víko, a když nahlédla dovnitř, zděšeně sebou trhla.

	Krysy. Mrtvé krysy ležely jedna přes druhou v masovém hrobě plném slepené srsti a vysušených ocasů. Cassie se ze závanu jejich hnijících těl chtělo zvracet. Vstala a ustoupila od truhličky. Měl to být nějaký odporný vtip? Byl Timothy celou dobu na straně jejich nepřátel?

	Cassie se ohlédla na předky, kteří dál stáli nad Scarlett. Alice sledovala Cassie beze strachu, bez obav, přesvědčená, že nemá kam utéct.

	Vtom Cassie zaslechla zapískání následované škrábáním. Opatrně nahlédla přes okraj truhličky. Pohled jí oplatil snad tisíc korálkových mrkajících očí. Těla krys se začala vrtět a hýbat. Drala se jedno přes druhé a Cassie se zadrženým dechem přihlížela, jak se v jednom velkém proudu derou přes okraj truhlice, vyrážejí směrem k předkům a dlouhé holé ocasy se míhají za nimi.

	Zaútočily na každičký kousek holé kůže, který našly – na zranitelná místa na kotnících a lýtkách. Vůdčí krysa vyskočila na nejbližší terč – Alice – a kousala ji a drápala. Alice zvedla ruce, aby se chránila, ale její prsty představovaly jen snadnější cíl.

	Zbytek kničící tlupy se drápal po nohou předků vzhůru, až se jim nakonec zakousl do tváří a do zranitelných ušních lalůčků.

	Absolom zařval, pustil kletbu z hlavy a místo toho kolem sebe zuřivě máchal rukama. Beatrix nechala Scarlett být a třásla rukama nohama, aby se zbavila kousajících hlodavců. Tloukla pažemi jako hořící člověk.

	Samuel se snažil zvednout ze země zlomenou kovovou tyč, která zbyla v sutinách domu. Prudce se jí mohutně rozmáchl jako basebalovou pálkou, ale krysy se mu podařilo odrazit jen na chvíli, než se na něj znovu vrhly. Zanedlouho i on padl pod náporem hladové pískající záplavy chlupů a ocasů.

	Cassie se rozběhla ke Scarlett. Poslechla si, jestli dýchá, a nahmatala puls. Sestra byla naživu, ale jen tak tak. Cassie se navzdory situaci snažila soustředit, aby si vzpomněla na kouzlo, kterým by obnovila Scarlettinu energii. Položila ruce na Scarlettino tělo a vyčkala, až najde ta správná slova. Když se jí to podařilo, tiše je zašeptala: „Recuperabit, reddere, renovare.“

	Scarlett zaúpěla, otevřela oči a do tváří se jí vrátila barva. Zhluboka se nadechla a ztěžka se postavila na nohy.

	„Panebože,“ vydechla při pohledu na hrůzu, která se odehrávala kolem.

	Předkům se podařilo krysy odehnat, takže už je hlodavci nepožírali, ale jejich útok si vybral svou daň. Thomasovo oblečení bylo na mnoha místech prokousané a skrz roztrhanou látku šlo vidět zkrvavenou a mokvající pokožku. Kůže všech předků byla posetá ranami a hnisajícími vředy. Bělmo očí jim zežloutlo a dýchali jen slabě.

	Charlotte se sklonila, rozkašlala se a přitom jí z úst začala vytékat kalná tekutina.

	Cassie si všimla, že Alice zčernaly špičky prstů i rty.

	„Co se to s nima děje?“ zeptala se Scarlett.

	Absolom a Beatrix se ohnuli a začali zvracet na tmavou vlhkou hromadu na zemi hnilobný sliz.

	„Černá smrt,“ vydechla Cassie.

	Krysy se shlukly těsně k sobě. Oči jim žhnuly a u tlam se jim pěnila krev. Pak se spokojeně otočily a trhaně odběhly zpátky do dřevěné schránky.

	„To nebyly jen tak obyčejné krysy,“ pochopila Cassie. Spěšně zabouchla truhlici a zadívala se na předky, kteří se svíjeli v bolestech, s obtížemi se nadechovali a chrchlali, zatímco se jim údy rozkládaly na mrtvé pahýly.

	„Dýmějový mor se vrátil a dal jim poznat, co způsobili,“ vysvětlila Cassie sestře. Vypadalo to hůř, než by si kdy dokázala představit.

	Jenže předkové se nevzdávali tak snadno. Plazili se po zemi a snažili se chytit se za ruce, aby spojili svou energii.

	Cassie by nepřekvapilo, kdyby nedokázali překonat dokonce i tohle.

	„Musíme dokončit kouzlo,“ uvědomila si. „Přiveď všechny sem.“

	Scarlett pomohla Dianě a Faye vstát. Adam, Sean a dvojčata se zvedli sami.

	Cassie se rozběhla k Nickovi. Ztratil spoustu krve a jeho kůže byla na dotek studená, ale oči měl otevřené. Pokusil se něco říct, Cassie ho však zarazila.

	„Jenom klid,“ nařídila mu. „Budeš v pořádku.“ Pozvedla ruce nad jeho zraněním a pátrala v mysli po správném zaříkadle.

	„Nepotřebuju magii.“ Nickův hlas zněl nakřáplé, ale pevně. „Potřebuju tebe.“ Natáhl ruku a stiskl její dlaň.

	Cassie bylo jasné, že je zranění jeho nohy vážné. Nick byl v šoku. Magie byla jeho jedinou nadějí na záchranu.

	Cassie natáhla ruku nad kovovou tyč, kterou měl zaraženou v těle, a tiše provedla kouzlo: Periculosum metallic tutum esse liberum.

	Rána v Nickově noze se otevřela jako ústa. Tyč se uvolnila, vznesla se do vzduchu a spadla vedle na zem do rudé kaluže jeho krve.

	„Jsem v pohodě,“ trval na svém Nick. „Můžu vstát. Neplýtvej na mě energií. Musíš provést to kouzlo.“

	Resanesco, přikázala v duchu Cassie. Resanesco.

	Nick se zavrtěl, když se rána sama od sebe čistě zcelila. Dál tiskl Cassiinu ruku a zvedl hlavu dost vysoko na to, aby si zranění prohlédl.

	„Není to vůbec tak zlý, jak jsem čekal,“ poznamenal.

	Cassie se vděčně nadechla. Nick bude v pořádku. Právě když se mu chystala pomoct, objevil se jí v hlavě nový řetězec slov.

	Ať cítí lásku, kterou k němu chovám, a ať to stačí, pronesla v duchu stejně tiše, jako když vyslovila předchozí slova.

	„Děkuju, Cassie,“ hlesl Nick a převalil se na bok. „Ale jsem fakt v pohodě.“

	„Pospěšte si!“ vykřikla Scarlett, která mezitím pomohla ostatním vrátit se do kruhu. Předkové se totiž stále snažili získat zpět svou sílu.

	Cassie pomohla Nickovi zvednout se na nohy a odvedla ho ke spolku. Když se vrátili na svá místa, oheň začal doutnat. Z jeho nitra se zvedal šedý kouř, který čím dál víc tmavl, až jim nad hlavou vytvořil uhlově černý mrak.

	Cassie popadla otcovu knihu, zvedla ji vysoko nad hlavu, aby na ni všichni přátelé viděli, pak ji podržela nad ohněm a nechala slova zaklínadla, aby jí volně proudila z úst:

	Vyháním tě, nečistý duchu, ve jménu dobra.

	Prameny světla a pravdy, voláme vás a vaši svatou nekonečnou moc.

	Temnoto, odejdi a zanech nám příbytek světla.

	Zříkáme se tě i všech symbolů temnot, démonů a všeho zla.

	Oheň syčel a prskal. Vylétaly z něj doruda rozžhavené uhlíky jako jiskry z plamenů.

	Cassie najednou napadla úplně nová myšlenka: Co kdyby knihu do ohně nehodila? Co když nakažené krysy způsobily předkům takovou újmu, že už se nevzpamatují? Třeba by tak jako tak zanedlouho umřeli. Potom by ona a její Kruh mohli využívat to nejlepší z obou magií. Kdyby se zbavili předků, kteří se knihu snažili ovládnout, mohla by si ji nechat.

	Předkové se jeden po druhém začali zvedat na nohy a vlekli se k obvodu kruhu. Jejich choré oči byly zuřivé a bezmocné, když hleděli na Cassie a vyčkávali její další krok. Z nosů a uší jim kapala krev.

	Kniha Cassie volala. Křičela její jméno. Cassie ji maličko odtáhla od plamenů a pomyslela si: Ta kniha je moje minulost. Mé jediné a poslední spojení s otcem a mým rodem.

	Bylo to, jako kdyby v rukou držela vzácný diamant. Jedinečnou moc. Opravdu by ji mohla jen tak odvrhnout a navždy ji zničit?

	Ne. Nemohla.

	Dlouhým krokem ustoupila od ohně a přivinula knihu k sobě. Objala ji a přitiskla ji k srdci. Uvědomila si, že i knize tepe srdce – jako by byla živou bytostí. Jejich dvě srdce teď bila jako jedno.

	Všechny ostatní zvuky utichly a rozplynuly se. Pro Cassie v tu chvíli existovala jenom ta kniha. Vtom k ní ale promluvil on…

	„Cassandro, má nejmilejší dcero,“ oslovil ji. On. Její otec.

	Jeho hlas byl jako jed, který Cassie vklouzl do hrdla.

	„Nezrazuj dlouhou linii čarodějů, která tě přivedla až sem,“ vyzýval ji. „Čarodějů, kteří tě stvořili. Nikoho jiného nemáš.“

	Cassiin puls se zrychlil. Nemohla se ani nadechnout.

	„Veškeré jejich vědění je tvé,“ pokračoval otcův hlas. „Tak jako jejich moc. Nezahazuj ji.“

	Svět kolem se začal točit. Cassie ztratila přehled o tom, co je nahoře a co dole, vlevo a vpravo. Připadalo jí, že její tělo zmizelo a zbyla z něj jen prázdná skořápka.

	„Neodvracej se od minulosti,“ nabádal ji otec. „Když zničíš knihu, zničíš to, kým ve skutečnosti jsi.“

	A kým jsem? pomyslela si Cassie.

	Jsem Cassandra Blakeová, dcera Alexandry a Johna, milovaná dcera, milující přítelkyně.

	Jsem moc.

	Ale mohu tu moc odevzdat plamenům.

	Pokud bych měla moc bez lásky, neměla bych nic.

	V      Cassiině mysli jako by najednou vzplála jiskra. Pokud zlo bylo její podstatou a určovalo, kým je, tak tedy dobrá. Zničí ho. Ať světlo jednou provždy zvítězí nad temnotou.

	Obklopil ji hřejivý pocit jako žár slunce za úsvitu a zvolala závěrečná slova zaklínadla: „Odejděte, zlí duchové. Opusťte tento dobrý a nevinný svět!“

	Cassie zvedla knihu vzhůru a vhodila ji do ohně. „Odejdi, otče!“ vykřikla. „Odejdi!“

	Ozvěnu křiku jejího otce slyšeli všichni.

	Předkové nemohli Cassie nijak zastavit. Ve chvíli, kdy kniha dopadla do plamenů, jejich těla ztuhla a oheň je zachvátil stejně jako knihu.

	Plameny prostupovaly jejich hrudníky, jako kdyby oheň vzplanul přímo v jejich srdcích a odtud se šířil po celém těle. Zatímco zoufale ječeli, jejich ústa se začala rozpouštět. Nosy i oči se jim roztekly. Zem pod roztékajícími se těly vřela a usychala. Alice pohnula hlavou ze strany na stranu. Na tváři se jí objevil výraz pronikavého smutku. Zaklonila krk, vykřikla a její sten plný bolesti nesla ozvěna snad až k měsíci.

	V      ohnivé jámě něco puklo.

	Kniha zaplála oranžově jako žhavý uhlík. Její stránky pohltily plameny a s nimi pominul i křik Cassiina otce. Bylo to jejich rekviem. Cassie si všimla, že se Scarlett začala třást. Temnota opouštěla její oči a ústa v podobě hustého černého kouře.

	Zvedl se vítr a s hvízdáním se prohnal vzduchem. Nesl s sebou zvláštní pocit blížící se změny.

	Cassie upřela pohled do ohně a ten se najednou zdál být všude. Obklopoval ji, kam oko dohlédlo, a najednou zněl jen její nářek. Její hlas vycházel ze středu plamenů. Jsem v ohni, pomyslela si Cassie. Ta kniha jsem já.

	Když plameny vybuchly, zvedla se kolem mlha popela jako atomový hřib a vyhodila Cassie do výšky.

	Cassie přistála na zádech s pažemi rozhozenými do stran. Na tváři cítila nepřirozené horko a vzduch byl najednou hrozně dusný. Posadila se, zamrkala a rozhlédla se.

	Zůstal jen její Kruh. Všechno ostatní zmizelo: předkové, kniha, dokonce i oheň.

	Dokázali to. Cassie hluboko v duši cítila, že zvítězili.

	Čarodějky a čarodějové ji obklopili, skláněli se nad ní a pozorně si ji prohlíželi.

	„Cassie?“ oslovil ji Adam, který se na ni zvláštně díval. Podobný pohled na ni upírala i Diana.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se někdo další a pak všechno změklo a zešedlo a Cassie obklopila tma.

	 

	Když znovu otevřela oči, Kruh byl shluknutý kolem ní a Adam ji držel za ruku.

	Pomalu se posadila. Připadala si hrozně zesláblá a malátná. „Cítím se divně,“ zašeptala. „Cítíte to taky?“

	Adam jí řekl, ať je v klidu, že to kouzlo na ni muselo být moc.

	„Nikdo jiný to necítí?“ zeptala se. „Scarlett?“

	Na Scarlettině tváři byl bezstarostný a nezvykle upřímný výraz. „Já jo,“ odpověděla. „Cítím se prima.“

	Jenže Cassie se prima necítila. V jejím nitru zela nekonečná prázdnota. Cítila se bezmocná.

	Postavila se a soustředila energii na malý kulatý kámen na zemi. Bylo to nejjednodušší kouzlo, které ji napadlo. Chtěla zkusit kamínek zvednout. Zaměřila na oblázek veškerou svou energii, ale nic se nestalo. Kámen se ani nehnul.

	„Timothy nás varoval, že kouzlo bude mít následky,“ špitla. 

	„O čem to mluvíš, Cassie?“ zeptal se Adam. 

	„Museli jsme přinést oběť,“ řekla Cassie. „A byla jsem to já. Ztratila jsem magickou moc.“

	 

	



	


26. kapitola

	 

	„Vezmu tě domů,“ nabídl jí Adam. „Ostatní to tu zvládnou uklidit.“

	Cassie neměla sílu cokoli namítat, a tak ukázala na útes a Adam ji vzal kolem ramen, aby ji tam doprovodil. Cassie na kamarády sotva kývla na rozloučenou, ale oni ji chápali.

	Scarlett se však rozběhla za nimi. „Počkejte,“ zavolala. „Chci vám něco říct.“

	Cassie se zastavila a otočila se.

	Adam byl v tu chvíli celý napjatý. „Nemůže to počkat?“

	„Promiň, ale nemůže.“ Scarlett skoro neodtrhla oči od země. „Ta nit, co jsi viděla, Cassie. Mezi Adamem a mnou. To byl jenom trik.“

	Cassie poskočilo srdce v hrudi.

	„Trik?“ žasl Adam za ně oba.

	Scarlett přikývla. „Provedla jsem vizualizační kouzlo. Nebylo to skutečný. Snažila jsem se Cassie dostat pod kůži, jak to jenom šlo.“

	Cassie se z jejího přiznání div nezatočila hlava. Ten okamžik jí připadal současně jako naprostý konec i očistné znovuzrození. Scarlett pokračovala: „Teď vím, že mě celou dobu ovládala temnota. Ztratila jsem nad sebou kontrolu a strašně se za to stydím.“

	Cassie na chvilku zavřela oči. Nedokázala rozeznat, jestli to chvění v její hrudi má být štěstí, vztek anebo smutek. Během uplynulých týdnů o Adamovi tolik pochybovala kvůli jedné velké lži.

	„Nevím, co na to říct,“ zamumlala. „Teď bych potřebovala být chvíli sama, Scarlett.“

	Cassie se vydala směrem k pláži. Zaslechla, jak Adam sestře říká, aby se vrátila k ostatním a pomohla jim uklidit. Potom se rozběhl za Cassie.

	Chytil ji za ruku a přivinul ji k sobě, když však zahlédl její výraz, znejistěl.

	Proč se neusmívala?

	Cassie se otočila k vodě. Vál jen lehký vánek, ale jí připadalo, jako by jí do kůže šlehal ledový vichr.

	„Já to věděl,“ řekl za jejími zády Adam. „Říkal jsem ti to. Nikdy jsem ani na vteřinu nezapochyboval o tom, že jsi moje jediná a pravá spřízněná duše.“

	Jenže Cassie byla na pochybách. Nechala se falešnou stříbrnou nití tak ošálit, že Adama málem nechala odejít.

	Ráda by cítila dojetí a nechala se Adamem konejšit, jenže cítila neskutečnou bolest.

	Slyšela otcův hlas, který ji volal z knihy a varoval ji, aby se neobracela k minulosti zády. Hrozil jí, že když knihu spálí, zničí tím i to, kým ve skutečnosti je. A to se taky stalo.

	Její moc pominula. Z vlastní vůle ji vydala napospas plamenům a přitom ve skrytu duše věděla, co se stane. Bylo to jen její rozhodnutí. Pokud bych měla moc bez lásky, uvědomila si, neměla bych nic. Pokud bylo zlo její součástí, její podstatou… rozhodla se všechnu svou moc obětovat ohni.

	Teď bude muset s důsledky toho rozhodnutí žít navěky.

	Adam ji zezadu vzal za ramena. „To nemáš ani trochu radost, že ta nit byla jen podvod?“

	Cassie měla radost, ale za těchhle okolností jí to připadalo skoro lhostejné. Láska bez moci, napadlo ji. Když budu mít lásku, ale žádnou moc, nebudu na tom přece tak bídně.

	Otočila se k Adamovi a řekla: „Přišla jsem o magické schopnosti, Adame. Chápeš to?“

	Adam uhnul pohledem.

	„Tím se Kruh znovu rozpadl.“ Cassie si nemohla pomoct. Nedokázala v sobě své obavy dál dusit. „Takže mě asi budete muset někým nahradit. Ztráta magie se nejspíš bude řídit jinými pravidly než úmrtí, takže možná nebude nutné mě nahradit pokrevním příbuzným.“

	Adam jí opatrně položil ruku na rameno. „Uklidni se. Neunáhluj se. Třeba existuje způsob, jak ti kouzelnou moc vrátit.“

	Pevně Cassie sevřel v hřejivé náruči. „A doufám, že víš, že budu stát při tobě, ať se děje, co chce.“

	Na Adama se mohla vždycky spolehnout a ani na okamžik o tom nezapochybovala. Jenomže odmítal přijmout jistá fakta. Čarodějka, která ztratila moc, byla pouze na obtíž.

	Cassie se od něj odtáhla a zadívala se před sebe na široký oceán. Přemýšlela o Timothym, který skončil sám a stranou od lidí se užíral tím, že nemůže kouzlit. Takový smutný osamělý osud čekal čaroděje bez skutečné moci – bylo jim líp samotným, izolovaným od ostatních, které by jinak zraňovali vlastní frustrací.

	Cassie to nechtěla říct nahlas, ale začala se sama sebe ptát, jestli by jí nebylo líp někde jinde než v New Salemu.

	Obrátila se a znovu zamířila domů. Adam ji oddaně následoval, i když vzdal pokusy přimět ji mluvit a přesvědčit ji, aby se na všechno dívala z té lepší stránky. I tak ji doprovodil až domů.

	Cassie poprvé od jejich setkání věděla, že Adam nemá nejmenší představu o tom, co prožívá. Nedokázal pochopit, že láska, dokonce i pravá láska, někdy nevyléčí všechny rány.

	 

	



	


27. kapitola

	 

	Cassie sklesle seděla v koženém křesle v koutě. Původně nechtěla na schůzi přijít, nakonec ale přesto dorazila, než aby se pokoušela najít nějakou dobrou výmluvu, proč se jí neúčastní. Nepřítomně se dívala na moderní obrazy, které zdobily zdi obývacího pokoje v Dianině domě. Abstraktní černé, šedé a béžové linie zbavené všech emocí. Cassie na tom v tu chvíli byla podobně. Jako by jí duše odumřela v těle.

	Čarodějky a čarodějové diskutovali o situaci, v níž se octli, a tlumenými hlasy probírali důsledky narušení Kruhu a ztráty Cassiiny moci. Cassie v tónu, jakým hovořili, nezachytila ani tak soucit jako lítost. Nikdo z nich se na ni nedokázal ani podívat.

	„Musíme vymyslet, co teď budem ksakru dělat,“ prohlásila Scarlett.

	Max sedící vedle Diany na pohovce se ozval: „Musí existovat nějaký kouzlo, který můžete použít. Máte kouzla prakticky na všechno, ne?“

	Laurel zavrtěla hlavou. „Bohužel ne.“

	„No tak máme neúplný Kruh,“ řekl Sean. „To je toho. Nepřátele jsme porazili.“

	Deborah zakřupala klouby rukou. „Vždycky se najdou noví.“

	„O to nejde,“ ozval se rázně Adam. „Cassie se bez své moci nebude cítit sama sebou. A zaslouží si…“ Odmlčel se a tváře mu zrudly. „No, zaslouží si být sama sebou. Kdybych mohl, dal bych jí všechnu svou moc.“

	„Kdyby to šlo,“ přidala se Melanie, „udělám to samé.“

	„To je ono.“ Diana najednou vyskočila z pohovky a oči jí vítězoslavně zaplály, když se obrátila na Cassie a řekla: „Když jsme byli u Timothyho, zamumlal něco, co jsem nedokázala dostat z hlavy. Prý se s ním nikdo nechtěl podělit o moc, když o ni přišel.“

	„Taky si na to vzpomínám,“ přidal se k ní Adam.

	Cassie si vybavila Timothyho poznámku, které ovšem v tu chvíli nevěnovala velkou pozornost. „A co má být?“ zeptala se.

	„To znamená, že čarodějnice může předat svou moc jiné čarodějnici.“ Diana vyběhla nahoru do svého pokoje pro Knihu stínů.

	Za chvilku byla zpátky v obývacím pokoji a listovala stránkami tak rychle, až Cassie dostala strach, že by se křehký starý papír mohl roztrhnout.

	„Myslím, že jsem už na takové kouzlo narazila,“ řekla Diana, která byla nadšením bez sebe a plná nové naděje, ale Cassie nic podobného necítila. Když Timothy při své moudrosti, zkušenostech a genialitě po všech těch letech nepřišel na to, jak získat své schopnosti zpátky, jak by to mohla dokázat ona?

	„Tady je to,“ prohlásila Diana, když konečně našla, co hledala. „Je to variace na rituál zasvěcení.“

	Všichni se naklonili vpřed, zatímco Diana tiše předčítala návod k provedení kouzla.

	„Skupina čarodějek anebo čarodějů může spojit svou energii a životní sílu,“ pronesla a podívala se na ostatní, „a nabídnout ji jiné čarodějce či čarodějovi.“

	„Takže Cassie může získat zpět svou moc?“ zeptala se Scarlett.

	Diana si text přečetla znovu. „Dostala by malou část moci od každého, kdo by byl ochotný se s ní podělit o magii.“

	Krátce pohlédla na Cassie. „Timothyho problém byl v tom, že nikoho takového nenašel.“

	Melanie se ozvala dřív, než mohl zbytek Kruhu začít předčasně jásat: „Nežádají málo. Všichni, kdo se rituálu zúčastní, musí být připraveni posílit Cassiinu moc na úkor své vlastní.“

	„Ale bylo by to jenom nepatrný oslabení, ne?“ zeptala se Faye.

	„Už tak jsme vzájemně propojeni prostřednictvím Kruhu,“ usoudil Adam. „Přenést část moci na Cassie není zas až takový rozdíl.“

	Diana přešla místností ke Cassiinu křeslu, posadila se na široké kožené opěradlo a řekla: „Jsem pro to, abychom to vyzkoušeli. Ale k tomu, abychom získali dost magie a Cassie se vrátila dřívější moc, možná budeme potřebovat víc moci, než má náš Kruh.“

	„Můžeme poprosit o pomoc starší čarodějky,“ navrhla Laurel. „Moji prababičku a Adamovu babičku, starou paní Franklinovou. A nezapomínej na Cassiinu mámu.“

	„A ještě jsou tu naši rodiče,“ dodala Diana. „Ti, kteří přežili.“

	Faye při té představě ztuhla. „Naši rodiče neprovozujou magii už skoro dvacet let. Nejradši by dál dělali, že žádný schopnosti nemaj.“

	„Až doteď jsme všecko zvládli bez jejich pomoci,“ namítl Sean. „Nemusíme je o ni prosit ani teď.“

	„Souhlas,“ přisadila si Deborah, která byla z generace jejich rodičů stejně rozčarovaná jako Faye. „Nás jedenáct spolu se stařenama dá Cassie tolik síly, co budeme moct, ale na rodiče se v tomhle nedá spolehnout.“

	V místnosti se rozhostilo ticho a oči všech se upřely na Cassie s očekáváním, co na to řekne.

	Jenže Cassie měla pocit, že si veškeré emoce uvědomuje jen pomalu, jako by někdo vyřízl části jejího mozku, kde se soustřeďují. Nemohla riskovat a dělat si plané naděje, když by nakonec mohla skončit zklamaná.

	„Nikdo by si neměl připadat, že ho k něčemu nutím,“ odpověděla a ztěžka se posunula na kraj křesla. „To po vás nemůžu chtít, zvlášť když jste toho kvůli mně už tolik podstoupili.“

	Cassie si všimla, že Nick po celou dobu, co diskutovali, mlčel a vůbec netušila, co se mu honí hlavou.

	Melanie si odkašlala a zvýšeným hlasem řekla: „Myslím, že nastal čas na hlasování.“ A postavila se do středu místnosti.

	„Všichni, kdo jsou pro,“ spustila, „zvedněte –“

	„Ne!“ vykřikla Cassie. „Nechci, aby se o tom hlasovalo. Kdo do toho chce jít, tak prostě přijde, a kdo nechce, nebudu mu nic vyčítat.“

	Vstala, ale příliš rychle – až se jí zatočila hlava. „Já zatím půjdu domů. Omlouvám se.“

	Přešla pokojem ke dveřím na verandu a vydala se dolů po kamenných schodech. Nikdo se za ní nevydal. Dokonce ani Adam.

	 

	Když Cassie otevřela dveře svého domu, všechna světla byla zhasnutá. Vnitřek starých místností ve tmě působil jako útroby jeskyně a dřevěná prkna na podlaze skřípala s každým jejím krokem. Když se vydala vzhůru po úzkém schodišti, musela se pevně přidržovat zábradlí. Nakonec došla ke dveřím máminy ložnice.

	Když tichounce zaklepala, ozval se unavený hlas: „Cassie?“

	„Můžeme si promluvit?“ zeptala se Cassie a otočila knoflíkem dveří.

	Máma se posadila a Cassie za ní vklouzla do postele a zachumlala se pod vyhřátou, zmuchlanou pokrývku, jako když byla malá. Ani nepamatovala, kdy takhle naposledy vyhledala mamčinu blízkost.

	Máma se jí na nic neptala. Možná proto, že ji Cassie probudila z hlubokého spánku. Jenom ji hladila po vlasech a naslouchala, když jí Cassie líčila všechno, k čemu došlo, když zničila otcovu knihu – jak Kruh porazil duchy předků, ale ona za to zaplatila svými schopnostmi. Svěřila se mamce i s tím, jaké kouzlo se její kamarádi chystají vyzkoušet.

	„Chtějí mi věnovat část své moci,“ řekla. „Ale mně se to zdá nemožné.“

	„To kouzlo se nemusí povést,“ odpověděla máma. „Uvědomuješ si to, viď?“

	To Cassie nevěděla, a když tu nesmlouvavou pravdu slyšela z máminých úst, do očí se jí draly slzy.

	„Je možné, že odteď budeš obyčejná dívka.“ Mámina ruka se zastavila na Cassiině týle. „Normální holka.“

	To slovo Cassie zvláštně zamravenčilo po páteři. Normální, to mohlo znamenat leccos.

	„Ze strany ostatních jde o velké gesto, že se pro tebe vzdají části moci,“ pokračovala máma. „Je to ten nejvzácnější dar. Napadlo tě, že by to nemuselo být to, co skutečně chceš?“

	Cassie se odtáhla od mámy a podívala se jí zpříma do očí.

	Mamka jí pohled láskyplně a starostlivě oplácela. „Jen říkám, že bys neměla své přátele nechat, aby o tom rozhodovali za tebe. Ty sama musíš určit, o jakou budoucnost stojíš. Je to výjimečná situace, Cassie. Rozhoduješ se, jestli chceš být čarodějkou, nebo ne. Poprvé jsi tu možnost neměla.“

	Cassie položila hlavu zpátky na mamčino rameno a máma pokračovala: „Pokud nechceš naplno přijmout nabízenou moc, magie si k tobě nenajde cestu, i kdyby se ostatní sebevíc snažili ti ji předat.“

	Cassie o těch slovech důkladně uvažovala. Minulý rok si právě nad touto otázkou lámala hlavu. Od toho, co zjistila, že je čarodějnice, často zatoužila být zase obyčejnou holkou, a někdy se litovala, protože jí magie pořádně komplikovala život.

	Ale teď jí bylo ze všeho nejvíc líto, že si svých schopností víc nevážila, a doufala, že by z ní znovu mohla být ta silná, mocná dívka, kterou se stala potom, co se přistěhovala do New Salemu.

	Cassie se za poslední rok změnila. Dospěla. Teď už pro ni to, že je čarodějkou, bylo přirozené a nedokázala by se vrátit ke svému předchozímu životu. Byl by sice lehčí, ale neuspokojoval by ji.

	„Chci svou moc zpátky,“ řekla a hrdě se zpříma posadila. „A chci svoje schopnosti používat pro dobrou věc. Chci měnit svět k lepšímu.“

	Máma se usmála. „V tom případě ti dám veškerou moc, kterou můžu.“

	 

	



	


28. kapitola

	 

	Cassie vstala brzy, aby se osprchovala, a hned zaslechla, jak mamka přechází v přízemí. Cassie usoudila, že jsou kvůli dnešnímu dni obě stejně nervózní. Mohlo se stát cokoli.

	Otočila kohoutkem, nechala vodu, aby se ohřála, a mezitím přešla k zrcadlu. Pozorovala svůj odraz, ke kterému se po skle plazil mlžný opar. Její tvář vypadala stejně jako vždycky. Ať měla kouzelnou moc, nebo ne, okolnímu světu se musela zdát stejná. Cassie však cítila změnu, která se odehrála v jejím nitru. Její duši halila stejná mlha, jaká se šířila po ploše zrcadla. Cassie si až do téhle chvíle nedělala velké naděje, protože kouzlo nemuselo vyjít. Když si však svlékla pyžamo a vklouzla pod proud vody, ze kterého stoupala pára, uvědomila si, jak moc touží, aby se obřad povedl.

	Za celý život si nic tolik nepřála.

	Ale co když nikdo nepřijde?

	Proč neprojevila víc nadšení, když kamarádi přišli s nápadem věnovat jí jejich moc? Vypadalo to, že si jejich nabídky vůbec neváží. Chovala se jako malé dítě, když se prostě zvedla a beze slova odešla. Jestli se na obřadu ukáže jenom mamka, může si za to sama.

	Ta představa Cassie pronásledovala celé ráno až do chvíle, kdy s mámou došly k pláži.

	Písek na pobřeží zdálky připomínal bílé plátno a postávaly na něm hloučky lidí. Cassie v mlze kolem okamžitě nerozeznala jejich tváře. Co když to nebyli oni, ale nějaká párty nebo setkání neznámých lidí? Když ale přišla blíž, scéna, která se před ní jasně a zřetelně objevila, jí vyrazila dech.

	Byla tu Faye, která působila majestátně v černých šatech vlajících ve větru. Scarlettiny vlasy rudě zářily ve slunečním světle. Adam a Diana pomáhali celou sešlost organizovat. Shromáždil se tu celý Kruh. Max stál vedle Nicka, a když uviděl, že se Cassie a její máma blíží, šťouchl do něj. Nick se přátelsky usmál a zamával jim.

	To už si Cassie prohlížela všechny pozorněji. Uviděla Adamovu babičku, paní Franklinovou, spolu s prababičkou Laurel, paní Quinceyovou.

	Stařeny přišly, pomyslela si užasle. Její vlastní babička by si dokázala sotva představit, že by byly připravené a ochotné takhle přede všemi provozovat magii. Cassie obě pozdravila a malinko bez dechu dodala: „Děkuji, že jste přišly.“

	Adamova babička jí stiskla ruku a Cassie ucítila její měkkou, vrásčitou, neuvěřitelně starou kůži.

	„Vím, že moji moc využiješ dobře,“ řekla jí s úsměvem.

	„To vám slibuji,“ odpověděla Cassie.

	Pak si Cassie všimla vysokého, poněkud nejistého muže. Byl to pan Meade, Dianin otec. Po jeho boku stál menší muž, ve kterém poznala Suzanina otce, pana Whittiera. Neviděla ho od pohřbu jeho dcery.

	Cassie ho pozdravila a poděkovala mu, že přišel. Potom se ohromeně otočila k mamce a vyhrkla: „Ty jsi svolala rodiče?“

	Mamka skromně pokrčila rameny. „Jenom jsem je obešla a vysvětlila jim situaci. Přišli z vlastní vůle.“

	Kdyby to Cassie neviděla na vlastní oči, nikdy by tomu nevěřila. Chris a Doug stáli vedle svých nervózních vytáhlých rodičů, kteří byli zásadně proti magii, zatímco otec a matka Deborah, kteří vždycky popírali, že by měli s čarodějnictvím cokoli společného, prosili dceru, aby jim ještě jednou vysvětlila, jak postupovat při seslání kouzla.

	Seanův otec, pan Dulaney, shrbený muž se slídivým pohledem, který vypadal přesně jako starší verze svého syna, stál vedle Seana s rukou položenou na jeho hubeném rameni. A jestli Cassie viděla správně, Sean se zlehka opíral o jeho paži. Otec se ho rozhodl podpořit. Stejně jako všichni ostatní rodiče přišel i on pomoct svému dítěti.

	Na pláž dnes dorazila dokonce i Fayina matka, paní Chamberlainová, pověstná samotářka, která obvykle ani nevylezla z postele. Byla bledá a držela se maličko stranou od ostatních oblečená ve velké mikině, kterou si tiskla k tělu jako kokon – ale byla tady.

	Cassie sebou trhla, když se k ní přiřítil štěkající pes. Dokonce i Rádža dnes přišel na pláž, aby se stal svědkem rituálu. Cassie se musela smát, když jí vlhkým nosem očichal dlaně.

	Adam začal Rádžu honit s reflexním nylonovým vodítkem a se smíchem na Cassie zavolal: „Nechtěl si to nechat ujít.“

	Když se znovu obrátil ke Cassie, v jeho modrošedých očích hrály jiskry jako sluneční paprsky třpytící se na hladině moře. „Vidíš, Cassie? Pláž je plná lidí, kteří ti přišli vyjádřit lásku a podporu. Cítíš to?“

	Cassie se prudce rozbušilo srdce. Adam měl pravdu. Všichni se tu shromáždili kvůli ní. Udělali to všechno pro ni. Když se Cassie dívala na své přátele a jejich blízké, najednou jí vhrkly do očí slzy. Pochopila, že její rodina je daleko větší, než si kdy dokázala představit.

	 

	Cassie vstoupila do středu obřího kruhu, který utvořili všichni čarodějové a čarodějky z New Salemu. Vtom pro mluvila Diana, která stála na severní straně kruhu s rodinnou Knihou stínů v ruce, a její melodický hlas se nesl nad pláží: „Děkuji, že jste se tu dnes shromáždili. Až zahájíme obřad, každý z nás musí o své vůli nabídnout Cassie darem část své moci. Nic za to nezískáte. Musí to být zcela nesobecké gesto.“

	Cassie se rozhlédla po všech ochotných tvářích okolo, tvářích starých žen, dospívajících dětí i rodičů ve středním věku. Nikdo jí nepřipomínal minulost, ani minulost jejího otce. Nikdo z nich jí nevyčítal, že pochází z rodu Blaků.

	„Všichni připraveni?“ zeptala se Diana.

	Ozvalo se souhlasné zamumlání a Diana žádné další pobízení nepotřebovala.

	„Já začnu,“ prohlásila, udělala krok vpřed a zvedla v ruce krystal tak, aby ho všichni viděli.

	Cassie stála naprosto nehybně s nastavenými dlaněmi, které spojila, jako by se snažila chytit vodu padající z fontány.

	Diana jí obřadně vložila do otevřených dlaní křemen a pronesla: „Dávám ti tento krystal, Cassie Blakeová, jako symbol mé víry v tebe a mé oddanosti čarodějnické komunitě minulé, současné i budoucí. Užívej tuto moc v dobrém.“

	Dianiny oči vyzařovaly upřímnou lásku ke Cassie a všem přítomným. Potom se Diana tiše vrátila na místo.

	Jako další předstoupil Adam, který pozvedl jasně modrý safír a položil ho vedle Dianina kamene do Cassiiných nastavených dlaní a zopakoval stejná slova: „Dávám ti tento krystal, Cassie Blakeová, jako symbol mé víry v tebe a mé oddanosti čarodějné komunitě minulé, současné i budoucí. Užívej tuto moc v dobrém.“

	Potom dal Cassie krátký polibek na tvář a vrátil se na své místo v kruhu.

	Melanie věnovala Cassie bledě zelený nefrit, Laurel úchvatně tmavě zbarvený ametyst, Deborah vložila Cassie do rukou žlutý citrín připomínající ranní slunce, a když předstoupil Suzanin otec, zvedl v ruce oblíbený drahokam své dcery, oranžový karneol. Když ho předával Cassie, měli oba v očích slzy.

	Cassiina máma přinesla kámen svého jména, měňavý alexandrit a s hrdým láskyplným úsměvem ho přidala na hromádku kamenů, která rostla v Cassiiných dlaních.

	Celkem bylo kamenů dvacet jedna. Čarodějky a čarodějové je jeden po druhém přinášeli a darovali je Cassie, až měla ruce plné krystalů připomínajících mnohobarevnou skleněnou horu. Na dlaních jí ležel růžový danburit, průsvitný topaz a vzácný turmalín, dále hladké tygří oko, mosazný pyrit, třpytivý opál a skvrnitý duhový jaspis. Jejich povrch se leskl a chladil Cassie na kůži. Hromádka těžkla s každým novým kamenem jako klesající plná miska vah.

	Když přišla řada na Nicka, ten zvedl pořádný kus zeleného selenitu, což byl kámen s metafyzickými vlastnostmi symbolizující přátelství. „Stačí mi už jenom to, že tě znám,“ pošeptal jí do ucha. „Stačí mi tě vidět každý den a být v tvé blízkosti. Budu tvůj přítel až do smrti.“ Poté, co jí vložil do dlaní svůj kámen, ji něžně políbil na čelo.

	Cassie cítila, jak její srdce přetéká vřelou neutuchající láskou.

	Faye vstoupila do středu kruhu hned po Nickovi a darovala Cassie svůj vzácný hvězdný rubín. Byla to z její strany veliká oběť – rubín byl jejím nejmocnějším kamenem – ale Faye z toho nedělala žádnou vědu. Když přidávala krystal na hromádku, jednoduše jen na Cassie kývla a ujistila ji: „Zasloužíš si to.“

	Scarlett byla jediná čarodějka, která ještě nepředstoupila. Cassie čekala a ruce se jí třásly pod tíhou kamenů. Už cítila, jak jejím tělem prochází jejich moc a naplňuje ji a dávala si dobrý pozor, aby jí jediný kamínek neproklouzl mezi prsty.

	Scarlett sáhla hluboko do kapsy, vylovila z ní svůj dar a pozvedla stříbrnočernou železnou růži, aby ji mohli všichni obdivovat. Byla to forma hematitu, Cassiina a Scarlettina rituálního krystalu, s rovnými šestiúhelníkovými hranami ve shluku připomínajícím květinu. Když Scarlett vykročila k sestře, kámen odrážel sluneční paprsky jako zrcadlo, a ona ho oběma rukama položila na vrchol nashromážděných krystalů v sestřiných dlaních.

	Cassie se přistihla, jak kulí oči, když obdivuje přirozenou krásu železné růže, která dokonale završila hromádku kamenů jako nádherné zářící růžové poupě. Když se Scarlett vrátila na místo v kruhu, bylo obřadné obdarování u konce.

	Cassie zavřela oči. Zbývalo pronést závěrečné zaklínadlo.

	Zhluboka se nadechla a nechala moc krystalů, které svírala v rukou, aby naplnila její srdce a duši.

	Důkladně si promyslela slova, která už už měla na jazyku. Musela je myslet upřímně. Musela je prožívat. Musela si být jistá.

	A to také byla.

	„Přijímám moc a lásku, které mi dnes byly nabídnuty,“ pronesla. „Přijímám je s otevřeným srdcem plným vděku.“

	Zopakovala ta slova třikrát, pokaždé hlasitěji, a ve chvíli, kdy jí z úst vyklouzla poslední hláska, se krystaly v jejích rukou rozehřály – všechny současně, jako kdyby byly jediným kamenem. Najednou začala vnímat slanou vůni vzduchu a šplouchání vln o molo. Naslouchala a cítila, jak se její dech zpomaluje. Zřetelně vnímala svůj puls a spolu s ním tep země a ponořila se do toho rytmu. Pak pocítila, jako se z kamenů přelévá teplo do jejích paží a míří skrz srdce k temeni hlavy, kde proudí ven z jejího těla. Cítila, jak jí z pórů sálá světlo. Zářila.

	Otevřela oči a rozhlédla se. Z výrazů ve tvářích přátel a blízkých viděla, že to také vnímají. I oni měli zrudlé tváře – ne tím, že přijali energii, ale že se jí dobrovolně vzdali. Všichni kolem planuli jasným světlem.

	Cassie najednou poznala, že je opět celá, tentokrát však bez temnoty, která hrozila, že ovládne její duši. Cítila, že je součástí země, oblohy a moře, a připadala si současně drobná a nekonečná. Kouzlo se zdařilo a ona byla opět sama sebou.

	 

	



	


29. kapitola

	 

	Cassie vzala Adama za ruku a zašeptala: „Hrozně tě miluju.“

	Podívala se na jejich propletené prsty a najednou to uviděla – stříbrnou nit, která jim obtáčela prsty, spojovala jejich srdce a jako laso k sobě poutala jejich těla.

	Adam ji pootevřenými rty políbil do vlasů. „Vždycky tě budu milovat.“

	Když jí dal polibek na ústa, Cassie ucítila, jak jí prostupuje teplo, i to, jak nit, která je k sobě přitahuje, vibruje, třpytí se a pulzuje životem víc než kdy dřív.

	Nad širokým modrým oceánem zářilo slunce. Adam se na ni díval s takovou láskou, že Cassie připadalo, jako by se v jeho pohledu ztrácela. Ta chvíle byla dokonalá.

	Adam ji k sobě přivinul a navrhl: „Zasloužíme si pořádně zaplavat.“

	„Hurá do moře!“ zavolala Cassie, aby ji všichni slyšeli.

	Nick se vrhl do vln a Chris, Doug a Sean uháněli za ním. Všichni vběhli do vody po kolena jen tak v oblečení.

	Scarlett začala honit Seana. Popadla ho za ramena a potopila ho. Melanie, Laurel a Deborah poklidně šlapaly vodu a držely hlavu nad hladinou a Adam donesl Cassie v náručí do moře, kde se písečné dno začínalo svažovat, a oba se připojili k všeobecnému bláznění.

	Max a Diana plavali nerušeně vedle sebe a Cassie zahlédla nitku, která je spojovala, když si slíbávali kapky vody z tváří.

	Pak Cassie zahlédla Faye, která plavala poblíž a rošťácky se na ni usmála. Cassie jí úsměv oplatila a Faye jí stříkla vodu do tváře.

	Cassie si otřela slanou vodu z očí. I po tom všem, čím si prošli, se Faye nezměnila – a Cassie by si to ani nepřála.

	Čarodějky a čarodějové plavali dál na moře, honili jeden druhého a cáchali se ve vlnách.

	Temné časy pominuly, pomyslela si Cassie. Konečně. Napadlo ji, že by se mohla nechat takhle s přáteli unášet navěky – se svými úžasnými, mocnými přáteli, kteří se smějí a blázní v paprscích slunce.

	Tohle byl její osud a všechno, za co stálo bojovat: přátelé, rodina a láska.

	Tady bylo její místo.

	Jak mohla někdy chtít být něčím jiným než čarodějkou a členkou Kruhu, která je navěky spojená s ostatními?

	Cassie zamířila k chumlu dovádějících kamarádů.

	Byla doma a byla sama sebou. Všechno bylo tak, jak mělo být.
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